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Beschreibung

Oberteil

Funktionsplatte

Drehschalter

Steckdose fiir Elektrowerkzeug

Volumenstromanzeige
(Fullanzeige)

Drehzahlregulierung
Description

Top section

Functional plate

Rotary switch

Power socket for electric tools

Volume flow display (Fill level
indicator)

Speed control
Description

Partie supérieure

Plaque de fonctionnement
Interrupteur rotatif

Prise de courant pur outil
électrique

Affichage du débit volumétrique
(Indicateur de niveau de
remplissage)

Régulation du nombre de tours

Descripcion

Parte superior

Disco de funciones
Conmutador giratorio

Toma de corriente para
herramientas eléctricas

Indicator de flujo (Indicator de
recipiente lieno)

Regulacion de velocidad
Descricao

Parte superior

Placa de fungdes

Interruptor rotativo

Tomada para as ferramentas
eléctricas

Sinalizador da vazao (Indicador
do enchimento)

Regulagéo da rotagéo
Descrizione

Parte superiore

Pannello di funzionamento

Manopola
Presa per utensili elenrici

Indicazione del flusso del volu-
me (Indicatore serbatoio)

Regolazione numero giri
Beschrijving
Bovendeel
Bedieningspaneel
Draaischakelaar
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Kihllufteintritt

Riegel

Verschluss
Anschlussleitung
Behalter

Saugéffnung

Cooling air inlet

Latch

Lock

Connecting line
Container

Suction opening
Entrée air de refroidissement
Verrou

Fermeture

Conduite de raccordement
Cuve

Oiverture d’aspiration
Entrada de aire frio
Enclavamiento

Cierre

Cable de alimentatcién
Recipiente

Abertura de spiracion

Entrada do ar de arrefecimento
Trinco

Fecho
Condutor de alimemagao

Recipiente

Bocal de aspiragao

Entrata aria di raffreddamento
Blocco

Chiusura
Linea di collegamemo
Serbatoio

Bocca di aspirazione

Koelluchtinvoeropening
Vergrendeling
Slot

®a Verschlussstopfen mit Kette
©® Rastverschliisse

Rader

@ Lenkrollen

® Filterkassetten

® Motorschutzfilter

®a Sealing plug with chain
® Snap-in locks

Wheels

@ Steering castors

®@ Filter cassettes

® Motor protection filter

®a Bouchons de fermeture a chaine

©® Fermeture a crans
Roues

@ Roues-guides

@ Cassettes filtre

® Filtre de protection du moteur

®a Tapon de cierre con cadena
@© Cierre a presion
Ruedas

@ Redecillas de direccién
® Estuche de filtro

® Filtro de proteccion del motor

®a Bujao de fecho com corrente
©® Encravamentos

Rodas
@ Rodas dirigiveis

® Cartuchos de filtragao

® Filtro de protegao do motor

®a Tappo con catena
® Chiusure ad incastro

Ruote
@ Rulli di guida
® Cartuccia filtro

® Filtro di protezione motore

®a Sluitdop met kening
©® Ketelklemmen
Wielen

Vlies-Filterbeutel

® Kunststoff-Entleerbeutel
Einhangung fiir Drahtkorb
@ Zubehordepot *
Fahrblgel *

*

je nach Modell

Fleece filter bag

® Plastic emptying bag
Suspension for wire basket
@ Accessories box *

Driving handle *

* dependig on model

Sac filtre non tissé
® Sac de vidange en plastique

Suspension pour le panier en
fil métallique

@ Porte-accessoires *

Etrier de conduite *

*

selon la variante
d’équipement

Bolsa de filtro de fieltro
® Bolsa desechable de plastico

Gancho para cesta de
alambre

@ Soporte para accesorios *
Barra de transporte *

* dependiendo del modelo

Saco de filtro de vlies

® Saco de esvaziamento de
material plastico

Gancho para o cesto
@ Deposito de acessorios *

Estribo de condugao *

*

conforme o modelo

Sacchetto filtrante in vello

® Saccheni di scarico in
plastica

Anacco per cesto metallico
@ Porta accessori *
Maniglione *

*

in base al modello
Vlies-filterzak

® Kunststof opvangzak
Onhanging voor opergmand
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@b Stopcontact voor elektrisch
gereedschap

@c Volumestroomaanduiding
(Niveau-indicatie)

@d Toerentalregeling

DK Beskrivelse

® Overdel

@ Funktionsplade

@a Drejekontakt

@b Stikkontakt til El-veerktej

@c Strgmvisning (volumen) (Fyld-
ningsindikator)

@d Regulering af omdrejningstal
S Beskrivning

® Ovandel

@ Funktionsplatta
@a Vridbrytare

@b Uttag for elverktyg

@c Volymstrémindikering (Fyllnads-
indikering)

@d Varvtalsreglering

N Beskrivelse

® Overdel

@ Funksjonsplate
@a Dreiebryter
@b Stikkontakt for elektroverktay

®c Volumstremangivelse (Fyl-
lingsindikator)

@d Turtallsregulator
FIN Kuvaus
® Ylaosa
@ Toimintopaneeli
@a Kiertokytkin
@b Pistorasia sahkotyokalulle

@c Tilavuusvirtanaytto (Tayttotason
osoitin)

@d Kierrosluvunsaadin
GR Mepiypapn

® Emavw Tpnua

@ TAAK Asiroupyiag

@a MepIaTpePdPEVOG DIOKOTITNG

@b MrpiCa yia NAEKTPIKEG TUTKEUEG
@c Evdeign oykou peupatog (Evoel-
&n Anpo™TaG)
@d Pubuion apiBuou aTpopwv
TR Aciklama
@ Ust kisim

@ Fonksiyon levhasi

@a Gevirmeli salter
@b Elektrikli takim igin priz

@c Hacim akim gostergesi (Dolum
gostergesi)

@d Devir sayisi ayari
PL Opis
® Czesc gorna
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® Netsnoer
@ Zwenkwieltje

Zu igopening

® Kpoleuftindgang
® Speerre

® Lukkemekanisme
® Tilslutningskabel
@ Beholder

Sugeabning

Kylluftsintag
Regel
Las

Anslutningskabel
Behallare

Qe 066

)

Sugdppning

Kjgleluftinngang
Sperre

Las
Forbindelsesledn
Beholder

Q@ 6 e

©)

Sugeapning

Jaahdytysilman tuloaukko
Lukitsin

Kiinnitin

Verkkojohto

Séilio

Q@ e 6 e

Imuaukko

©)

Eigodog aépa wulng
Mnxaviaudg aoeahiong

Ag@dAeia

KaAhwdlo guvdeang

Qe ©® 6

Kdadog
Orm avappopnang
Soguk hava girisi igin doner

diigme
Kilit stirgist

®

@

® Kilit
® Baglanti hatti
@

Depo
Havalandirma deligi

® WiIot powietrza zimnego

@ Zwenkwielen
® Filtercassetten

® Motorveiligheidsfilter

®a Tillukningsprop med kaede
@® Snaplas

Hijul

@ Styreruller

® Filterkassetter

® Motorvaernsfilter

®a Forslutningsplugg med kedja
® lhakningslas
Hijul

@ Svangbarahjul
® Filterpatroner

® Motorskyddsfilter

®a Lasepropper med kjede
® Laslukking

Hijul

@ Styreruller

® Filterkassetter

® Motorvernefilter

®a Ketjulla varustettu sulkutulppa
® Sulkimet

Pyorat

@ Ohjausrullat

® Suodatinkasetit

® Moonorinsuojasuodatin

®a MNwpa pe aAuaida
® Kheiotpa agpdliong

Tpoxoi

@ Tpoyxoi kareuBuvang
® Koogreg pe giAtpo

® TMpoaTaTeuTIKO QIATPO KIVNTHPQ
®a Zincirli kapak tikama busonu
© Durma kilitleri

Tekerler
@ Kilavuz makarasi
® Filtre kaseti

® Motoru koruma filtresi

®a Korek na tancuszku

@ Toebehorenhouder *

Duwbeugel *

*

Al naar model

Vlies-filterpose

® Kunststofpose til at tamme
Holder til tradkurv

@ Tilbehgrsdepot *
Kearebgijle *

*

alt efter model

Fiberduk filterpase
® Tomningspase av plast

Upphéngning for
tillbehérskorg

@ Tillbehorsforvaring *
Kérhandtag *

*

beroende pa modell

Fleece-filterpose

® Temmepose i kunststoff
Innhengning for tradkurv
@ Tilbehgrsdepot *
Kjgrebayle *

*

alt etter modell

Kuitukangasp6lypussi
® Muovinen tyhjennyspussi
Lankakorin ripustin

@ Lisatarviketeline *
Ohjaustanko *

*

riippuen mallista

®AIg gaKoUAa OKOVNG

® TMAaaTiKr) gaKoUAQ
EKKEVWONG

2TAPIYHA GUPKATIVOU
KaAaBiou

® Onkn eZapTuaTwY *
AaBn odriynang axrparog U *

*

avaAoya To PovTEAO

ipek elyaf filtre torbasi

® Sentetik madde bosaltma
torbasi

Tel sepet icin aski
@ Aksesuar deposu *
Tutma demiri *

* modele gore

Worek filtrujgcy z wtdkniny



@ Panel sterowania
@a Przetgcznik obrotowy

@b Gniazdko wtykowe dlanarz
edzia elektr.

@c Wskaznik strumienia objetosci
(Wskaznik wypetnienia)

@d Regulacja predkosci obrotowej
H Leiras
Felsérész

® O

Funkciolemez
@a Forgodkapcsolo

@b Dugaszol6 aljzat villamos
szerszamokhoz

®@c Térfogataram-kijelz6 (Toltés
kijelz0)

@d Fordulatszam szabalyozd

CZ Popis

® Horni ¢ast

® Funkéni deska

@a Otocny spinac
@b Zasuvka pro elektrické naradi

@c Indikator objemového proudu
(Indikace stavu naplnéni)

@d Regulace otacek
SK Popis

® Horna ¢ast’

@ Funkéna doska

@a Otocny spinac
@b Zasuvka pre elektrick naradie

@c Indikator objemového pradu
(Indikéator stavu naplnenia)

@d Regulacia otacok
RO Descriere

® Parte superioara
@ Placa functionala
@a Comutator rotativ

@b Priza pentru scula electrica

@c Indicatorul curentului volumetric

(Indicator nivel umplere)
@d Buton reglarea turatiei
SLO Opis
® Zgornji del
@ Funkcijska plosca

@a Vrtljivo stikalo
@b Vticnica za elektricno orodje

@c Indikator volumskega toka
(Prikaz polne posode)

@d Regulacija vrtljajev
BG Onucanwne

® ropHa vact

@ dyHKUMOHanNeH naHen

@ Zasuwa

® Zamek

® Kabel zasilajacy
@ Pojemnik

Otwoér ssacy

® Hitélevegd-belépés
@ Retesz

® Zar

® Csatlakozo vezeték
@ Tartaly

Szivonyilas

Vstup chladiciho vzduchu
Zapadka

®
@
® Uzavér
® PFipojovaci vedeni
@ Zasobnik
Saci otvor

Vstup chladiaceho vzduchu
Kolieska

®
@
® Uzaver
® Pripojovacie vedenie
@

Nadoba

Saci otvor

Intrare aer rece
Sistem de blocare

®

@

® Sistem de inchidere
® Cablu de racordare
@

Container
Orificiu de aspiratie
® Vhod hladilnega zraka
@ Zapah
® Zapiralo
® Priklju¢ni vod
@ Posoda

Sesalna odprtina

® Bxop 3a oxnaxzall Bb3gyx
® Knrovarnka

© Zatrzaski

Kota

® Rolki kierowane
® Kasetki filtrujace

® Filtr silnika

®a Zaro6 dugo lanccal
© Becsappand zarszerkezetek
Kerekek

@ Kormanygorgdk
® Szlrbkazettak

® Motorvédd sziird

®a Zatka s fetizkem
© Zapadkové uzavéry

Kolecka
@ Pojezdova kolecka
® Filtracni kazety

® Ochranny filtr motoru

©®a Zatka s retiazkou
© Zapadkové uzavery

Kolieska
@ Pojazdna kolieska

® Filtracné kazety

® Ochranny filter motora

®a Dop de inchidere cu lant
® Inchizétoare cu cuplare
Roti

@ Roie de ghidare
® Cartuse de filtru

® Filtru de protectie a motoruluil

®a Zaporni zati¢ z verigo
©® Zaskocna zapirala

Kolesa
@ Krmilna kolesca
@ Filtrske kasete

® Filter za zascito motorja

(®a Tana c Bepura
© dukcaTopm

® Worek do oprézniania ze
sztucznego tworzywa

Zawieszenie drucianego
kosza

@ Pojemnik na akcesor *
Uchwyt do przenoszenia *

* Zaleznie od modelu

Fatyolsz(ir6 zacsko
® Muanyag Uritézsak

Drotkosar beakaszto
szerkezete

@ Tartozék tarolo *
Mozg6 kengyel *

* modelltdl fliggéen

Rounovy filtraéni sacek

® Plastovy vyprazdiovaci
sacek

Zavéseni pro dratény kos

@ Prihradka na pfislusenstvi *

Madlo *

*

podle modelu

Tkaninové filtracné vrecko

® Plastové vyprazdnovacie
vrecko

Zavesenie pre droteny koS

@ Miesto na uloZenie
prisluSenstva *

Oblukova rukovat' *

*

podl'a modelu

Sac filtrant din vlies
® Sac de golire din plastic

Dispozitiv de suspendat cosul
din sarma

@ Suport accesorii *
Maner tractiune *

*

In functie de mode

Filtrirna vrecka iz flisa

® Plasti¢na vrecka za
praznjenje

Obesalnik za ziéno koSaro

@ Shranjevalnik za opremo
Rocaj za voznjo *

* odvisno od modela

®unTbpHa Topba oT Keye

® HaiinoHosa Topba
u3npassaHe



@a Bbprawy ce ko4

@b KoHTaKT 3a enekTpoypes

@c vHankaTop 3a 06eMHMS NOTOK
(MHomkaTop 3a HanbnBaHe)

@d Perynatop Ha obopoTute
EST Uldine kirjeldus
@ Ulemine osa
® Funktsioonide paneel
@a Poordlliti

@b Pistikupesa elektrilise todriista
jaoks

®c Ohukulumédtur (Taseme
indikaator)

@d Paoorete arvu valits
LT Aprasas
@ Virdutine dalis

@ Funkciné ploksté

@a Reguliavimo rankenélé
@b Sakutés lizdas elektriniam
jrankiui
@c Debito matuoklis (Pripildymo
rodinys)
@d Sukiy skaiciaus reguliavimas
LV Apraksts
® Augséja dala
@ Vadibas panelis

(@a Pagriezams slédzis

@b Kontaktligzda elektroinstrumenta

pieslégSanai

®@c Plusmas apjoma indikators
(Pilnas tvertnes indikators)

@d Apgriezienu skaita reguleSana
CN 7F=mi e

(o= 2:15)

@ MREER

@a HEEFFX

Ob BREE ATEHTE

Oc REETRH (AHRTEERSE)
@d BEZH

® 3atBOp

® cbeauHuTeneH kaben
@ Pesepsoap

CMyKaTeneH OTBOp

® Jahutusohu sissevool
® Riiv

® Kate

® Uhendusjuhe

@ Mahuti

Imemisava

® Ausinimo oro jtraukimas
® Uzraktas

® Fiksatorius
® Maitinimo laidas

@ Rezervuaras

Siurbimo anga

® DzeséSanas gaisa ieplide
® Aizbidnis

® Stiprinajums
® Piesleguma kabelis

@ Tvertne

lestk$anas atvere

BEEREO
4t

PE

O &%
KO

© @6 e

konena

® HanpaBnsBaLLy ponku
® unTbpHM KaceTn

® sawmren unTbp 3a Auratens

®a Ketiga kork
©® Fiksaatorid
Rattad

@ Juhtrullikud

® Filterkassetid

® Mootori kaitsefilter

®a Kamétis su grandinéle
© Uzsifiksuojantys uzrakta

Ratukai
® Kreipiamieji ratukai

@ Filtro kasetés

® ariklio apsaugos filtras

®a Aizbaznis ar kedi
® Stiprinajuma aizslégi

Riteni
@ Vadamie riteni

@ Filtru kasetnes

® Dzin€ja aizsardfiltrs

©a BHEXTE
© BIEERHE
®Y

@ %

@ FEFEARF
® DERFIEN

OKa4BaHe 3a TeneHa
KoLIHMLA

@ KyTns 3a npuHagnexHocty *
XKensasHa opbxka *

*

B 3aBucumocT oT Mofena

Fliisist filtrikott

® Plastist tuhjenduskott
Riputus traatkorvi jaoks
@ arvikute kinnitusalus *

Kaepide *

*

olenevalt mudelist

Flisinis filtro maiSas

® Plastikinis iStustinimo
maiselis

Vielinio krepSio pakabinimas

@® Priedy laikiklis *

Transportavimo rémas *

*

priklausomai nuo modelio

LVlies” filtra maisin$

@® Plastmasas atkritumu
maising

Stieples groza turétajs

@ Piederumu turétajs *

Vadibas rokturis

*

atkariba no modela

® BRKENLE
REAEE

@ FifFAE"
B4R

* MBESWE



English

1 Explanation of symbols and signs used

Symbol / Signal word | Description

This is the warning symbol. It warns against possible risk of injury. Follow all instructions which
A are marked with this sign to avoid injury or death. The warning symbol always appears in
association with the signal words DANGER, WARNING and CAUTION.

Identifies a hazard with a high degree of risk which will cause death or serious injury if not

|
IEEER avoided.

Identifies a hazard with a medium degree of risk which could cause death or serious injury if
not avoided.

WARNING!

|dentifies a hazard with a low degree of risk which could cause minor or moderate injury if not
avoided.

CAUTION!

NOTE Identifies advice or instructions to simplify work and to ensure safe operation.

|dentifies a requirement which needs to be met before an action is taken.

|dentifies steps to be taken one after the other by the user.

¢_vl>I

[dentifies the results of an action.

2 Important safety information

A WARNING!
Danger of suffocation! Do not allow children to play with packaging material, e.g. plastic bags.
Do not climb onto or sit on the vacuum cleaner.
Risk of falling when working on stairs. Pay attention to standing safely.
Do not pull the mains connection cable and suction hose over sharp edges, do not bend it or clamp it.
The mains connection cable and suction hose always must be routed in such a way that no one can trip over it.
If any foam or liquid is discharged, immediately switch off the vacuum cleaner.
Always keep the inside of the lid dry.

Do not use the vacuum cleaner including accessories in the following cases:
* Mains connection cable or extension cable is defective or showing cracks
* There is visible damage to the vacuum cleaner, e.g. cracks in the housing
* If you suspect an invisible defect, e.g. after a fall

A DANGER!
Risk of explosion and fire! Do not run the vacuum cleaner in a potentially explosive environment.
Keep away the vacuum cleaner from flammable gases and substances.

A DANGER!

Risk of explosion and fire! Do not use the vacuum cleaner to vacuum up the following:
« flammable or explosive solvents
* materials soaked in solvents
* potentially explosive dusts
* liquids such as petrol, oil, alcohol, diluents
* materials hotter then 60 °C

~



A WARNING!

Improperly repaired devices pose a hazard for the user. Only have repairs carried out by experts, €.g. the customer
service. Only use original accessories and spare parts.

A WARNING!
Only use the socket on the vacuum cleaner for the purposes specified in the operating instructions.
In case of any inappropriate usage, improper operation or repair, the producer shall be exempt from liability.
Do not use damaged extension cables.

If the mains connection cable of the vacuum cleaner is damaged, it must be replaced by a special mains connection cable,
which is available from the manufacturer or its customer service.

Never allow electrical brushes to come into contact with the mains connection cable.

The voltage on the rating plate must match the mains voltage.

Switch off the vacuum cleaner and disconnect the mains plug after use and before maintenance.
When unplugging, only pull on the mains plug and not on the mains connection cable.

Never touch the mains plug with wet hands.

Only connect the vacuum cleaner to a sufficiently protected electric socket.

Do not open the vacuum cleaner outdoors in the rain or during a thunderstorm.

Store the vacuum cleaner dry and indoors, protected from frost.

A WARNING!
Dust-removing machines are tested according to DIN EN 60335-2-69 and divided into dust classes.

Vacuum cleaners for dust class L are suitable for vacuuming/sucking up dry, non flammable dusts that are hazardous to
health with workplace exposure limits (OEL) > 1 mg/m®.

Vacuum cleaners for dust class M are suitable for vacuuming/sucking up dry, non-flammable dusts, non-flammable liquids,
wood dusts and hazardous dusts with workplace exposure limits 2 0.1 mg/m?.

Vacuum cleaners for dust class H are suitable for vacuuming/sucking up dry, non-flammable dusts, carcinogenic and path-
ogenic particles as well as non-flammable liquids, wood dusts and toxic dusts with workplace exposure limits < 0.1 mg/m?.

A WARNING!

Vacuum cleaners for dust class H-asbestos are suitable for vacuuming and extracting dust containing asbestos. Observe
national regulations for operation and maintenance of asbestos removal tools.

A WARNING!

The machine may not be used by persons (including children) who have reduced physical, sensory or metal capabilities or
who are inexperienced or lack the knowledge of how to use the machine.

Children must be supervised to ensure that they do not play with the device.
Do not point nozzle, tube or hose at people or animals.

A WARNING!
Only use the brushes supplied with the vacuum cleaner or those specified in the operating instructions.
Using other brushes can compromise safety.

When being used in food processing businesses: Immediately clean the vacuum cleaner after use and disinfect it to avoid
microbial contamination.

Do not use any steam jets or high-pressure cleaners for cleaning.

Only operate the vacuum cleaner under supervision.

Disconnect the vacuum cleaner from the mains in the event of a longer work interruption.
Do not clean filter cartridges using compressed air.

(@]
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Read the operating manual carefully before starting to use the vac-
uum cleaner. The operating manual provides important instructions
for safety, commissioning, operation, maintenance and care. Keep
the operating manual in a safe place and, in case you sell the unit,

hand it on to the next owner.

The manufacturer reserves the right to carry out modifications to

the design and equipment.

Do not perform any other work than described in this manual.

This machine is intended for commercial use, for example, in
hotels, schools, hospitals, factories, shops, offices and in the rental

business.

When unpacking, check for completeness and transport damage.

Before use, the operators should be provided with information,

instructions and training for the use of the vacuum cleaner and the
substances that it is to be used for, including the safe procedure for
the removal of the gathered material.

3 Display and control elements

Switch position | Function Description
0 Vacuum cleaner is switched off - Plug socket under voltage
I Vacuum cleaner is runnin - Plug socket under voltage
g - Automatic filter cleaning function off
- Plug socket under voltage

A Standby.mode for ON/OFF - The vacuum cleaner is switched on and off via the connected electrical/

automatic mode L

compressed air tool* at the plug socket

RA Standby.mode for ON/OFF - Standby mode like >A< plus automatic filter cleaning

automatic mode

Automatic filter cleaning function

Filter cleaning is performed automatically during the next working break
when the minimum volume flow level is reached (switch setting RA)

Fill level indicator *

When the container is full and/or there is a blockage in the suction hose, the
full indicator lights up. On the M and H vacuum cleaners, an acoustic signal
is also emitted

Setting the suction hose
diameter *

On M-/H-/H-asbestos vacuum cleaners for volume flow monitoring, to trigger
an audible warning signal if the air speed falls below 20 m/s

Setting the motor speed*

Adjust the suction power with the speed control

* depending on model

en-9



4  Commissioning > Set auxiliary air slide on the handle tube.

41 Before every use 4.2.5 Switching off the vacuum cleaner

» Set switch to position >0<.

L Vacuum cleaner is switched off.

After switching off, pull the mains plug out.

Roll up mains connection cable.

Store the mains connection cable on the cable hook.

Store the suction tube by inserting it into the accessories holder*
on the container rear wall.

» Put the suction hose ends together so that no dirt particles leak

Make sure that the following conditions are met:

/A Vacuum cleaner, mains cable, suction hose and accessories
are not damaged.

A Allfilters have been inserted and are not damaged.

vV v v Vv

4.2 Switching on and off

The plug socket on the vacuum cleaner remains always under
voltage, regardless of the main switch position.

out.
A WARNING! » Remove Power tool.

Danger of injury by automatically starting power tool!
» Switch off power tool or pneumatic tool before connecting to
the vacuum cleaner. 5  Operating modes

541

With switch in position >0<, the plug socket on the vacuum SUCkmg up dry materials

cleaner can be used as an extension cable. » Only use a dry filter, vacuum cleaner and accessories, so that
/A Power consumption: vacuum cleaner + connected power the dust does not stick and or cake.

tool (max. 2000 W) max. 16 A. » When vacuuming soot, cement, plaster or similar dusts: Insert a

PE disposal bag in the dirt container.
> Always use disposal bags in combination with folded filter

4.2.2 Switching on the vacuum cleaner cartridges.
Functions see ,3 Display and control elements* on page 9.
» Insert plug into plug socket. M, H and H-asbestos class vacuum cleaners should be preferably
» Set switch to position >I<, used as vacuum cleaners for dry dusts.
L Vacuum cleaner starts immediately.
or:

> Set switch to position >A< or >RA<. 5.2 Sucking up liquids

L Vacuum cleaner is in standby mode for power tools. A WARNING!

Electrical shock hazard!

4.2.3 Setting the suction hose diameter* > If any foam or liquid is discharged, immediately switch off the
> Set suction hose diameter at the switch. vacuum cleaner.
A CAUTION! » Empty dirt container and folded filter cartridge.

light) on vacuum cleaners with dust classes ,M“ and ,H“ Regularly clean the water level sensors (1)
In the modes >RA< and >I< the following setting is made, and inspect for signs of damage.
depending on the diameter of the hose:

Selector switch for minimum air volume flow signal (horn and NOTE

Selector switch for ,
. . . Volume air flow
suction hose inner diameter
& 35mm 701/s
& 27 mm M 1ls » Vacuum cleaning without fleece filter bags.
7 01 25 Ils The folded filter cartridge designed for wet vacuum cleaning.
The s rgg:j can be adiusted mdividuallv after setting the hose The built-in sensor switches the motor off when the container is
diameﬁer ) y g full. The handling of the vacuum cleaner can be compromised

by a full container.
» Empty container (see ,7 Emptying the container” on page 11).

4.2.4 Adjusting the suction power*

» Adjust motor speed on the switch.
or
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If the vacuum cleaner is not switched off, the re-start protection
remains effective. The vacuum cleaner is ready for operation only
after the unit has been switched off and switched on again.

» Remove the suction hose from the liquid before emptying.

> After switching off, a small quantity of water can flow back out of
the hose, as a result of the high suction level and the favourable
flow condition in the container.

> After wet vacuum cleaning insert dry filters for picking up dry
dust.

When changing frequently between dry and wet vacuum
cleaning, use a second set of filters, preferably polyester folded
filter cartridges.

5.3  Sucking up asbestos-containing substances
Only vacuum cleaners of dust class H-ashestos may be used for
vacuuming asbestos-containing substances.

> Only work with a dry filter, vacuum cleaner and accessories to
prevent dust from sticking and becoming incrusted.

» For sucking up asbestos-containing substances: Insert the PE
emptying bag or fleece filter bag into the dirt container.

» Always use filter bags in conjunction with folded filter cartridges.

NOTE

H-asbestos class vacuum cleaners should be preferably used as
vacuum cleaners for dry dusts.

A WARNING!

Health hazard !
Asbestos fibres in the air.

» Supply the work area with sufficient outside air (fresh air).

» Guide or clean extracted air in such a way that asbestos
fibres do not get into the breathing air of other persons.

When filtering the extracted air, transport any dust in dust-
tight containers.
Do not decant dust.

v

v

If there is a possibility of ashestos fibres becoming free:
» Absorb asbestos fibres at the outlet or point of origin.

» Then dispose of asbestos fibres in accordance with the state of
the art without any danger to persons or the environment.

If complete absorption of asbestos fibres is not possible:

» Take additional ventilation measures in accordance with the
state of the art.

After completion of the work:

» Carefully clean tools, including suction tubes and work
equipment.

» Carefully clean the working area.

» Moisten and properly remove objects contaminated with asbes-
tos fibres that cannot be cleaned.

* depending on model

After cleaning:
» Ventilate the working area sufficiently.

6  Permanent filter cleaning

The vacuum cleaner is fitted with an electromagnetic filter cleaning
system, which can be used to clean any attached dust from the
filter cartridges.

Filter cleaning is performed automatically during the next working
break when the minimum volume flow level is reached (switch
setting >RA<).

7 Emptying the container

Only permitted for dust with workplace exposure limits > 1 mg/m®.

Switch off the vacuum cleaner, pull out the mains plug.
Open the latches.

Remove the cover and suction hose from the container.
Empty the container by pouring out.

v v v Vv

7.1 Dispose of the fleece filter bag

» Switch off vacuum cleaner.
» Disconnect mains plug.
» Wear appropriate breathing mask.
» Remove suction hose.
» Close off intake socket with cap.
» Open side latches.

» Remove top section.

| 4

Carefully pull the flange off the intake socket and close off the
flange.

» Dispose of gathered material in accordance with legal require-
ments.

7.2 Dispose of the PE emptying and disposal
bag

Set switch to position >RA<.

L Folded filter cartridges are cleaned automatically.

L Residual dust in the filters falls into the bag.

Switch off vacuum cleaner.

Disconnect mains plug.

Wear appropriate breathing mask.

Remove suction hose.

Close off intake socket with cap.

Open side latches.

Carefully close the PE emptying and disposal bag with the

enclosed sealing tape.

» Carefully pull the flange off the intake socket and close off the
flange.

» Carefully remove the PE emptying and disposal bag from the
container.

v

vV v v v Vv v VY
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» Dispose of gathered material in accordance with legal require-
ments.

7.3 Insert fleece filter bag

Only use fleece filter bags for dry vacuum cleaning.

» Slide the flange completely over the intake socket.

Operating the rotary slide
» Turn the red rotary slide inside to position CLOSE to the stop
on the marker A .

7.4 Insert PE emptying and disposal bag*

NOTE

Only the vacuum cleaners class M and H with special containers
and rotary slider in the suction aperture of types IS/ISC ARM,
IS/ISC ARH and IS/ISC ARH-ASBEST are suitable for the use of
PE Emptying and disposal bags.

NOTE

Operating the rotary slide
» Turn the red rotary slide inside to position OPEN to the stop
on the marker A .

» Slide the flange completely over the intake socket.
» Place the upper bag opening over the container rim.

12-en

8  Changing the filter

8.1 Changing the folded filter cartridges

» Clean the filter cartridges before changing them.

Turn the lock on the latch through 90° in a counter-clockwise

direction with a coin or similar object and push the latch to the

rear.

» Fold up the cover.

» Immediately isolate the folded filter cartridges that you have
removed in a dust-tight plastic bag and dispose of properly in
accordance with the requirements.

> Insert new folded filter cartridges.

> Lift the locking bracket up, fold down the cover and click in place
with light pressure.

v

9  Changing the motor protection filter

NOTE

If motor protection filter is contaminated, this indicates defective
filter cartridges.

> Replace folded filter cartridges.
» Replace motor protection filter or wash the motor protection
filter under flowing water, dry and re-insert.

10  Transport

» Remove suction hose.

» Close off intake socket with cap.

» Securely fix the motor head to the container.
» Close the side latches.

4

Place the accessories in a suitable plastic bag and seal the plas-
tic bag or place it in the tool storage compartment.

» Put the suction hose ends together so that no dirt particles leak
out.

> Place the hose around the vacuum cleaner and clamp onto the
handle.

11 Maintenance

NOTE

Switch off the vacuum cleaner and pull out the mains plug before
carrying out any maintenance work.

For maintenance by the user, the vacuum cleaner must be

- dismantled,

- cleanded and

- maintained,

as far as possible without creating any danger to the maintenance
personnel or other.

* depending on model



Precautionary measures

Suitable precautionary measures include:

- Cleaning before dismantling

- Provision of local filtered positive ventilation where the vacuum
cleaner s to be dismantled

- Cleaning of the maintenance area

- Suitable personal protection equipment

Precautionary measures with vacuum cleaners class Hand M

The outside of the vacuum cleaner should be cleaned by dust
extraction procedures and wiped down, or should be treated with a
sealing agent before being removed from the hazardous area. All
parts of the vacuum cleaner must be considered to be contaminat-
ed when they are removed from the hazardous area, and suitable
handling must be used to prevent dust distribution.

Contaminated items

When carrying out maintenance or repair work, all contaminated
items which have not been adequately cleaned, must be disposed
of. Such items must be disposed of in impermeable bags in
accordance with the applicable regulations concerning the disposal
of such waste.

11.1 Testing the effectiveness of the vacuum
cleaner

At least once a year, the manufacturer or an instructed person must
perform a technical inspection including filters, air tightness of the
vacuum cleaner, and control mechanisms.

In addition, the effectiveness of the vacuum cleaners with dust
class H and H-ashestos must be checked at least once a year or
more frequently. The test method, which can be used for demon-
strating the effectiveness of the device, is defined in EN 60335-2-69
AA.22.201.2. If the test is not passed, it must be repeated with a
new main filter.

There must be an adequate air exchange rate L in the room if the
exhaust air returns to the room. Observe national regulations.

If the suction power of the vacuum cleaner is reduced and the
cleaning of the filter cartridges is no longer sufficient (assuming that
tank is emptied and fleece filter bag is replaced), it is necessary to
replace the folded filter cartridges (see ,8.1 Changing the folded
filter cartridges® on page 12).

* depending on model

12 Cleaning

NOTE

Acids, acetone and solvents can damage parts of the vacuum
cleaner.

» Clean container and accessories with water.
» Wipe the top section with a damp cloth.
> Allow the container and accessories to dry.

13 Repair

A WARNING!

Improperly repaired vacuum cleaners pose a hazard for
the user!

» Have repairs carried out by qualified personnel only, e.g. the
customer service.

en-13



14  Troubleshooting and repair

Malfunctions cannot always be traced back to defects in the vacuum cleaner.

Fault Cause Remedy
Suction power drops Filter dirty Clean
Filter bag full Change
Container full Empty
Motor protection filter blocked Clean
Nozzle, tube or hose blocked Clean
Vacuum cleaner does not start Mains plug not in socket Plug mains plug into socket
No mains voltage Check fuse
Mains connection cable defective Replace
Cover not properly closed Close
Water sensor switched off Empty container

Vacuum cleaner in standby mode >A<
or >RA<

Set switch to >I< (see ,3 Display and control
elements* on page 9)

The vacuum cleaner does not start
when the tool is switched on in the >A<
or >RA<mode

Electrical tool not plugged into socket
on the vacuum cleaner

Plug mains plug into socket on the vacuum cleaner

Solenoid valve of pneumatic on-off
unit*contaminated

Rinse with alcohol

PE emptying and disposal bag is sucked
against the filter

Incorrect position of rotary slide

Set rotary slide to position OPEN A (see ,7.4 Insert
PE emptying and disposal bag* on page 12)

Vacuum cleaner with dust classes M
or H: with inserted filter bag, dust is
accumulating in the container

Incorrect position of rotary slide

Set rotary slide to position CLOSE A (see ,7.3
Insert fleece filter bag* on page 12)

Do not try anything else, contact customer services.

15 Technical Data

Typ: 1S ISC LIM/H-1425
(ISC L/M/H-1450)
Voltage % 220-240
Frequency Hz 50/60
Rated power W 1200
Max. power W 1400
Air flow* /s (m?h) 73 (263)
Negative pressure* hPa/MG 270
Air flow** IIs (m?/h) 42 (151)
Negative pressure** hPa/SE 235
Noise level dB(A) 69
Weight kg 1211171
Dimensions (Ixw x h) cm 45x39x49/59,5x
46,5 x 96
*atthe fan
** at the hose

14 - en
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Max. power on vacuum cleaners with plug socket: 2000 W (220-240V~)
Mains connection cable on vacuum cleaners for dust class L with plug socket: HO5RR-F 3G1,5
Mains connection cable on vacuum cleaners for dust class M, H and H Asbestos with plug socket: HO7RN-F 3G1,5

16  Tests and approvals

Electro-technical tests must be carried out in accordance with the accident prevention regulations (DGUV V3) and in accordance with

DIN VDE 0701 Part 1 and Part 3. These tests are required in accordance with DIN VDE 0702 at regular intervals and after repair or modifi-
cation.

The vacuum cleaners are successfully tested in accordance with IEC/EN 60335-2-69.

Old equipment contains valuable materials which are designed
for re-processing. The vacuum cleaners must not be thrown
away in the normal household waste, but should be disposed
of at a suitable proper collection system, e. g. via your communal
disposal location.
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17 EU Declaration of conformity

We, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN, Tel. +46 36 146500 declare on our sole responsibility that the product:

Description Dust Extractor

Brand HUSQVARNA

Type / Model S1

|dentification Serial numbers dating from 2022 and onwards

complies fully with the following EU directives and regulations:

Directive/Regulation Description

2006/42/EC ‘relating to machinery”

2014/30/EU “relating to electromagnetic compatibility”
2011/65/EU “relating to restriction of hazardous substances’

and that the following standards and/or technical specifications are applied;
EN1S0 12100:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 60335-2-69:2012

EN IEC 63000:2018

Partille, 2022-10-12

Martin Huber
R&D Director, Concrete Surfaces & Floors

Husqvarna AB, Construction Division
Responsible for technical documentation
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18 UK Declaration of conformity

We, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN, Tel. +46 36 146500 declare on our sole responsibility that the product:

Description Dust Extractor

Brand HUSQVARNA

Type / Model S1

|dentification Serial numbers dating from 2022 and onwards

complies fully with the following UK directives and regulations:

The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
Electromagnetic Compability Regulations 2016
The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012

and that the following standards and/or technical specifications are applied;

EN 1SO 12100:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 60335-2-69:2012
EN IEC 63000:2018
Partille, 2022-10-12

Martin Huber

R&D Director, Concrete Surfaces & Floors
Husqvarna AB, Construction Division
Responsible for technical documentation

UK Importer:

Husqvarna UK Limited
Preston Road, Aycliffe
Business Park Newton
Aycliffe, County Durham
UK DL5 6UP
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Francais

1 Explication des symboles et des signes utilisés

Symbole / Mention | Description

Symbole d’avertissement. Il prévient d’un risque de blessure potentiel. Toutes les instructions accompa-
A gnées par ce symbole ont pour but de prévenir les blessures, voire la mort. Le symbole d’avertissement
apparait toujours avec les mentions DANGER, AVERTISSEMENT et PRUDENCE.

Signale un danger avec un risque élevé pouvant entrainer des blessures graves, voire la mort,
s'il n'est pas évité.

DANGER!

Signale un danger avec un risque moyen pouvant entrainer des blessures graves, voire la mort,

AVERTISSEMENT ! [ o
s'il n'est pas évité.

Signale un danger avec un risque faible pouvant entrainer des blessures légeres ou modérées
s'il n'est pas évité.

PRUDENCE !

Signale les conseils ou des indications qui facilitent le travail et pourvoient a la sécurité de

REMARQUE : . .
fonctionnement figurent ici.

Signale une condition préalable indispensable avant d'entreprendre une manipulation.

> Signale les étapes successives que I'utilisateur doit suivre.

N Signale le résultat d'une manipulation.

2 Informations importantes concernant la sécurité

A AVERTISSEMENT !

Risque d'étouffement ! Ne laissez pas les enfants jouer avec le matériel d'emballage, par exemple les sacs en plastique.
Ne pas grimper ou s'asseoir sur ['aspirateur.
Risque de chute en cas de travail dans des escaliers. Veillez a adopter des postures stables et sires.
Ne pas poser le cable d'alimentation ni le flexible d’aspiration au-dessus de bords tranchants, ne pas les plier niles
coincer.
Toujours poser le cable d’alimentation et le flexible d’aspiration de maniére a éviter des points de trébuchement.
Immédiatement mettre 'aspirateur hors marche si de la mousse ou du liquide s'échappent de I'appareil.
Veiller a ce que l'intérieur du couvercle soit toujours sec. Ne pas utiliser I'aspirateur y compris les accessoires dans les cas
suivants

* Le cable d'alimentation au secteur ou le cable de rallonge est défectueux ou présente des fentes

* Présence de dommages visibles sur I'aspirateur, par exemple des fentes sur le boitier

* Si vous soupgonnez un défaut imperceptible, par exemple aprés une chute

A DANGER'!

Risque d'explosion et d’incendie ! Ne faites pas fonctionner 'aspirateur dans un lieu présentant un risque d’explosion.
Tenez 'aspirateur a 'écart de gaz et de substances inflammables.
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A DANGER'!
Risque d’explosion et d'incendie ! Ne pas utiliser I'aspirateur pour aspirer les choses suivantes :
* Solvants inflammables ou explosifs
* Matériaux trempés dans des solvants
* Poussiéres potentiellement explosives
* Liquides tels que de I'essence, de I'huile, de I'alcool, des diluants
* matériaux a température supérieure a 60 °C

A AVERTISSEMENT !

Des appareils réparés de maniére incompétente présentent des dangers pour I'utilisateur. Ne faire exécuter des travaux
de réparation que par du personnel spécialisé, tel que par exemple le service aprés-vente. N'utiliser que des pieces de
rechange d'origine.

A AVERTISSEMENT !
Utiliser la prise figurant sur 'aspirateur uniquement aux fins déterminées dans les instructions de service.
Le fabricant décline toute responsabilité pour d’éventuels dégats résultant de changement d'affectation, de maniement
incorrect ou de réparation incompétente.
Ne jamais utiliser des rallonges endommagées.

Sile cable d'alimentation de I'aspirateur est endommagé, il doit étre remplacé par un céble d’alimentation particulier
disponible chez le fabricant ou son service aprés-ventes.

Dans le cas de brosses électriques, garantir que les brosses rotatives n'entrent pas en contact avec le cable d'alimenta-
tion.

La tension sur la plaque signalétique doit concorder avec la tension du réseau.

Mettre I'aspirateur hors marche et débrancher la fiche secteur apres chaque utilisation et avant chaque maintenance.
Toujours tirer sur la fiche secteur et jamais sur le cable d’alimentation.

Ne jamais brancher ni débrancher la fiche secteur avec des mains humides.

L'alimentation en courant doit étre protégée au moyen d'un fusible & intensité de courant appropriée.

Ne jamais ouvrir I'aspirateur a I'air libre en cas de pluie ou d'orage.

L'aspirateur doit étre entreposé sec et protégé contre le gel en intérieur.

A AVERTISSEMENT !
Les dépoussiéreuses sont testées selon la norme DIN EN 60335-2-69 et sont réparties en différentes catégories de
poussiere.
Les aspirateurs de catégorie L sont appropriés pour aspirer des poussiéres séches, incombustibles et dangereuses pour
la santé présentant des valeurs limites pour poste de travail > 1 mg/m?.
Les aspirateurs de la catégorie M sont appropriés pour 'aspiration de poussiéres séches, non combustibles, de liquides,
poussiéres de bois non combustibles et de poussieres dangereuses avec des valeurs limites = 0,1 mg/m?,
Les aspirateurs de la catégorie H sont appropriés pour 'aspiration de poussiéres séches, non combustibles, de particules
cancérigénes et pathogénes, ainsi que de liquides, de poussieres de bois non combustibles et de poussiéres dange-
reuses avec des valeurs limites < 0,1 mg/m?.

A AVERTISSEMENT !

Les aspirateurs de la catégorie de poussiere H-amiante conviennent pour I'aspiration et I'extraction de poussiéres conte-
nant de 'amiante. Respecter les prescriptions nationales pour le fonctionnement et I'entretien des outils anti-amiante.




A AVERTISSEMENT !

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes (y compris des enfants) avec des capacités physiques, sensorielles
ou mentales déficientes ou un manque d’expérience ou de connaissances.

Les enfants doivent étre surveillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec I'appareil.
Ne jamais diriger la buse, le flexible ou le tube sur des personnes ou des animaux.

A AVERTISSEMENT !

N'utilisez que les brosses fournies avec 'aspirateur ou celles spécifiées dans les instructions d'utilisation.
L'utilisation d’autres brosses peut compromettre la sécurité.

Lors de ['utilisation dans des entreprises de transformation des aliments : Nettoyez immédiatement 'aspirateur aprés
utilisation et désinfectez-le pour éviter toute contamination microbienne.

Ne pas utiliser de jets de vapeur ni de nettoyeur haute pression pour le nettoyage.

Utilisez I'aspirateur uniquement sous surveillance.

Déconnectez 'aspirateur de I'alimentation du secteur en cas d'interruption assez longue du travail.
Ne pas nettoyer les cassettes filtrantes avec de I'air comprimé.

Lisez le mode d’emploi attentivement avant de commencer a teur et des substances pour lesquelles il doit étre utilisé, y compris
utiliser I'aspirateur. Le mode d’emploi fournit des instructions im- le procédé fiable pour I'élimination du matériel aspiré.

portantes pour la sécurité, la mise en service, |'utilisation, I'entretien
et la maintenance. Conservez le mode d’emploi dans un endroit
s0r et remettez-le au nouveau propriétaire en cas de revente de
I'appareil.

Le fabricant se réserve le droit de modifier la construction et
I'équipement.

II'est interdit d'effectuer d'autres travaux que ceux décrits dans ces
instructions de service.

Cet appareil est prévu pour un usage commercial, par exemple
pour une utilisation dans des hotels, écoles, hpitaux, usines,
magasins, bureaux ou locations.

Lors du déballage, vérifier 'intégralité et I'absence d'avaries de
transport.

Les utilisateurs doivent, avant ['utilisation, obtenir les informations,
les instructions et les formations concernant I'utilisation de I'aspira-

3 Eléments de I'affichage et de commande

Position des . _r
Fonction Description
commutateurs
0 Aspirateur hors marche - La prise d'alimentation est sous tension

- Laprise d'alimentation est sous tension
- Fonction de vibration automatique désactivée
Disponibilté pour Fautomatisme - La prise d'alimentation est sous tension

A . - L'aspirateur est mis en marche et hors marche par le biais du I'outil élec-
de mise en/hors marche . P o Iy L . P
trique/a air comprimé raccordé a la prise

I Aspirateur en marche

RA D|sp9n|b|llte pourfautomatisme | Mode de disponibilitt comme >A< plus nettoyage automatique du filtre
de mise en/hors marche
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Position des

Fonction
commutateurs

Description

Fonction de vibration automatique

- Ce nettoyage de filtre s'effectue automatiquement lorsque le flux volumique
minimal réglé est atteint au cours de la prochaine pause de travail (position
de l'interrupteur RA)

Indicateur de niveau de remplis-
sage*

- Lindicateur de niveau de remplissage s'allume lorsque la cuve est pleine et/
ou que le flexible d'aspiration est obstruée. Un signal acoustique retentit en
supplément sur des aspirateurs des catégories M et H.

d'aspiration*

mique, déclencher un signal d’alarme sonore si la vitesse de I'air descend

@ Réglage du diametre du tuyau - Surles aspirateurs M-/H-/H-amiante pour la surveillance du débit volu-
en dessous de 20 m/s

Réglage de la vitesse du moteur* | - Ajuster la puissance d'aspiration a I'aide de la commande de vitesse

4 Mise en service

4.1 Avant chaque utilisation

S'assurer que les conditions suivantes sont remplies :

A L'aspirateur, le cable d'alimentation, le tuyau d'aspiration et
les accessoires ne sont pas endommagés.
A Tous les filtres ont été insérés et ne sont pas endommagés.

4.2 Mise en marche/arrét

La prise de courant de I'aspirateur reste toujours sous tension,
quelle que soit la position du commutateur principal.

A AVERTISSEMENT !

Danger de blessure en cas de démarrage automatique d'un outil

électrique !

» Eteindre l'outil électrique ou pneumatique avant de le brancher
sur 'aspirateur.

REMARQUE

Lorsque le commutateur est positionné sur >0<, la prise sur
I'aspirateur peut étre utilisée comme rallonge.

A Puissance raccordée : Aspirateur + outil raccordé, (au
maximum 2000 W) max. 16 A.

4.2.2 Mise en marche de I'aspirateur
Pour les fonctions, (voir « 3 Eléments de I'affichage et de com-
mande » a la page 19).
> Insérer la fiche dans la prise électrique.
» Placer le commutateur sur la position >I<.
L L'aspirateur démarre immédiatement.
ou:
» Placer le commutateur sur la position >A< ou >RA<.
L L'aspirateur est en mode veille pour les outils électriques.

4.2.3 Réglage du diamétre du tuyau d'aspiration*
» Régler le diamétre du tuyau d'aspiration avec le sélecteur.

A PRUDENCE!

Sélecteur pour un signal de débit du volume d'air minimum
(sonnerie et lumiére) sur les aspirateurs avec les classes de
poussiére « M» et « H»

Dans les modes >RA< et >I<, le réglage suivant est réalisé en
fonction du diamétre du tuyau :

Sélecteur pour

le diamétre interne du tuyau Volume du débit d’air
d'aspiration

& 35mm 701/s

& 27 mm 411/s

@ 21 mm 251/s

La vitesse peut étre réglée individuellement apres avoir réglé le
diametre du tuyau.

4.2.4 Régler la puissance d’aspiration*

> Ajuster la vitesse du moteur sur le sélecteur.
ou:
> Régler le coulisseau d'aération auxiliaire sur la poignée

tubulaire.

4.2.5 Eteindre I'aspirateur

> Placer le commutateur sur la position >0<.

L L'aspirateur est éteint.
» Apres avoir éteint I'appareil, débrancher la fiche d’alimentation.
» Enroulez le cable d'alimentation au secteur.

» Rangez le cable d'alimentation au secteur sur le crochet de
cable.

» Rangez le tuyau d’aspiration en l'insérant dans le support* pour
accessoires sur la paroi arriére du bac.

> Placez ensemble les extrémités du tuyau d'aspiration de
maniére a ce qu'aucune particule de saleté ne s’échappe.

* en fonction des caractéristiques de I'équipement
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> Retirez I'outil électrique.

5 Modes de service

5.1 Aspiration de solides

> Aspirer uniquement avec un filtre, un aspirateur et des acces-
soires secs afin d'éviter que les poussieres restent collées et ne
s'incrustent.

» Lors de I'aspiration de suie, de ciment, de platre ou de pous-
sieres similaires : insérez un sac d'élimination de PE dans le
bac & ordure.

» Toujours utiliser des sacs d'élimination en combinaison avec les
cassettes filtrantes pliées.

REMARQUE

Les aspirateurs des catégories M, H et H Amiante doivent de
préférence étre utilisés comme aspirateurs poussiéres.

5.2 Aspirations de liquides

A AVERTISSEMENT !

Risque de décharge électrique!

» |Immédiatement mettre l'aspirateur hors marche si de la
mousse ou du liquide s'échappent de I'appareil.

» Vider la cuve et le cas échéant, la cassette filtrante.

REMARQUE
e !\

Nettoyer régulierement les capteurs de
niveau d'eau (1) et les examiner pour

' | constater d'éventuels signes d'endomma-
gement.

» Aspirer sans cas filtre non tissé. Les cassettes filtrantes a
ailettes ne sont pas appropriées pour aspirer des matiéres
humides. Le capteur intégré arréte le moteur lorsque le récipient
est rempli. L'utilisation de I'aspirateur peut étre entravée par un
récipient plein.

> Vider le bac (voir « 7 Vidage du bac » a la page 22).

REMARQUE

Si l'aspirateur n'est pas mis hors marche, la protection contre la

remise en marche continue a rester efficace. L'aspirateur est de
nouveau prét au fonctionnement aprés la mise hors marche et la
remise en marche.

» Avantla vidange, tout d"abord sortir le flexible d’aspiration du
liquide.

» Suite a une performance élevée d’aspiration et a une forme aé-
rodynamique de la cuve, un peu d’eau peut ressortir du flexible
apres la mise hors marche.

» Pour une aspiration de solides par la suite, utiliser des filtres secs.
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REMARQUE

En cas d'alternances fréquentes entre 'aspiration de solides et de
liquides, nous recommandons ['utilisation d'un deuxiéme élément
filtrant, de préférence des cassettes filtrantes pliées en polyester.

5.2.2 Aspirer les substances contenant de
I'amiante

Seuls les aspirateurs de catégorie de poussiére H-amiante peuvent

étre utilisés pour aspirer des substances contenant de 'amiante.

> Travailler uniquement avec un filtre, un aspirateur et des
accessoires secs pour empécher la poussiére de coller et de
s'incruster.

» Pour aspirer les substances contenant de 'amiante : Insérer
le sac de vidage PE ou un sac filtrant en feutre dans le
vide-poussiére.

» Toujours utiliser des sacs filtrants PE en conjonction avec les
cartouches filtrantes pliées.

REMARQUE

Les aspirateurs de classe H-amiante doivent idéalement étre
utilisés comme aspirateurs pour poussieres seches.

A ATTENTION!

Risque pour la santé !

Fibres d'amiante dans I'air.

> Faire en sorte que la zone de travail regoivent suffisamment
dair extérieur (air frais).

» Diriger ou nettoyer l'air extrait de fagon a ce que les fibres
d’amiante ne pénétrent pas dans ['air respirable de toute
autre personne.

» Au moment de filtrer 'air extrait, transporter la poussiére dans
des contenants étanches a la poussiére.

» Ne pas décanter la poussiére.

S'il'y a un risque d’échappement des fibres d'amiante :
> Absorber les fibres d'amiante a la sortie ou au point d'origine.
» Puis mettre au rebut les fibres d'amiante conformément a la

technologie moderne sans mettre en danger les personnes ou
I'environnement.

Si I'absorption totale des fibres d'amiante n’est pas possible :

> Entreprendre d'autres mesures de ventilation selon les der-
niéres technologies disponibles.

Une fois le travail terminé :

> Nettoyer avec soin les outils, y compris les tubes d’aspiration et
I'équipement de travail.

> Nettoyer soigneusement la zone de travail.

» Humecter et enlever correctement les objets contaminés par
des fibres d’amiante qui ne peuvent pas étre nettoyés.

Aprés avoir nettoyé :
» Suffisamment ventiler la zone de travail.



6  Nettoyage des filtres permanents

L'aspirateur est équipé d'un systéme de nettoyage du filtre élec-
tromagnétique qui peut étre utilisé pour nettoyer toute la poussiére
accrochée aux cassettes filtrantes.

Ce nettoyage de filtre s'effectue automatiquement lorsque le flux
volumique minimal réglé est atteint au cours de la prochaine pause
de travail (position de l'interrupteur >RA<).

7  Vidage du bac
REMARQUE

Uniquement admissible pour des poussiéres avec des valeurs
limites > 1 mg/m?,

v

Mettre 'aspirateur hors marche, débrancher la fiche secteur.
Ouvrir les fermetures.

Retirer le couvercle et le flexible d’aspiration de la cuve.
Renverser la cuve pour la vider.

v

v

v

7.1 Mettez au rebut le sac filtrant en feutre

Eteignez 'aspirateur.

Débranchez la fiche d'alimentation au secteur.

Portez des masques filtrants appropriés.

Retirez le tuyau d’aspiration.

Fermez la prise d'admission avec le capuchon.

Ouvrez les loquets latéraux.

Otez la section supérieure.

Enlevez doucement la bride de la prise d’entrée et fermez la
bride.

» Jetez les matériaux accumulés conformément aux dispositions
légales.

vV vV v v v v v VY

7.2 Eliminez le sac de vidage et d'élimination de
PE

» Placez le commutateur sur la position >RA<.
L Les cassettes filtrantes pliées sont nettoyées automati-
quement.
L La poussiére résiduelle dans les filtres tombe dans le sac.
> Eteignez l'aspirateur.
» Débranchez la fiche d'alimentation au secteur.
Portez des masques filtrants appropriés.
Retirez le tuyau d’aspiration.
Fermez la prise d'admission avec le capuchon.
Ouvrez les loquets latéraux.
Otez la section supérieure.

Fermer prudemment le sac de vidage et d'élimination PE avec
la bande de protection fournie en annexe.

» Retirer prudemment la bride de la tubulure d’aspiration et la
fermer.

» Sortir prudemment le sac de vidage et d'élimination PE de la cuve

v

vV v v v VY

> Eliminer les matiéres aspirées de maniére conforme aux
stipulations Iégales.

7.3 Insérez le sac filtrant en feutre
REMARQUE

N'utilisez que des sacs filtrants en feutre pour I'aspiration de
poussiére.

» Faites glisser complétement la bride sur la prise d’admission.
REMARQUE

Utilisation de la glissiére rotative
» Tournez la glissiere rotative rouge a l'intérieur pour position-
ner CLOSE sur la butée du repere A .

» Placez la section supérieure sur le bac.
» Fermez les loquets latéraux.

7.4 Insérer le sac de vidage et d'élimination PE*

REMARQUE

Uniquement les aspirateurs des catégories M et H avec cuve
spéciale et régulateur rotatif du type IS/ISC ARM, IS/ISC ARH et
IS/ISC ARH-ASBEST dans l'orifice d'aspiration sont appropriés
pour ['utilisation de sacs PE de vidange et d'élimination.

REMARQUE

Utilisation de la glissiére rotative
» Tournez la glissiére rotative rouge a l'intérieur pour position-
ner OPEN sur la butée du repére A .

» Faites glisser complétement la bride sur la prise d’admission.
» Placez 'ouverture supérieure du sac sur le rebord du bac.

* en fonction des caractéristiques de I'équipement
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8  Changement du filtre

8.1 Changement des cassettes filtrantes pliées

» Nettoyer les cassettes filtrantes avant de les changer.

» Tournez le verrou sur le loquet de 90° dans le sens horaire avec
une piéce de monnaie ou un objet similaire et poussez le loquet
vers larriére.

> Releverle capot

> Aprés avoir retiré les cassettes filtrantes pliées, immédiatement
les renfermer dans un sac plastique étanche aux poussiéres et
les éliminer conformément aux stipulations.

» Mettre en place de nouvelles cassettes filtrantes pliées.

> Relever I'étrier de verrouillage, rabattre le capot et le bloguer en
appuyant |égérement dessus.

9  Changement du filtre de protection du
moteur

REMARQUE

Un filtre de protection du moteur encrassé signalise que les

cassettes a filtre sont défectueuses.

» Remplacer les cassettes filtrantes pliées.

» Remplacer le filtre de protection de moteur resp. nettoyer le
filtre de protection de moteur sous I'eau courante, le sécher et
le remettre en place.

10  Transport

Retirez le tuyau d’aspiration.

Fermez la prise d'admission avec le capuchon.

Placez la section supérieure sur le bac.

Fermez les loquets latéraux.

Placer les accessoires dans des sacs plastiques appropriés et
fermer les sacs plastiques resp. les placer dans le porte-ac-
cessoires.

» Rassembler la fin du flexible d’aspiration et le début du flexible
d’aspiration.

vV v v v VY
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> Poser le flexible autour de I'aspirateur et le coincer sur la
poignée.

11  Entretien

REMARQUE

Toujours mettre I'aspirateur hors marche et débrancher la fiche
secteur avant d'effectuer des travaux de maintenance.

Pour des travaux de maintenance effectués par ['utilisateur,
I'aspirateur doit étre

- désassemblé,

- nettoyé et

- entretenu,

dans la mesure du possible, sans pour autant présenter des
risques pour le personnel de maintenance et d'autres personnes.

Mesures de précaution

Des mesures de précaution appropriées comprennent

- le nettoyage avant le démontage,

- des mesures préventives pour une ventilation forcée filtrée
locale 1a ou 'aspirateur est démonté,

- le nettoyage de la zone de maintenance et

- un équipement de protection individuelle approprié.

Mesures de précautions pour aspirateurs des catégories H
etM

La partie extérieure de I'aspirateur doit étre nettoyée en aspirant
les poussiéres et en I'essuyant avec un chiffon ou bien elle doit étre
traitée avec du mastic, avant de les sortir de la zone dangereuse.
Toutes les piéces des aspirateurs doivent étre considérées comme
encrassees lorsqu'elles sont sorties de la zone dangereuse et

des actions appropriées doivent étre réalisées pour éviter une
répartition des poussiéres.

Objets encrassés

Lors de 'exécution de travaux de maintenance ou de réparation,
tous les objets encrassés n'ayant pas pu étre suffisamment
nettoyés, doivent étre éliminés. Pour éliminer de tels objets, ils
doivent étre placés dans des sacs imperméables, en accord avec
les stipulations en vigueur pour I'élimination de tels déchets.

11.1 Tester I'efficacité de I'aspirateur

Au moins une fois par an, le fabricant ou une personne formée doit
effectuer un examen technique comprenant les filtres, I'étanchéité a
I'air de 'aspirateur, et les mécanismes de commande.

En outre, 'efficacité des aspirateurs de classe de poussiere H et
H-amiante doit étre contrélée au moins une fois par an ou plus
fréquemment. La méthode d'essai qui peut étre utilisée pour
démontrer l'efficacité de I'appareil est définie dans EN 60335-2-69
AA.22.201.2. Sile test n'est pas positif, il doit &tre répété avec un
nouveau filtre principal.



Le taux de renouvellement d'air L dans la piece doit étre suffisant

si I'évacuation de 'air retourne dans la piéce. Pour d'autres

remarques, se référer aux stipulations nationales respectives.

Sila puissance d’aspiration de l'aspirateur diminue et qu'elle
n‘augmente plus, méme apres avoir nettoyé les cassettes filtrantes
pliées (a condition que la cuve soit vidée et que le sac filtrant en
feutre ait été remplacé), il est nécessaire de remplacer les cas-
settes filtrantes pliées (voir (voir « 8.1 Changement des cassettes

filtrantes pliées » a la page 23).

12 Nettoyage

13 Réparation

A AVERTISSEMENT !

» Des aspirateurs réparés de maniére incompétente présentent
des dangers pour ['utilisateur.

> Ne faire exécuter des travaux de réparation que par du per-
sonnel spécialisé, tel que par exemple le service aprés-vente.
N'utiliser que des piéces de rechange d'origine.

REMARQUE

certaines pieces de l'aspirateur.

Des acides, de I'acétone et des solvants peuvent endommager

> Nettoyez le bac et les accessoires avec de 'eau.
» Essuyez la section supérieure a I'aide d’un chiffon humide.
» Laissez sécher le bac et les accessoires.

14  Recherche de panne et dépannage

REMARQUE
Des dysfonctionnements ne peuvent pas toujours étre dus a des défauts de I'aspirateur.

Défaut Cause Correction
Baisse de la puissance d'aspiration | Filtre sale Nettoyer
Sac filtrant plein Changer
Bac plein Vider
Filtre de protection du moteur colmaté Nettoyer
Buse, tube ou tuyau colmaté Nettoyer

L'aspirateur ne démarre pas

La fiche d'alimentation n'est pas branchée
sur le secteur

Brancher la fiche d'alimentation sur une prise du
secteur

Pas de tension d’alimentation secteur

Vérifier e fusible

Cable de connexion au secteur défectueux

Remplacer

Le couvercle n'est pas correctement fermé

Fermer

Capteur d'eau éteint

Bac vide

L'aspirateur est en mode veille >A< ou
>RA<

Placer le commutateur sur >I< (voir « 3 Eléments de
I'affichage et de commande » a la page 19)

* en fonction des caractéristiques de I'équipement
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Défaut

Cause

Correction

>A< ou >RA<

L'aspirateur ne démarre pas lorsque
loutil est mis en marche en mode

L'outil électrique n’est pas branché dans la
prise d'alimentation de I'aspirateur

Brancher la fiche d'alimentation dans la prise de
I'aspirateur

La valve solénoide de 'unité* marche-arrét
pneumatique est contaminée

Rincer avec de I'alcool

Le sac de vidage et d'élimination de
PE est aspiré contre le filtre

Position incorrecte de la glissiére rotative

Régler la glissiére rotative sur la position OPEN
A (voir « 7.4 Insérer le sac de vidage et d‘élimina-
tion PE* » & la page 22)

Aspirateur de classe de poussiere M
ou H : avec un sac filtrant inséré, de

la poussiére s'accumule dans le bac

Position incorrecte de la glissiére rotative

Régler la glissiére rotative sur la position CLOSE
A (voir « 7.3 Insérez le sac filtrant en feutre » ala
page 22)

Ne pas essayer autre chose, contactez le service clientele.

15  Données techniques

Typ: 1S ISC L/IM/H-1425
(ISC L/IM/H-1450)

Tension % 220-240

Fréquence Hz 50/60

Puissance nominale W 1200

Puissance max. W 1400

Flux d'air* IIs (m?h) 73 (263)

Dépression* hPa/MG 270

Flux d'air** IIs (m?h) 42 (151)

Dépression*™* hPa/SE 235

Pression acoustique dB(A) 69

Poids kg 1211171

Dimensions | x 1 x h cm 45x39x49/59,5x

46,5x 96

* Au ventilateur
**au tuyau

Puissance maximale sur les aspirateurs avec prise d'alimentation : 2 000 W (220-240V~)
Cable de connexion secteur sur les aspirateurs de catégorie L avec prise d'alimentation : HO5RR-F 3G1,5
Cable de connexion secteur sur les aspirateurs de catégorie M, H et H Amiante avec prise d'alimentation : HO7RN-F 3G1,5

16  Tests et approbations

Des controles électrotechniques doivent étre exécutés conformément aux prescriptions de prévention des accidents (DGUV V3) etala
norme DIN VDE 0701 partie 1 et partie 3. Ces controles sont nécessaires, conformément & la norme DIN VDE 0702, & intervalles réguliers
et aprés une remise en état ou des modifications.

Les aspirateurs ont été soumis avec succes au contréle conformément a IEC/EN 60335-2-69.
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REMARQUE

Les appareils usés contiennent des matériaux précieux
appropriés pour le recyclage. Ne pas jeter les aspirateurs aux
ordures ménageres habituelles, plutt les éliminer de maniére
compétent par le biais de systémes de collecte appropriés,

par exemple par le poste de récupération communal.
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17 Déclaration de conformité UE

Nous, Husqvama AB, SE 561 82 Huskvarma, SUEDE, Tél. +46 36 146500, déclarons sous notre seule responsabilité que le produit représenté :

Description Extracteur de poussiére

Marque HUSQVARNA

Type/Modéle SN

|dentification Numéros de série de I'année 2022 et ultérieurs

est entierement conforme a la réglementation et aux directives de I'UE suivantes :

Directive/Réglementation Description

2006/42/EC « relative aux machines »

2014/30/UE « relative a la compatibilité électromagnétique »

2011/65/UE « relative a la limitation de ['utilisation de certaines substances dangereuses »

et que les normes et/ou les spéci ications techniques suivantes sont appliquées :
EN 1SO 12100:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 60335-2-69:2012

EN IEC 63000:2018

Partille, 2022-10-12

Martin Huber
Directeur R et D, Surfaces et sols en béton

Husqvarna AB, division Construction
Responsable de la documentation technique
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Nederlands

1 Verklaring van de gebruikte symbolen en tekens

Pictogram / Signaal- | Beschrijving
woord

Dit is het waarschuwingssymbool. Het waarschuwt u voor een gevaar voor letsel. Alle

A aanwijzingen opvolgen die met het symbool zijn aangegeven om letsel of dodelijke situaties te
voorkomen. Het waarschuwingssymbool verschijnt altijd in combinatie met de signaalwoorden

GEVAAR, WAARSCHUWING en VOORZICHTIG.

Kenmerkt een gevaar met groot risico, dat de dood of zwaar lichamelijk letsel tot gevolg heeft,
wanneer dit niet wordt vermeden.

GEVAAR!

Kenmerkt een gevaar met gemiddeld risico, dat de dood of zwaar lichamelijk letsel tot gevolg

|
WAARSCHUWING! kan hebben, wanneer dit niet wordt vermeden.

Kenmerkt een gevaar met een gering risico, dat licht of matig lichamelijk letsel tot gevolg kan
hebben, wanneer dit niet wordt vermeden.

VOORZICHTIG!

Kenmerkt adviezen of aanwijzingen, die het werken vergemakkelijken en een veilig gebruik

OPMERKING
waarborgen.

Kenmerkt een eis waaraan moet zijn voldaan, voordat een handeling kan worden uitgevoerd.

> Kenmerkt de handelingsstappen die door de gebruiker achter elkaar moeten worden uitgevoerd.

N Kenmerkt het resultaat van een handeling.

2 Belangrijke veiligheidsinformatie

A WAARSCHUWING!

Gevaar voor verstikking! Laat kinderen nooit met het verpakkingsmateriaal spelen, bijv. plastic zakken.
Klim niet op de stofzuiger en ga er niet op zitten.
Risico van vallen bij het werken op trappen. Let erop dat u veilig staat.
Aansluitleiding en zuigslang niet over scherpe randen trekken, knikken of afklemmen.
Aansluitleiding en zuigslang steeds zo leggen dat niemand erover kan struikelen.
Als schuim of vloeistof uit de zuiger komt, moet u deze direct uitzetten.
Het dekselinterieur altijd droog houden.
Gebruik de stofzuiger, inclusief de accessoires, niet in de volgende gevallen:
* Netsnoer of verlengkabel is defect of beschadigd
» Eris zichtbare schade aan de stofzuiger, bijv. barsten in de behuizing
* Als u een niet zichtbaar defect vermoedt, bijv. na een val

A GEVAAR!

Explosie- en brandgevaar! Gebruik de stofzuiger niet in een potentieel explosieve omgeving.
Houd de stofzuiger uit de buurt van brandbare gassen en stoffen.
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A GEVAAR!
Explosie- en brandgevaar! Gebruik de stofzuiger niet om het volgende op te zuigen:
* brandbare of explosieve oplosmiddelen
* materialen gedrenkt in oplosmiddelen
* potentieel explosieve stoffen
* vloeistoffen zoals benzine, olie, alcohol, verdunningsmiddelen
* materialen warmer dan 60 °C

A WAARSCHUWING!

Onvakkundig gerepareerde apparaten vormen een risico voor de gebruiker. Reparaties slechts door vakmensen, bijv.
klantenservice laten uitvoeren. Alleen originele onderdelen gebruiken.

A WAARSCHUWING!
Gebruik het stopcontact aan de zuiger alleen maar voor de doeleinden die in de gebruiksaanwijzing beschreven staan.
Bij gebruik voor een ander doel, onreglementaire bediening of onvakkundige reparatie is de fabrikant niet voor schade
aansprakelijk.
Geen beschadigde verlengsnoeren gebruiken.
Als het netsnoer van de zuiger beschadigd wordt, moet dit door een bijzonder netsnoer vervangen worden, dat bij de
fabrikant of zijn klantendienst verkrijgbaar is.
Bij elektrische borstels mag u de roterende borstels niet met het netsnoer in aanraking laten komen.
De spanning op het typeplaatje moet met de netspanning overeenkomen.
Na ieder gebruik en voor elk onderhoud de zuiger uitschakelen en de netstekker uit het stopcontact nemen.
Slechts aan de stekker, nooit aan het netsnoer trekken.
Netstekker nooit met natte handen insteken of uithnemen.
De stroomvoorziening moet via een zekering voor de juiste stroomsterkte geschikt zijn.
Open de zuiger nooit bij regen of onweer in de buitenlucht.
Zuiger droog en vorstvrij binnen opbergen.

A WAARSCHUWING!
Stofverwijderende machines worden getest volgens DIN EN 60335-2-69 en verdeeld in stofklassen.
Stofzuigers van stofklasse L zijn geschikt voor op-/wegzuigen van droge, onbrandbare, gezondheidsschadelijke stofsoor-
ten met arbeidsplaats blootstellingsgrenswaarden > 1 mg/m?.
Zuigers van de klasse M zijn geschikt voor het op-/afzuigen van droge, onbrandbare stoffen, onbrandbare vloeistoffen,
houtstof en gevaarlijke stoffen met kritische waarden op de werkplaats = 0,1 mg/m?.
Zuigers van de klasse H zijn geschikt voor het op-/afzuigen van droge, onbrandbare stoffen, kankerverwekkende en
ziekteverwekkende deeltjes evenals onbrandbare vloeistoffen, houtstof en gevaarlijke stoffen met kritische waarden op de
werkplaats < 0,1 mg/m?,

A WAARSCHUWING!

Stofzuigers voor stofklasse H-ashest zijn geschikt voor het stofzuigen en onttrekken van asbesthoudend stof. Neem
wettelijke voorschriften in acht voor bediening en onderhoud van gereedschappen voor asbestverwijdering.

A WAARSCHUWING!
Deze machine mag niet door personen (inclusief kinderen) met verminderde fysieke, sensorische of mentale conditie
worden gebruikt en niet door personen met gebrek aan ervaring en kennis.
Houd kinderen onder toezicht, om te waarborgen, dat deze niet met het apparaat spelen.
Mondstuk, slang of buis niet op mensen of dieren richten.
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A WAARSCHUWING!

ele besmetting te vermijden.
Gebruik geen stoom- of hogedrukreinigers voor het reinigen.
Gebruik de stofzuiger alleen onder toezicht.

Gebruik alleen borstels die met de stofzuiger zijn meegeleverd of die in de gebruiksaanwijzing worden vermeld.
Het gebruik van andere borstels kan de veiligheid in gevaar brengen.
Bij gebruik in voedselverwerkende bedrijven: reinig de stofzuiger onmiddellijk na gebruik en desinfecteer deze om microbi-

Trek de stekker van de stofzuiger uit het stopcontact in het geval van een langere werkonderbreking.
Maak de filtercassetten niet schoon met behulp van perslucht.

Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig door voordat u start

met het gebruik van de stofzuiger. De gebruiksaanwijzing bevat
belangrijke instructies over veiligheid, inbedrijfstelling, bediening,
onderhoud en zorg. Bewaar de gebruiksaanwijzing op een veilige
plaats en, in het geval dat u het apparaat verkoopt, geeft u deze
aan de volgende eigenaar.

De fabrikant behoudt het recht voor de constructie en uitrusting van
het apparaat te wijzigen.

U mag geen andere werkzaamheden uitvoeren dan de in de
gebruiksaanwijzing beschreven werkzaamheden.

Deze machine is bedoeld voor bedrijfsmatig gebruik, bijvoorbeeld
voor gebruik in hotels, scholen, ziekenhuizen, fabrieken, winkels,
kantoren en verhuurbedrijven.

Controleer bij het uitpakken op volledigheid en transportschade.
Voor het gebruik moeten de gebruikers voorzien worden van
informatie, aanwijzingen en instructies over het gebruik van de

3 Display- en bedieningselementen

zuiger en de substanties waarvoor deze ingezet moet worden, met
inbegrip van de veilige procedure over het afvoeren van opgezogen
materialen.

Schakelpositie | Functie Beschrijving
0 Zuiger uitgeschakeld - Stopcontact staat onder spanning
. - Stopcontact staat onder spanning
! 2uiger loopt - Automatische afschudfunctie uit
- Stopcontact staat onder spanning
A Bedrijfsklare toestand voor aan-/uitschakelautomaat - Zuiger wordt door een fangesloten elektrisch/
persluchtgereedschap® op het stopcontact aan- en
uitgeschakeld.
RA Bedrijfsklare toestand voor aan-/uitschakelautomaat - Zoals bij schakelstand >A< plus automatische

filterreiniging.

Automatische filterreinigingsfunctie

- Deze filterreiniging gebeurt automatisch bij het
bereiken van de ingestelde volumestroom in de eerst
volgende arbeidspauze (schakelstand RA).

Vulniveau-indicator*

- De vulniveau-indicator gaat branden wanneer de tank
vol is en/of de zuigslang is geblokkeerd. Op stofzui-
gers met stofklasse M en H wordt ook een akoestisch
signaal uitgezonden

* athankelijk van het model van het apparaat



Schakelpositie | Functie

Beschrijving

Instellen van de zuigslangdiameter *

- Op M-/H-/H-asbeststofzuigers voor volumestroombe-
waking, om een hoorbaar waarschuwingssignaal te
activeren als de luchtsnelheid daalt onder de 20 m/s

De motorsnelheid instellen*

- Pas de zuigkracht aan met de snelheidsregeling

4  Inbedrijfstelling

4.1 Voor ieder gebruik

Controleer of aan de volgende voorwaarden wordt voldaan:

A Stofzuiger, netsnoer, zuigslang en accessoires zijn niet
beschadigd.
A Alle filters zijn geplaatst en zijn niet beschadigd.

4.2 In-en uitschakelen

Het stopcontact op de stofzuiger blijft altijd onder spanning staan,
ongeacht de stand van de aan/uit-schakelaar.

A WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel door het automatisch starten van elektrisch

gereedschap!

» Schakel elektrisch gereedschap of pneumatisch gereedschap
uit voordat u deze aansluit op de stofzuiger.

In schakelaarstand >0< kan het stopcontact aan de zuiger als
verlengkabel toegepast worden.

A Aansluitwaarde: Zuiger + aangesloten apparaat (maximaal
2000 W) max. 16 A.

4.2.2 De stofzuiger inschakelen
Voor functies zie ,3 Display- en bedieningselementen” op pagina
30.
» Steek de stekker in het stopcontact.
» Zetde schakelaar in de stand >I<.
L Stofzuiger start meteen.
of:
> Zetde schakelaar in de stand >A< of >RA<.

L Stofzuiger staat in de stand-bymodus voor elektrisch
gereedschap.

4.2.3 Instellen van de zuigslangdiameter*
» Stel de zuigslangdiameter in met de schakelaar.

* athankelijk van het model van het apparaat
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A VOORZICHTIG!

Keuzeschakelaar voor minimale luchtvolumestroomsignaal
(claxon en lampje) op stofzuigers met stofklassen ,M” en ,H”
In de standen >RA< en >I< wordt de volgende instelling gedaan,
afhankelijk van de diameter van de slang:

Keuzeschakelaar voor
! . . Volume luchtstroom
zuigslangbinnendiameter
& 35mm 701/s
& 27 mm 411/s
& 21 mm 251/s

De snelheid kan individueel worden aangepast na het instellen
van de slangdiameter.

4.2.4 De zuigkracht aanpassen*

» Pas de motorsnelheid aan op de schakelaar.
of

» Verstel de hulpluchtschuif op de handgreepbuis.

4.2.5 De stofzuiger uitschakelen

» Zetde schakelaar in de stand >0<.

L De stofzuiger is uitgeschakeld.

Na het uitschakelen, trekt u de stekker uit.
Rol het netsnoer op.

Hang het netsnoer aan de kabelhaak.

Berg de zuigbuis op door deze in de accessoirehouder* op de
achterkant van de bak te steken.

> Plaats de zuiglanguiteinden samen zodat er geen stof uit kan
lekken.

> Verwijder elektrisch gereedschap.

v v v Vv

5  Bedrijfsmodussen

5.1 Droogzuigen

» Slechts met droog filter, zuiger en toebehoren zuigen zodat het
stof niet blijft plakken en aankoekt.

» Bij het opzuigen van roet, cement, gips of soortgelijke stof:
plaats een PE-afvalzak in de vuilbak.

» Gebruik altijd afvalzakken in combinatie met filtercassetten.



Zuigers van de klassen M, H en H-asbest bij voorkeur als
droogzuigers gebruiken.

5.2 Vloeistof opzuigen

A WAARSCHUWING!

Elektrische schokgevaar!!

» Als schuim of vloeistof uit de zuiger komt, moet u deze direct
uitzetten.

» Reservoir en evt. vouwfiltercassette legen.

¢
§

De waterpeilsensoren (1) regelmatig
reinigen en onderzoeken op tekenen van
beschadiging.

» Zonder fleece-filterzak zuigen.

De vouwfilter cassettes zijn geschikt voor nat zuigen. De
ingebouwde sensor schakelt de motor uit als het

reservoir vol is. Het hanteren van de stofzuiger kan door een vol
reservoir worden bemoeilijkt.
> Bak legen (zie 7 Het legen van de bak” op pagina 32).

Als de zuiger niet wordt uitgeschakeld, blijft de bescherming
tegen onbedoeld starten in werking. Pas na het uitschakelen en
het opnieuw inschakelen is de zuiger weer gereed voor gebruik.

» V6or het legen eerst de zuigslang uit de vioeistof nemen.

» Door hoge zuigprestaties en een voor de stroming gunstige
reservoirvorm kan na het uitschakelen wat water uit de slang
teruglopen.

» Bij aansluitend droog zuigen een droog filter gebruiken.

Bij frequent wisselen tussen droog- en natzuigen bevelen wij de
inzet van een tweede filterset aan, bij voorkeur een polyester
filtercassette.

5.3 Opzuigen van ashesthoudende stoffen

Alleen stofzuigers van stofklasse H-asbest mogen worden gebruikt

voor het stofzuigen van asbesthoudende stoffen.

» Werk alleen met een droog filter, een stofzuiger en accessoires
om te voorkomen dat stof blijft plakken en een afzetting vormt.

» Voor het opzuigen van asbesthoudende stoffen: Plaats de
PE-afvalzak of de fleece filterzak in het vuilreservoir.

» Gebruik altijd filterzakken samen met gevouwen filterpatronen.

Stofzuigers uit de H-asbestklasse moeten bij voorkeur worden
gebruikt als stofzuigers voor droge stoffen.

A WAARSCHUWING!

Gezondheidsrisico!

Asbestvezels in de lucht.

» \oorzie het werkgebied van voldoende toevoer van buiten-
lucht (frisse lucht).

» Leid of zuiver afgezogen lucht op een zodanige manier dat
asbestvezels niet in de ademlucht van andere personen
komen.

» Wanneer u de afgezogen lucht filtert, transporteer dan het stof
in stofdichte containers.

> Geen stof uitstorten.

Als er mogelijk asbestvezels vrij komen:

» Zuig de asbestvezels op bij de uitlaat of bij de bron.

> Verwijder vervolgens de ashestvezels volgens de allernieuwste
techniek zonder gevaar voor personen of het milieu.

Als volledig opzuigen van asbestvezels niet mogelijk is:

» Zorg voor extra ventilatie volgens de allernieuwste techniek.

Na beéindiging van de werkzaamheden:

» Reinig de apparaten zorgvuldig, inclusief zuigbuizen en
werkuitrusting.

> Reinig het werkgebied zorgvuldig.

» Bevochtig en verwijder op de juiste manier voorwerpen die
verontreinigd zijn met asbestvezels die niet kunnen worden
gereinigd.

Na het reinigen:

> \Ventileer het werkgebied voldoende.

6  Reinigen permanente filter

De stofzuiger is uitgerust met een elektromagnetisch filterreini-
gingssysteem, dat kan worden gebruikt om eventueel stof uit de
filtercassetten te reinigen.

Deze filterreiniging gebeurt automatisch bij het bereiken van de
ingestelde volumestroom in de eerst volgende arbeidspauze
(schakelstand >RA<).

7  Hetlegen van de bak

Slechts goedgekeurd bij stoffen met kritische waarden op de
werkplaats > 1 mg/m?.

» Zuiger uitschakelen, netstekker uitnemen.

» Sluitingen open.

» Deksel en zuigslang van het reservoir afnemen.
> Reservoir legen.

7.1 Verwijder de fleece-filterzak

» Schakel de stofzuiger uit.
> Trek de stekker uit.
> Draag een geschikt ademhalingsmasker.
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Verwijder de zuigslang.

Sluit het stopcontact af met de dop.

Open zijpanelen.

Verwijder het bovenste gedeelte.

Trek de flens voorzichtig uit het stopcontact en sluit de flens af.
Verwijder verzameld materiaal volgens wettelijke vereisten.

vV v v v VY

7.2 Verwijder de PE-afvalzak

» Zet de schakelaar op de stand >RA<.

L Gevouwen filtercassetten worden automatisch schoonge-
maakt.

L Reststof in de filters valt in de zak.

Schakel de stofzuiger uit.

Trek de stekker uit.

Draag een geschikt ademhalingsmasker.

Verwijder de zuigslang.

Sluit het stopcontact af met de dop.

Open zijpanelen.

Verwijder het bovenste gedeelte.

PE-afvalzak voorzichtig met de bijgeleverde sluitband afsluiten.
» Flens voorzichtig van de aanzuigopening afnemen en sluiten.
» PE-afvalzak voorzichtig uit het reservoir nemen

» Opgezogen materiaal volgens wettelijke regels afvoeren.

vV vV v VvV Vv Vv VY

v

7.3 Plaats de fleece-filterzak

Gebruik alleen fleece-filterzakken voor droog stofzuigen.

» Schuif de flens volledig over het stopcontact.

Bediening van de draaischuif
» Draai de schuif binnenin naar de positie CLOSE tot de stop
op de markering A .

* athankelijk van het model van het apparaat
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7.4 Plaats een PE-afvalzak*

Alleen de zuigers van de klassen M en H met speciaalreser-
voirs en draaischuiven in de aanzuigopening van de typen
IS/ISC ARM, IS/ISC ARH en IS/ISC ARH-ASBEST zijn geschikt
voor de toepassing van PE-zakken voor legen en afvoer van
materiaal.

Bediening van de draaischuif
» Draai de rode draaischijf binnenin naar de positie OPEN tot
de stop op de markering A .

» Schuif de flens volledig over het stopcontact.

» Plaats de opening aan de bovenkant van de zak over de rand
van de bak.

8  Hetfilter vervangen

8.1 Vervangen van de gevouwen filtercassetten

» Maak de filtercassetten schoon voordat u ze vervangt.

» Draai de vergrendeling op de hendel met een muntje of een
vergelijkbaar object 90° tegen de klok in en duw de hendel naar
achteren.

» Kap opklappen

» De uitgenomen vouwfiltercassettes meteen in een stofdichte
plastic zak sluiten en volgens de regels afvoeren.

» Nieuwe vouwfiltercassettes plaatsen.

» \Vergrendelingsbeugel omhoog trekken, kap naar beneden
klappen en door licht aandrukken arreteren.



9  Het motorbeschermingsfilter vervangen

Als het motorbeschermingsfilter vuil is, duidt dit op een defecte

filtercassette.

» Vouwfiltercassette vervangen.

» Motorbeschermingsfilter vervangen, resp. het motorbescher-
mingsfilter onder stromend water uitwassen, drogen en weer
plaatsen.

10 Vervoer

Verwijder de zuigslang.

Sluit het stopcontact af met de dop.

Plaats het bovenste gedeelte op de bak.

Sluit de zijkleppen.

Toebehoren in daartoe bestemde plastic zak steken en plastic
zak sluiten resp. in toebehorenhouder steken.

Zuigslangeinde en -begin in elkaar steken.
» Slang om zuiger hangen en in handgreep klemmen.

vV v v v VY
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11 Onderhoud

Voor elk onderhoud zuiger uitschakelen en netstekker uit het
stopcontact nemen.

Voor onderhoud door de gebruiker moet de zuiger

- gedemonteerd,

- gereinigden

- onderhouden worden,

voorzover het uit te voeren is, zonder daarbij een gevaar voor het
onderhoudspersoneel en andere personen te veroorzaken.

Veiligheidsmaatregelen

Geschikte veiligheidsmaatregelen aanhouden

- Reiniging voor de demontage,

- Voorzorgen treffen voor plaatselijk gefilterde geforceerde
ontluchting waaronder de zuiger gedemonteerd wordt,

- Reiniging van de plaats waar het onderhoud plaatsvindt en

- geschikte persoonlijke veiligheidsuitrusting.

Voorzorgsmaatregelen bij zuigers van de klassen H en M

De buitenzijde van de zuiger moet door het stofafzuigproces
gereinigd en schoon afgeveegd of met afdichtmiddelen behandeld
worden, voordat deze uit het gevaarlijke gebied genomen wordt.
Alle zuigeronderdelen moet als verontreinigd beschouwd worden,
wanneer ze uit het gevaarlijke gebied genomen worden. Daartoe
geschikte maatregelen moeten worden genomen om een versprei-
ding van het stof te voorkomen.

Verontreinigde voorwerpen

Bij het uitvoeren van onderhouds- en reparatiewerkzaamheden
moeten alle verontreinigde voorwerpen worden afgevoerd die niet
naar tevredenheid kunnen worden gereinigd. Zulke voorwerpen
moeten in ondoorlatende zakken overeenkomstig de geldende
regels voor de afvoer van dergelijk afval worden verwijderd.

11.1 Het testen van de effectiviteit van de
stofzuiger

Ten minste eenmaal per jaar moet de fabrikant of een geinstru-
eerde persoon een technische inspectie uitvoeren, inclusief filters,
luchtdichtheid van de stofzuiger en de regelingsmechanismen.
Daarnaast moet de effectiviteit van de stofzuigers met stofklasse

H en H-asbest minimaal een keer per jaar of vaker worden
gecontroleerd. De testmethode, die kan worden gebruikt voor het
aantonen van de effectiviteit van het apparaat, is omschreven in EN
60335-2-69 AA.22.201.2. Als de test niet geslaagd is, moet deze
worden herhaald met een nieuw hoofdfilter.

Er moet een voldoende Ventilatieratio L in de ruimte voorhanden
Zijn als de uitgaande lucht in de ruimte teruggaat. Verdere aanwij-
zingen kunt u s.v.p. uit uw nationale regelgeving opmaken.

Als de zuigprestaties van de zuiger minder worden en als zelfs het
reinigen van de vouwfiltercassette de prestaties niet meer verhoogt
(vooropgezet dat het reservoir geleegd en de fleece-filterzak ver-
vangen is), dan is het nodig om de vouwfiltercassettes te vervan-
gen (zie paragraaf,8.1 Vervangen van de gevouwen filtercassetten”
op pagina 33).
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12 Reinigen 13 Reparatie

___OPMERKING A WAARSCHUWING!

Zuren, aceton en oplosmiddelen kunnen onderdelen van de Onvakkundig gerepareerde apparaten vormen een risico voor
stofzuiger beschadigen. de gebruiker.

» Reinig de bak en de accessoires met water. > Reparaties slechts door vakmensen, bijv. klantenservice laten
» Veeg het bovenste gedeelte schoon met een vochtige doek. uitvoeren. Alleen originele onderdelen gebruiken.

» Laat de bak en de accessoires drogen.

14  Problemen oplossen en reparatie

Storingen kunnen niet altijd worden herleid naar defecten in de stofzuiger.

Storing Oorzaak Oplossing
Zuigkracht daalt Filteris vies Reinigen
Filterzak vol Veranderen
Bak vol Legen
Motorbeschermingsfilter geblokkeerd | Reinigen
Mondstuk, buis of slang geblokkeerd Reinigen
Stofzuiger start niet Stekker niet in het stopcontact Steek de stekker in het stopcontact
Geen netspanning Controleer de zekering
Netsnoer defect Vervangen
Beschermkap niet goed gesloten Sluiten
Watersensor uitgeschakeld Leeg de bak
Stofzuiger in standby-modus >A< of Zet schakelaar op >I< (zie ,3 Display- en bedie-
>RA< ningselementen” op pagina 30)
De stofzuiger start niet wanneer het Elektrisch gereedschap nietin de stop- | Steek de stekker in het stopcontact van de
gereedschap is ingeschakeld in de >A< | contact van de stofzuiger gestoken stofzuiger
of >RA< stand Magnetische klep van pneumatisch Spoel met alcohol
aan-uit-apparaat” vervuild
PE-afvalzak wordt tegen het filter Onjuiste stand van draaischuif Zet de draaischuif op OPEN A (zie ,7.4 Plaats een
gezogen PE-afvalzak™ op pagina 33)
Stofzuiger met stofklassen M of H: met | Onjuiste stand van draaischuif Draaischuif op CLOSE A zetten (zie ,7.3 Plaats de
filterzak geplaatst, stof hoopt zich op fleece-filterzak” op pagina 33)
in de bak

Probeer niets anders, neem contact op met de klantenservice.

* athankelijk van het model van het apparaat
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15 Technische gegevens

Type: IS ISC LIM/H-1425
(ISC L/M/H-1450)

Spanning Vv 220-240
Frequentie Hz 50/60
Nominaal vermogen W 1200
Max. vermogen W 1400
Luchtstroom* I/s (m*h) 73(263)
Onderdruk* hPa/MG 270
Luchtstroom** IIs (m?h) 42 (151)
Onderdruk** hPa/SE 235
Geluidsniveau dB(A) 69
Gewicht kg 1211171

, 45x39x49/59,5x
AfmetingenIxbxh cm 46,5 96

* bij de ventilator

** bij de slang

Max. vermogen op stofzuigers met stekker: 2000 W (220-240V~)

Netsnoer op stofzuigers voor stofklasse L met stopcontact: HOSRR-F 3G1,5

Netsnoer op stofzuigers voor stofklassen M, H en H-asbest met stopcontact: HO7RN-F 3G1,5

16  Tests en goedkeuringen

Elektrotechnische tests moeten volgens de voorschriften van het ongevallenpreventievoorschrift (DGUV V3) en volgens
DIN VDE 0701 deel 1 en deel 3 worden uitgevoerd. Deze tests moeten volgens DIN VDE 0702 met regelmatige intervallen en na reparatie
of verandering worden uitgevoerd.

De zuigers zijn met succes getest volgens IEC/EN 60335-2-69.

Oude apparaten bevatten waardevolle materialen die voor
hergebruik geschikt zijn. Zuiger niet bij het normale huisafval
voegen, maar via daartoe geschikte inzamelingssystemen op de
juiste wijze afvoeren, bijv. via de gemeentelijke afvalverwerking.
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17 EU-verklaring van overeenstemming

Wij, Husquarna AB, SE 561 82 Huskvarna, ZWEDEN, tel. +46 36 146500, verklaren onder onze alleenverantwoordelijkheid dat het product;

Beschrijving Stofzuiger

Merk HUSQVARNA

Type / model S1

|dentificatie Serienummers vanaf 2022 en verder

volledig voldoet aan de volgende EU-richtlijnen en -regelgeving:

Richtlijn/Verordening Beschrijving

2006/42/EG "betreffende machines”

2014/30/EU "betreffende elektromagnetische compatibiliteit"
2011/65/EU "betreffende beperking van gevaarlijke stoffen"

en dat de volgende normen en/of technische specificaties zijn toegepast:
EN 1SO 12100:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 60335-2-69:2012

EN IEC 63000:2018

Partille, 2022-10-12

Martin Huber
R&D Director, Concrete Surfaces & Floors

Husqvarna AB, Construction-divisie
Verantwoordelijk voor technische documentatie
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Deutsch (original)

1 Erlauterung der verwendeten Symbole und Zeichen

Symbol / Signalwort | Beschreibung

Dies ist das Warnsymbol. Es warnt vor moglicher Verletzungsgefahr. Alle Anweisungen befol-
A gen, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, um Verletzungen oder Tod zu vermeiden. Das

Warnsymbol erscheint immer in Verbindung mit den Signalwértern GEFAHR, WARNUNG und
VORSICHT.

Kennzeichnet eine Gefahrdung mit hohem Risikograd, die den Tod oder schwere Verletzungen
zur Folge haben wird, wenn sie nicht vermieden wird.

GEFAHR!

Kennzeichnet eine Gefahrdung mit mittlerem Risikograd, die den Tod oder schwere Verletzun-

I
WARNUNG! gen zur Folge haben kann, wenn sie nicht vermieden wird.

Kennzeichnet eine Gefahrdung mit geringem Risikograd, die leichte oder maRige Verletzungen
zur Folge haben kann, wenn sie nicht vermieden wird.

VORSICHT!

Kennzeichnet Ratschlage oder Hinweise, die das Arbeiten erleichtern und fr einen sicheren

LRNED Betrieb sorgen.

Kennzeichnet eine Voraussetzung, die erflillt sein muss, bevor eine Handlung ausgefihrt werden kann.

> Kennzeichnet vom Benutzer nacheinander auszuftihrende Handlungsschritte.

L Kennzeichnet das Resultat einer Handlung.

2 Wichtige Sicherheitshinweise

A WARNUNG!

Erstickungsgefahr! Kinder nicht mit Verpackungsmaterial, z. B. Folienbeuteln, spielen lassen.
Nie auf den Sauger steigen oder sich darauf setzen.
Sturzgefahr beim Arbeiten auf Treppen. Auf sicheren Stand achten.
Anschlussleitung und Saugschlauch nicht tiber scharfe Kanten ziehen, knicken oder einklemmen.
Anschlussleitung und Saugschlauch immer so verlegen, dass niemand dardber stolpern kann.
Bei Austritt von Schaum oder Flussigkeit den Sauger sofort ausschalten.
Das Deckelinnere immer trocken halten.
Sauger einschlielich Zubehdr in folgenden Fallen nicht in Betrieb nehmen:

* Netzanschlussleitung oder Verlangerungsleitung sind defekt oder haben Risse

« Sauger ist erkennbar beschadigt, z. B. durch Risse im Gehause

« Bei Verdacht auf einen unsichtbaren Defekt, z.B. nach einem Sturz

A GEFAHR!

Explosions- und Brandgefahr! Den Sauger nicht in explosionsgefahrdeten Raumen betreiben.
Den Sauger von entflammbaren Gasen und Substanzen fernhalten.

Original-Bedienungsanleitung
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A GEFAHR!
Explosions- und Brandgefahr! Folgende Stoffe drfen nicht gesaugt werden:
* brennbare oder explosive Losungsmittel
* mit Ldsungsmittel getrankte Stoffe
* explosionsgefahrliche Staube
* Fllssigkeiten wie Benzin, Ol Alkohol, Verdiinnung
« Stoffe, die heiRer als 60 °C sind

A WARNUNG!

Nicht fachgerecht reparierte Gerate stellen eine Gefahr fiir den Benutzer dar! Reparaturen nur von Fachkréften, z.B. dem
Kundendienst, ausfihren lassen. Nur Original-Ersatzteile verwenden.

A WARNUNG!
Steckdose am Sauger nur fir die in der Bedienungsanleitung festgelegten Zwecke verwenden.
Bei Zweckentfremdung, unsachgemaler Bedienung oder nicht fachgerechter Reparatur Gbernimmt der Hersteller keine
Haftung fiir Schaden.
Keine beschadigten Verlangerungsleitungen verwenden.

Wenn die Anschlussleitung des Saugers beschadigt wird, muss sie durch eine besondere Anschlussleitung ersetzt wer-
den, die beim Hersteller oder seinem Kundendienst erhaltlich ist.

Rotierende Elektrobirsten nicht mit der Netzanschlussleitung in Bertihrung kommen lassen.
Die Spannung auf dem Typenschild muss mit der Netzspannung tbereinstimmen.

Nach jedem Gebrauch und vor jeder Wartung Sauger ausschalten und Netzstecker ziehen.
Nur am Netzstecker, nie an der Anschlussleitung ziehen.

Netzstecker nie mit nassen Handen einstecken oder ausziehen.

Stromversorgung ber eine Sicherung mit geeigneter Stromstarke absichern.

Sauger niemals bei Regen oder Gewitter im Freien 6ffnen.

Sauger trocken und frostgeschitzt in Innenrdumen aufbewahren.

A WARNUNG!
Staubbeseitigende Maschinen werden nach DIN EN 60335-2-69 gepruft und in Staubklassen eingeteilt.
Sauger der Staubklasse L sind geeignet zum Auf-/Absaugen von trockenen, nicht brennbaren, gesundheitsgefahrlichen
Stauben mit Arbeitsplatzgrenzwerten (AGWSs) > 1 mg/m®.
Sauger der Klasse M sind geeignet fur das Auf-/Absaugen von trockenen, nicht brennbaren Stauben, nicht brennbaren
Fliissigkeiten, Holzstauben und gefahrlichen Stauben mit AGWs 2 0,1 mg/m’”.

Sauger der Klasse H sind geeignet firr das Auf-/Absaugen von trockenen, nicht brennbaren Stauben, krebserzeugenden
und krankheitserregenden Partikeln sowie nicht brennbaren Flissigkeiten, Holzstauben und gesundheitsgefahrlichen
Stauben mit AGWs < 0,1 mg/m’
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Sauger der Klasse H-Asbest sind geeignet fir das Auf-/Absaugen von asbesthaltigen Stauben.

Dieses Gerat enthalt gesundheitsgefahrdenden Staub. Wartungs- und Reinigungsvorgange, Filterwechsel und

N Entsorgung des Entleer- und Entsorgungsbeutels dirfen nur von sachkundigen Personen in entsprechender

B Schutzkleidung durchgefuhrt werden. Gebrauchte Filter konnen mit Staub zusammen im Entleer- und Entsor-
gungsbeutel entsorgt werden.

Der Asbestfasergehalt der ins Freie abgeleiteten Luft darf 1000 F/m? nicht Uberschreiten. Starmix-Sauger der Staubklasse
H-Asbest sind baumustergeprufte Industriestaubsauger bzw. Entstauber und erfiillen dieses Kriterium.

Nach dem Betrieb des Saugers im kontaminierten Bereich nach TRGS 519 (Schwarzbereich) darf der Sauger nicht mehr
im unbelasteten Bereich (WeiRbereich) eingesetzt werden. Ausnahmen sind nur zulassig, wenn der Sauger vorher von
einer sachkundigen Person nach TRGS 519 Nr. 2.7 vollstandig dekontaminiert wurde (AuBenseite und komplettes Motor-
gehause, bei Motoren mit Bypass-Kihlung auch die Kuhlluftkanale). Die Dekontamination muss von einem Sachverstan-
digen dokumentiert und abgezeichnet werden (,11.2 Priifung und Wartung von Saugern der Klasse H-Asbest* auf Seite
45).

A WARNUNG!

Der Sauger darf nicht von Personen (einschlieRlich Kindern) mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden.

Kinder sind zu beaufsichtigen, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

Duse, Schlauch oder Rohr nicht auf Menschen oder Tiere richten.

A WARNUNG!

Nur das mit dem Sauger gelieferte oder in der Bedienungsanleitung festgelegte Zubehdr verwenden. Die Verwendung von
anderem Zubehor kann die Sicherheit beeintrachtigen.

Beim Einsatz in lebensmittelverarbeitenden Betrieben: Sauger nach dem Gebrauch sofort reinigen und desinfizieren, um
Verkeimung vorzubeugen.

Zur Reinigung keine Dampfstrahlgerate oder Hochdruckreiniger verwenden.

Gerét nicht unbeaufsichtigt lassen. Bei langerer Arbeitsunterbrechung Netzstecker ziehen.

Filterkassetten nicht mit Druckluft reinigen.

A WARNUNG!
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Lesen Sie vor der Inbetriebnahme des Saugers die Bedienungs-
anleitung sorgfaltig durch. Die Bedienungsanleitung gibt wichtige
Hinweise zur Sicherheit, Inbetriebnahme, Bedienung, Wartung und
Pflege. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung sorgfaltig auf und

des sicheren Verfahrens der Beseitigung des aufgenommenen
Materials, versorgt werden.

geben Sie diese bei VerduBerung an den Nachbesitzer weiter.
Der Hersteller behélt sich Konstruktions- und Ausstattungsande-

rungen vor.

Andere Arbeiten, als in dieser Bedienungsanleitung beschrieben,

dirfen Sie nicht ausfihren.

Diese Maschine ist fiir den gewerblichen Gebrauch vorgesehen,
zum Beispiel fiir die Verwendung in Hotels, Schulen, Krankenhdu-

sern, Fabriken L&den, Bliros und das Vermietgeschéft.

Achten Sie beim Auspacken auf Vollstandigkeit und Transport-

schaden.

Vor dem Gebrauch sollten die Benutzer mit Informationen,
Anweisungen und Schulungen fiir den Gebrauch des Saugers
und der Substanzen, fiir die es benutzt werden soll, einschliefilich

3 Anzeige- und Bedienelemente

Wahlen Sie folgende Funktionen und Einstellungen:

Schalterstellung

Funktion

Beschreibung

0

Sauger ausgeschaltet

Steckdose spannungsfiihrend

Sauger lauft sofort an

Steckdose spannungsfihrend
Automatische Riittlerfunktion aus

Steckdose spannungsfiihrend

A Bereitschaftsbetrieb - Sauger wird durch angeschlossenes Elektro-/Druckluft-Werkzeug* an der
Steckdose ein- und ausgeschaltet
RA Bereitschaftsbetrieb - Bereitschaftshetrieb wie >A< plus automatische Filterabreinigung

Automatische Abreinigungs-

Die Filterabreinigung erfolgt automatisch bei Erreichen des eingestellten Min-

funktion destvolumenstroms in der nachsten Arbeitspause (Schalterstellung RA)
- Bei vollem Behalter und/oder Verstopfungen am Saugschlauch leuchtet die
Flllanzeige * Flllanzeige. Bei Saugern der Klasse M und H ertdnt zusétzlich ein akustisches

Signal

Einstellung des Saug-
schlauch-Durchmessers*

Bei M-/H-/H-Asbest-Saugern zur Volumenstromiberwachung, damit bei Unter-
schreitung der minimalen Luftgeschwindigkeit von 20 m/s das Warnsignal auslst

Drehzahlregulierung*

Saugleistung mit dem Drehzahlregler stufenlos regulieren

* je nach Ausstattungsvariante
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4  Inbetriebnahme

4.1 \Vor jeder Inbetriebnahme

Sicherstellen, dass folgende Voraussetzungen erfillt sind:

A Sauger, Netzanschlussleitung, Saugschlauch und Zubehér
sind nicht beschadigt.

A Alle Filter sind eingesetzt und nicht beschadigt.

4.2 Ein-und Ausschalten

Die Steckdose am Sauger steht bei eingestecktem Netzstecker
unabhangig von der Schalterstellung immer unter Spannung.

A WARNUNG!

Verletzungsgefahr durch automatisch anlaufendes Elektrowerk-

zeug!

» Elektrowerkzeug oder Druckluftwerkzeug vor dem Anschlie-
Ren ausschalten.

In Schalterstellung >0< kann die Steckdose am Sauger als
Verlangerungskabel verwendet werden.

A Anschlusswert: Sauger + angeschlossenes Gerat (max.
2000 W bei 220-240V bzw. 400 W bei 110-120 V') maximal 16 A.

4.2.2 Sauger einschalten

Funktionen siehe ,3 Anzeige- und Bedienelemente* auf Seite 41.
» Stecker in Steckdose stecken.
» Schalter in Stellung >I< bringen.
L Sauger lauft sofort an.
oder:
» Schalter in Stellung >A< oder >RA< bringen.
L Sauger ist im Bereitschaftsbetrieb fir Elektrowerkzeuge.

4.2.3 Schlauchdurchmesser einstellen*
» Schlauchdurchmesser am Schalter einstellen.
A VORSICHT!

Vorwahlschalter fiir Mindestvolumenstromsignal (Hupe und
Leuchte) bei Saugern der Staubklassen “M” und “H”

Im Modus >A< und >RA< wird in Abhangigkeit vom
Schlauchdurchmesser folgende Einstellung vorgenommen:

Vorwahlss:halterfiir Volumenstrom
Schlauchinnendurchmesser

& 35mm 701/s

& 27 mm 41ls

@ 21 mm 2511

Drehzahlregulierung nicht méglich.
Der Sauger lauft immer mit max. Drehzahl.

4.2.4 Saugleistung einstellen*

» Drehzahl am Schalter regulieren.
oder
» Saugleistung mit dem Nebenluftschieber am Griffrohr anpassen.

4.2.5 Sauger ausschalten

» Schalter in Stellung >0< bringen.

L Sauger ist ausgeschaltet.

Nach dem Ausschalten den Netzstecker ziehen.

Anschlussleitung aufrollen.

Anschlussleitung am Kabelhaken einhangen.

Saugrohr durch Einstecken in das Zubehérdepot* an der

Behalter-Rlickwand fixieren.

» Schlauchenden zusammenstecken, damit keine Schmutzparti-
kel austreten.

> Elektrowerkzeug entfernen.

vV v v Vv

5  Betriebsarten

5.1 Trockensaugen

> Nur mit trockenem Filter, Sauger und Zubehdr saugen, damit
Staub nicht haften bleibt und verkrustet.

» Zum Saugen von Ruf, Zement, Gips oder ahnlichen Stauben:
PE-Entleerbeutel in den Schmutzbehalter einsetzen.

> Filterbeutel immer in Verbindung mit Faltenfilterkassetten
einsetzen.

Sauger der Klassen M, H und H-Asbest vorzugsweise als
Trockensauger benutzen.

5.2 Nasssaugen

A WARNUNG!

Stromschlaggefahr!

> Bei Austritt von Schaum oder Fliissigkeit den Sauger sofort
ausschalten.

» Behalter und Faltenfilterkassette entleeren.

\ Die Wasserstandssensoren (1)
N\ . | regelmattig reinigen und auf Anzeichen
von Beschadigung untersuchen.

» Ohne Vlies-Filterbeutel saugen.

Die Faltenfilterkassetten sind zum Nasssaugen geeignet.

Der eingebaute Sensor schaltet den Motor bei vollem Behalter
ab. Die Handhabung des Saugers kann durch einen gefiillten
Behalter beeintrachtigt werden.

» Behélter entleeren (siehe ,7 Behalter entleeren” auf Seite 43).

* je nach Ausstattungsvariante
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Wird der Sauger nicht ausgeschaltet, bleibt der Wiederanlauf-
schutz weiterhin wirksam. Erst nach dem Ausschalten und dem

erneutem Einschalten ist der Sauger wieder betriebsbereit.

» Vor dem Entleeren zuerst den Saugschlauch aus der Fliissigkeit
nehmen.

» Durch hohe Saugleistung und strdmungsgtinstige Behalterform
kann nach dem Ausschalten etwas Wasser aus dem Schlauch
zurlicklaufen.

» Bei anschlieRendem Trockensaugen trockene Filter einsetzen.

Bei haufigem Wechsel zwischen Trocken- und Nasssaugen
empfehlen wir den Einsatz eines zweiten Filtersatzes,
vorzugsweise Polyester-Faltenfilterkassetten.

5.3 Saugen von asbesthaltigen Stoffen

Zum Aufsaugen von asbesthaltigen Stoffen dirfen nur Sauger der

Staubklasse H-Asbest verwendet werden.

» Nur mit trockenem Filter, Sauger und Zubehér saugen, damit
Staub nicht haften bleibt und verkrustet.

» Zum Saugen von asbesthaltigen Stoffen: PE-Entleerbeutel oder
Vlies-Filterbeutel in den Schmutzbehalter einsetzen.

> Filterbeutel immer in Verbindung mit Faltenfilterkassetten
einsetzen.

Sauger der Klasse H-Asbest vorzugsweise als Trockensauger
benutzen.

Bei folgenden Tatigkeiten mit diesem Sauger ist gemaR TRGS 519
die Riickflihrung der gereinigten Arbeitsluft in die Arbeitsraume
zulassig:

- Tétigkeiten mit geringer Exposition

- Reinigungsarbeiten
A WARNUNG!
Gesundheitsgefahr!

Asbestfasern in der Atemluft.

> Arbeitsraum mit ausreichend Aufenluft (Frischluft) versorgen.

» Abgesaugte Luft so flihren oder reinigen, dass Ashestfasern
nicht in die Atemluft anderer Personen gelangen.

» Beim Filtern der abgesaugten Luft anfallenden Staub in
staubdichten Behaltern transportieren.

> Staub nicht umfiillen.

Wenn die Méglichkeit besteht, dass Asbestfasern frei werden:
» Asbestfasern an der Austritts- oder Entstehungsstelle erfassen.

» Asbestfasern anschlieBend ohne Gefahr fiir Personen und
Umwelt nach dem Stand der Technik entsorgen.

Wenn die vollstandige Erfassung der Asbestfasern nicht mdglich

ist:

» Dem Stand der Technik entsprechende, zusatzliche Liiftungs-
mafnahmen treffen.
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Nach Abschluss der Arbeiten:

> Arbeitsgerate einschlieRlich Absaugleitungen und Arbeitsmitteln
sorgfaltig reinigen.

> Arbeitsbereich sorgfaltig reinigen.

» Mit Asbestfasern verunreinigte Gegenstande, die nicht gereinigt
werden konnen, anfeuchten und ordnungsgemaR beseitigen.

Nach der Reinigung:

> Arbeitsraum ausreichend liiften.

6  Filterabreinigung

Der Sauger ist mit einer elektromagnetischen Filterabreinigung
ausgestattet, mit der anhaftender Staub von den Faltenfilterkasset-
ten abgeriittelt werden kann.

Die Filterabreinigung erfolgt automatisch bei Erreichen des
eingestellten Mindestvolumenstroms in der nachsten Arbeitspause
(Schalterstellung RA).

7  Behalter entleeren

Nur zulassig bei Stauben mit AGW's > 1 mg/m®.

Sauger ausschalten, Netzstecker ziehen.
Verschliisse offnen.
Deckel und Saugschlauch vom Behalter nehmen.

Behalter auskippen.

v

v

v

v

7.1 Vlies-Filterbeutel entsorgen

Sauger ausschalten.

Netzstecker ziehen.

Geeignete Atemschutzmaske anlegen.

Saugschlauch entfernen.

Ansaugstutzen mit Verschlusskappe verschlieRen.
Seitliche Verschllisse offnen.

Oberteil abnehmen.

Flansch vorsichtig vom Ansaugstutzen ziehen und Flansch
verschliefien.

» Sauggut gemal den gesetzlichen Bestimmungen entsorgen.

vV vV v v v Vv v Vv

7.2 PE-Entleer- und Entsorgungsbeutel
entsorgen

Schalter in Stellung >RA< bringen.

L Faltenfilterkassetten werden automatisch abgereinigt.
L Inden Filtern befindlicher Reststaub fallt in den Beutel.
Sauger ausschalten.

Netzstecker ziehen.

Geeignete Atemschutzmaske anlegen.

Saugschlauch entfernen.

Ansaugstutzen mit Verschlusskappe verschlieRen.
Seitliche Verschllisse offnen.

v

vV v v v v VY



» Oberteil abnehmen.

» PE-Entleer- und Entsorgungsbeutel vorsichtig mit dem beilie-
genden Verschlussband verschlieen.

» Flansch vorsichtig vom Ansaugstutzen ziehen und verschliefen.

» PE-Entleer- und Entsorgungsbeutel vorsichtig aus Behalter
nehmen.

» Sauggut gemaR den gesetzlichen Bestimmungen entsorgen.

1.3 Vlies-Filterbeutel einsetzen

Vlies-Filterbeutel nur zum Trockensaugen verwenden.

» Flansch vollstandig iber den Ansaugstutzen schieben.

Bedienung des Drehschiebers 8  Filter wechseln
» Roten Drehschieber innen auf CLOSE bis zum Anschlag auf
die Markierung A drehen. 8.1 Faltenfilter wechseln

> Faltenfilterkassetten vor dem Filterwechsel abreinigen.

» Mit Miinze oder &hnlichem Gegenstand Verriegelung um 90°
gegen den Uhrzeigersinn drehen und nach hinten dricken.

» Haube aufklappen.

» Die entnommenen Faltenfilterkassetten sofort in einem staub-
dichten Kunststoffbeutel verschlieRen und bestimmungsgemaf
entsorgen.

» Neue Faltenfilterkassetten einsetzen.
» Verriegelungsbiigel hochheben, Haube herunterklappen und
durch leichtes Driicken arretieren.

9  Motorschutzfilter wechseln

7.4 PE-Entleer-und Entsorgunngeutel “
einsetzen*

Sollte der Motorschutzfilter verschmutzt sein, weist dies auf
“ defekte Filterkassetten hin.
Nur die Sauger der Klasse M und H mit Spezialbehalter und > Faltenfilterkassetten ersetzen.
Drehschieber in der Ansaugéffnung der Typen IS/ISC ARM, IS/ » Motorschutzfilter ersetzen bzw. den Motorschutzfilter unter
ISC ARH und IS/ISC ARH-ASBEST sind fiir die Verwendung flieRendem Wasser auswaschen, trocknen und wieder
von PE-Entleer- und Entsorgungsbeuteln geeignet. einsetzen.

Bedienung des Drehschiebers
» Roten Drehschieber innen auf OPEN bis zum Anschlag auf
die Markierung A drehen.

10  Transport

Saugschlauch entfernen.

Ansaugstutzen mit Verschlusskappe verschlieRen.
Oberteil auf Behalter setzen.

Seitliche Verschllisse schliefen.

Zubehdr in geeignete Kunststoffbeutel stecken und Kunststoff-
beutel verschlieBen bzw. in Werkzeugdepot stecken.

» Schlauchenden zusammenstecken, damit keine Schmutzparti-
kel austreten.

» Schlauch um Sauger legen und am Griff einklemmen.

» Flansch vollstandig Uber Ansaugstutzen schieben.
» Obere Beuteloffnung tiber Behélterrand legen.

vV v v v VY

* je nach Ausstattungsvariante
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11 Wartung

Vor jeder Wartung Sauger ausschalten und Netzstecker ziehen.

Zur Wartung durch den Benutzer muss der Sauger

- auseinandergenommen,

- gereinigt und

- gewartet werden,

soweit es durchflihrbar ist, ohne dabei eine Gefahr fiir das War-
tungspersonal und andere Personen hervorzurufen.

Vorsichtsmafnahmen

Geeignete Vorsichtsmalnahmen beinhalten:

- Reinigung vor der Demontage

- Vorsorge treffen fiir értliche gefilterte Zwangsentliiftung, an der
der Sauger demontiert wird

- Reinigung des Wartungsbereichs

- geeignete personliche Schutzausriistung

VorsichtsmaBinahmen bei Saugern der Klassen H und M

Das AuRere des Saugers sollte durch Staubabsaugverfahren
gereinigt und sauber abgewischt werden oder mit Abdichtmitteln
behandelt werden, bevor er aus dem gefahrlichen Gebiet genom-
men wird. Alle Saugerteile miissen als verunreinigt angesehen
werden, wenn sie aus dem gefahrlichen Gebiet genommen werden,
und geeignete Vorkehrungen missen getroffen werden, um eine
Staubverteilung zu vermeiden.

Verunreinigte Gegenstande

Bei der Durchflihrung von Wartungs- oder Reparaturarbeiten ms-
sen alle verunreinigten Gegenstande, die nicht zufriedenstellend
gereinigt werden konnen, entsorgt werden. Solche Gegenstande
miissen in undurchlassigen Beuteln in Ubereinstimmung mit den
guiltigen Bestimmungen fiir die Beseitigung solchen Abfalls entsorgt
werden.

11.1 Wirksamkeit des Saugers testen

Mindestens einmal jahrlich ist vom Hersteller oder einer unterwie-
senen Person eine staubtechnische Uberpriifung durchzufiihren,
u.a. auf Beschadigungen des Filters, Dichtheit des Saugers und
Funktion der Kontrolleinrichtung.

Zusétzlich muss bei Saugern der Klasse H die Filterwirksamkeit
des Gerates mindestens jahrlich oder haufiger gepriift werden. Das
Prifverfahren, das fir den Nachweis der Wirksamkeit des Gerates
angewendet werden kann, istin EN 60335-2-69 AA.22.201.2
festgelegt. Wird die Priifung nicht bestanden, so ist sie mit einem
neuen Hauptfilter zu wiederholen.

Es muss eine ausreichende Luftwechselrate L in dem Raum vor-
handen sein, wenn die Abluftin den Raum zuriickgeht. Nationale
Bestimmungen beachten.

Lasst die Saugleistung des Saugers nach und erhoht auch das
Abreinigen der Faltenfilterkassetten die Saugleistung nicht mehr
(vorausgesetzt, Behalter ist geleert und Vlies-Filterbeutel ist
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ausgetauscht), dann ist es notwendig, die Faltenfilterkassetten
auszutauschen (siehe ,8.1 Faltenfilter wechseln® auf Seite 44).

11.2 Prifung und Wartung von Saugern der
Klasse H-Asbest

Gemal TRGS 519 Nr. 8.2 Absatz 7 miissen Sauger der Staubklas-
se H-Asbest nach Bedarf, mindestens jedoch einmal jéhrlich durch
ein nach der Gefahrstoffverordnung zugelassenes, zertifiziertes
Unternehmen gewartet und wenn erforderlich instandgesetzt
werden. Fir starmix-Sauger der Staubklasse H-Asbest besteht

ein Vertrag mit der Firma ASUP GmbH, Beckendorfer Bogen 10,
21218 Seevetal, Tel. +49 (0) 41 05/59 888-16, Fax +49 (0) 41 05
/59 888-99, E-Mail thomas.opara@asup.info, Ansprechpartner
Herr Opara.

Bitte setzen Sie sich bei Bedarf direkt mit 0.g. Unternehmenin
Verbindung, um die Details der Abwicklung abzusprechen.

Der gewartete Sauger wird durch einen Wartungsstempel gekenn-
zeichnet und erhalt einen Wartungsbericht mit Prifzeugnis. Der
Wartungsbericht muss aufbewahrt und auf Verlangen vorgelegt
werden.

Reparaturen, die auferhalb der Wartung anfallen, werden in Form
eines Kostenvoranschlags bekanntgegeben und nach Bestatigung
ausgefihrt.

Vor dem Versand beachten:

- Sauger reingen, entleeren, transportsicher und staubdicht verpacken
- Soweit erforderlich: Kennzeichnung nach Gefahrstoffrecht anbringen

12 Reinigung

Saure, Azeton und Lésungsmittel konnen Saugerteile bescha-
digen.

> Behélter und Zubehdr mit Wasser reinigen.

> Oberteil mit feuchtem Tuch abwischen.

> Behélter und Zubehar trocknen lassen.

13 Reparatur

A WARNUNG!

Nicht fachgerecht reparierte Sauger stellen eine Gefahr fiir den

Benutzer dar!

» Reparaturen nur von Fachkraften, z. B. Kundendienst,
ausfihren lassen. Nur Original-Ersatzteile verwenden.




14  Fehlersuche und Reparatur

Funktionsstorungen sind nicht immer auf Defekte des Saugers zurtckzufiihren.

Storung Ursache Behebung
Nachlassen der Saugleistung Filter verschmutzt Reinigen
Filterbeutel voll Wechseln
Behalter voll Leeren
MotorschutZfilter verstopft Reinigen
Diise, Rohre oder Schlauch verstopft | Reinigen
Sauger lauft nicht an Netzstecker nicht in Steckdose Netzstecker einstecken
Netz spannungslos Sicherung priifen
Anschlussleitung defekt Erneuern
Deckel nicht richtig geschlossen Schliefen

Wassersensor abgeschaltet

Behélter leeren

Sauger im Bereitschaftsbetrieb >A<
oder >RA<

Auf >I< stellen (siehe ,3 Anzeige- und Bedienele-
mente” auf Seite 41)

Sauger lauft beim Einschalten des
Werkzeugs im >A<-oder >RA<-Modus
nicht an

PE-Entleer- und Entsorgungsbeutel wird
an die Filter angesaugt

Sauger der Klasse M oder H: bei einge-
setztem Papierfilter Staub im Behalter

Netzstecker des Werkzeugs in Gerate-
steckdose

Magnetventil der Druckluft-Einschaltau-
tomatik* verschmutzt?

Position Drehschieber falsch

Position Drehschieber falsch

Netztstecker in Staubsauger-Steckdose stecken

Druckluft-Einschaltautomatik™ mit Alkohol durch-
sptilen

Drehschieber auf OPEN A stellen (siehe ,7.4

PE-Entleer- und Entsorgungsbeutel einsetzen™ auf

Seite 44)

Drehschieber auf CLOSE A stellen (siehe ,7.3
Vlies-Filterbeutel einsetzen* auf Seite 44)

Keine weiteren Eingriffe vornehmen, sondern zentrale Kundendienstwerkstatt kontaktieren.

15 Technische Daten

Typ: IS ISC L/IM/H-1425
(ISC LIM/H-1450)

Spannung V~ 220-240
Frequenz Hz 50/60
Nennleistung W 1200
Max. Leistung W 1400
Luftstrom* IIs (m?/h) 73 (263)
Unterdruck® hPa/MG 270
Luftstrom** IIs (m*h) 42 (151)
Unterdruck* hPa/SE 235
Schalldruck dB(A) 69
Gewicht kg 1211171
Abmessungen LxBxH | cm 4ox 3:196?(54%65 %.5x

*am Geblase

**am Schlauch

Max. Leistung an Saugern mit Steckdose:

2000 Watt (220-240V~)

* je nach Ausstattungsvariante
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Anschlussleitung bei Saugern der Staubklasse L mit Steckdose: HOSRR-F 3G1,5
Anschlussleitung bei Saugern der Staubklassen M, H und H Asbest mit Steckdose: HO7RN-F 3G1,5

16 Prufungen und Zulassungen

Elektrotechnische Priifungen sind nach den Vorschriften der Unfallverhitungsvorschrift (DGUV V3) und nach DIN VDE 0701 Teil 1 und
Teil 3 durchzufiihren. Diese Priifungen sind gemaR DIN VDE 0702 in regelmafigen Abstanden und nach Instandsetzung oder Anderung
erforderlich.

Die Sauger sind erfolgreich gepriift gemaR IEC/EN 60335-2-69.

Altgerate enthalten wertvolle Materialien, die zur Wiederaufarbei-
tung geeignet sind. Sauger nicht in den normalen Hausmiill
geben, sondern tiber geeignete Sammelsysteme fachgerecht
entsorgen, z. B. iber lhre kommunale Entsorgungsstelle.
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17 EU-Konformitatserkarung

Wir, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SCHWEDEN, Tel. +46 36 146500 erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das Gerat:

Beschreibung Staubabsauger

Marke HUSQVARNA
TypModell S1

|dentifizierung Seriennummern ab 2022

die folgenden EU-Richtlinien und -Vorschriften voll erfillt

Richtlinie/Vorschrift Beschreibung

2006/42/EG ,uber Maschinen*

2014/30/EV ,ber elektromagnetische Vertraglichkeit*

2011/65/EU ,Zur Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe*

und dass die folgenden Normen und/oder technischen Daten angewendet werden;

EN 1SO 12100:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 60335-2-69:2012
EN IEC 63000:2018
Partille, 2022-10-12

Martin Huber

R&D Director, Concrete Surfaces & Floors
Husqvarna AB, Construction Division

Verantwortlich fiir die technische Dokumentation
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Svenska

1 Forklaring av symboler och tecken som anvands

Symbol / Signalword | Beskrivning

Det har ar varningssymbolen. Den varnar for risk for personskada. Folj alla anvisningar som ar
A markerade med denna symbol for att forhindra personskada eller dddsfall. Varningssymbolen
visas alltid i kombination med signalorden FARA, VARNING och OBSERVERA.

Indikerar en fara med hog risk som leder till dodsfall eller allvarlig personskada om den inte
undviks.

FARA!

Indikerar en fara med medelhdg risk som kan leda till dodsfall eller allvarlig personskada om

|
VARNING! den inte undviks.

Indikerar en fara med Iag risk som kan leda till lindrig eller mattlig personskada om den inte
undviks

OBSERVERA!

Indikerar rekommendationer eller informationer som underlattar arbetet och garanterar saker
drift.

Indikerar ett villkor som maste uppfyllas innan en atgard kan genomforas.

> Indikerar steg som anvandaren ska utfora i ordningsfoljd.

N Indikerar resultatet av en atgard.

2 Viktig sakerhetsinformation

A VARNING!

Risk for kvavning! Lat inte barn leka med férpackningsmaterial, t.ex. plastpasar.
Kliv eller sitt inte pa dammsugaren.
Risk for att falla vid arbete i trappor. Se till att du star sakert.
Dra inte anslutningsledningen och sugslangen over vassa kanter. Boj eller klam dem inte heller.
Lagg alltid anslutningsledningen och sugslangen sa att ingen kan snubbla éver dem.
Uppstar skum- eller vatskelackage ska du stanga av dammsugaren direkt.
Insidan av locket ska alltid hallas torr.
Anvand inte dammsugaren inklusive tilloehor i foljande fall:
* Anslutningskabeln eller forlangningskabeln ar defekt eller har sprickor
* Det finns synlig skada pa dammsugaren, t.ex. hal i holjet
* Om du misstanker en osynlig defekt, t.ex. efter ett fall

A FARA!

Risk for explosion och brand! Kor inte dammsugaren i en miljo med explosionsrisk.
Hall dammsugaren borta fran brandfarliga gaser och amnen.
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A FARA!
Risk for explosion och brand! Anvand inte dammsugaren for att dammsuga foljande:
* brandfarliga eller explosiva [6sningsmedel
* material bltlagda i I6sningsmedel
* potentiellt explosivt damm
» vatskor sasom bensin, olja, alkohol, utspadningsmedel
* material varmare an 60 °C

A VARNING!

Icke korrekt reparerade apparater innebér en risk for anvandaren. Lat fackkunniga, t.ex. kundtjanst, genomfora reparatio-
ner. Anvand endast original-reservdelar.

A VARNING!
Anvands endast uttaget pa dammsugaren pa de satt som beskrivs i bruksanvisningen.
Vid felaktig, icke fackmdssig anvandning eller icke fackmassig reparation dvertar tillverkaren inget ansvar for skador.
Anvénd inga skadade forlangningssladdar.

Om dammsugarens anslutningsledning skadas maste den ersattas med en sarskild anslutningsledning vilken kan fas fran
tillverkaren eller dess kundtjanst.

Vid elborstar far de roterande borstarna inte komma i kontakt med natanslutningsledningen.
Spanningen pa typskylten maste stimma dverens med natspanningen.

Efter varje anvandning och fore varje underhall ska dammsugaren stangas av och natsladden dras ut.
Dra endast i sjalva kontakten, aldrig i sladden.

Satt aldrig i eller dra ur natkontakten med vata hander.

Strémférsérjningen ska skyddas av en sakring med lamplig strémstyrka.

Oppna aldrig dammsugaren utomhus om det regnar eller askar.

Forvara dammsugaren i torrt och frostfritt utrymme.

A VARNING!
Dammborttagningsmaskiner testas enligt DIN EN 60335-2-69 och delas in i dammklasser.

Sugare i dammklass L ar Iampade for upp-/insugning av torrt, icke brannbart, halsovadligt damm med arbetsplats-
gransvarden > 1 mg/m?.

Dammsugare i klass M ar avsedda for absorbering/uppsugning av torrt, icke brannbart damm, icke brannbara vatskor,
tradamm och farligt damm med AGW 2 0,1 mg/m?.

Dammsugare i klass H ar avsedda for absorbering/uppsugning av torrt, icke brannbart damm, cancerframkallande och
patogena partiklar samt icke brannbara vétskor, tradamm och halsovadligt damm med AGWs < 0,1 mg/m3.

A VARNING!

Dammsugare for dammklass H-asbest ar lampliga for dammsugning och extraktion av damm som innehaller asbest.
Beakta nationella foreskrifter for drift och underhall av verktyg som avlagsnar asbest.

A VARNING!

Maskinen far inte anvandas av personer (inklusive barn) som har nedsatt psykisk, sensorisk eller mental férmaga eller
som saknar tillracklig erfarenhet och kunskap.

Hall barn under uppsikt for att sakerstalla att de inte leker med utrustningen.
Munstycke, slang eller ror far inte riktas mot manniskor eller djur.
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A VARNING!

Anvand endast borstar som medfoljer dammsugaren eller de som anges i bruksanvisningen.
Att anvanda andra borstar kan aventyra sakerheten.

Vid anvandning i livsmedelsforetag: Rengdr dammsugaren omedelbart efter anvandning och desinficera det for att undvi-
ka mikrobiell fororening.

Anvénd inte angstralar eller hogtrycksrengdrare for rengdring.

Anvand endast dammsugaren under Gvervakning.

Koppla fran dammsugaren fran elnatet om den inte anvands under langre tid.
Rengor inte filterkassetterna med tryckluft.

Las bruksanvisningen noggrant innan du anvander dammsugaren.
Bruksanvisningen innehaller viktiga instruktioner for sakerhet,
driftsattning, drift, underhall och skétsel. Forvara bruksanvisningen
pa en saker plats och, om du skulle sélja enheten, ge den till nasta
agare.

Tillverkaren forbehaller sig konstruktions- och utrustningsandringar.
Andra arbeten an de som beskrivs i den har bruksanvisningen far
inte utforas.

Maskinen ar avsedd for yrkesmassigt bruk, till exempel for an-
vandning inom hotell, skolor, sjukhus, fabriker, butiker, kontor och
uthyrningsverksamhet.

Kontrollera att dammsugaren ar komplett och inte har nagra
transportskador nér du packar upp den.

Fére anvandning bor anvandaren forses med information, anvis-
ningar och utbildning i hur man anvander dammsugaren och sub-
stanserna for vilken den anvands, inklusive sakert tillvagagangssatt
for bortskaffande av det upptagna materialet.

3 Display och kontrollelement

Vixellage Funktion Beskrivning

0 Dammsugaren stangs av - Uttaget &r spanningsforande

- Uttaget ar spanningsforande

- Den automatiska vibrationsfunktionen &r av

- Uttaget &r spanningsforande

A Beredskapsdrift for automatisk till/frankoppling - Dammsugaren sétts pa/stangs av genom det anslutna
el-/tryckluftsverktyget*

- Beredskapsdrift som >A< plus automatisk filterren-

I Dammsugaren slas pa

RA Beredskapsdrift for automatisk till/frankoppling géring

- Rengdringen av filtret sker automatiskt i nasta arbets-

Automatisk filterrengdringsfunktion paus nar det installda minimala volymflodet uppnas

(brytarstallining RA)

- Fyliningsnivaindikatorn tands nar tanken ar full och/

Fyliningsnivaindikator* eller sugslangen ar blockerad. Pa dammsugare med

dammklass M och H avges aven en akustisk signal
ER - Pa M-/H-/H-asbestdammsugare for volymflddesdver-

m Stéllain sugslangens diameter * vakning, for att utlésa en hérbar varningssignal om

|ufthastighet sjunker under 20 m/s

* beroende pa utrustningsvarianten
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Vixellage Funktion

Beskrivning

Stéll in sugkraften med hastighetsreglaget

()

- Stallin sugkraften med hastighetsreglaget

4 Idrifttagning

4.1 Fore varje anvandning

Se till att foljande villkor ar uppfyllda:
A Dammsugare, natsladd, sugslang och tillbehr &r inte
skadade.

/A Allafilter har satts i och ar inte skadade.

4.2 Slapaochav

Eluttaget pa dammsugaren ar alltid under spanning, oavsett
huvudbrytarens position.

A VARNING!

Risk for skada da elverktyg startas automatiskt!

» Sténg av elverktyg eller pneumatiskt verktyg innan du ansluter
till dammsugaren.

| kopplingsstalining >0< kan kontakten pa dammsugaren
anvandas som forlangningskabel.

A Anslutningsvarde: Dammsugare + ansluten apparat (maxi-
malt 2000 W) max. 16 A.

4.2.2 Sla pa dammsugaren

Funktioner se "3 Display och kontrollelement” pa sidan 51.
» Sétti kontakten i eluttaget.
» Stall omkopplaren i lage >I<.
L Dammsugaren startar omedelbart.
eller:
» Stall omkopplaren i lage >A< eller >RA<.
L, Dammsugaren ar i standbylage for elverktyg.

4.2.3 Stallain sugslangens diameter*
» Stall in sugslangens diameter vid brytaren.

A OBSERVERA!

Véljare for minsta luftvolymflodessignal (ljud och ljus) pa
dammsugare med dammklasserna "M” och "H”

| lagena >RA< och >I< gdrs foljande instalining, beroende pa
slangens diameter:

\s,:gzlr:r:;;ns innerdiameter Volymluftfiode
& 35mm 701/s
@ 27 mm 411/s
& 21 mm 251/s

Hastigheten kan justeras individuellt efter instéllning av slangens
diameter.

4.2.4 Justering av sugkraft*

» Justera motorvarvtalet vid brytaren.
eller

» Stallin hjalpluckan pa handtagsroret.

4.2.5 Stanga avdammsugaren

» Stall omkopplaren i lage >0<.

L, Dammsugaren ar avstangd.

Dra ut natkontakten efter avslagning.
Rulla upp natkabeln.

Férvara natkabeln pa kabelkroken.

Forvara sugroret genom att sétta det i tillbehdrshallaren* pa
behallarens bakre vagg.

Satt ihop sugslangens andar sa att inga smutspartiklar lacker ut.
> Ta bort elverktyget.

vV v v Vv

v

5  Driftssatt

5.1 Torrsugning

» Dammsug endast med torrt filter, torr sugare och torra tillbehdr,
sa att dammet inte fastnar och bildar en skorpa.

» Vid dammsugning av sot, cement, gips eller liknande damm:
Satti en PE-tdmnings- och avfallspasen i smutsbehallaren

» Anvand alltid avfallspasar i kombination med vikta filterkasset-
ter.

Dammsugare i klasserna M, H och H-asbest ar gjorde for att
anvandas som torrdammsugare.

" beroende pa utrustningsvarianten
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5.2 Suga upp vatskor

A VARNING!

Risk for elektriska stotar!

» Uppstar skum- eller vatskelackage ska du stanga av damm-
sugaren direkt.

» Tom behallare och, om sadan finnes, filterkassetten.

¢
¥

Vattennivasensorema (1) ska rengéras
regelbundet och undersokas efter tecken
pa skador.

» Sugning utan fleecefilterpase.
Filterkassetter ar ldmpade for vattsugning.

Den inbyggda sensorn stanger av motorn nér behallaren ar full.
Hanteringen av sugaren kan paverkas i fall behallaren &r full.
» T6mma behallaren (se "7 Témma behallaren” pa sidan 53).

Stangs dammsugaren inte av fortsatter aterpaslagningsskyddet
att vara verksamt. Forst efter avstdngningen och en ny
paslagning ar dammsugaren driftsklar igen.

» Fore tdmningen ska sugslangen forst tas ut ur vétskan.

» Genom hog sugeffekt och stromningsbeframjande behallarform
kan lite vatten floda tillbaka ur slangen efter att apparaten
stangts av.

» Sétt i torra filter om maskinen uteslutande anvands for torr-
dammsugning.

Byter du ofta mellan torr- och vatdammsugning rekommenderar
vi att du anvander en andra filterinsats, helst en filterkassett av
polyester.

5.3 Attsuga upp ashesthaltiga @mnen
Endast dammsugare av dammklass H-asbest kan anvandas for att
dammsuga asbesthaltiga &mnen.

» Arbeta endast med torra filter, dammsugare och tillbehdr for att
forhindra att damm sticker och blir tackt.

> Att suga upp asbesthaltiga &mnen: Satt i PE-témningspasen
eller fleecefilterpasen i smutsbehallaren.

» Anvand alltid filterpasar i kombination med vikta filterpatroner.

H-asbestklass dammsugare bor helst anvandas som dammsuga-
re for torrt damm.
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A VARNING!

Halsorisk !
Asbestfibrer i luften.

» Tillhandahall arbetsomradet med tillracklig utomhusluft
(friskluft).

» Led eller rena den extraherade luften pa ett sadant satt att
asbestfibrer inte andas in av andra personer.

> Vid filtrering av extraherad luft, transportera eventuellt damm i
dammtata behallare.

» Dekantera inte damm.

Om det finns risk for att asbestfibrer blir fria:
» Absorbera asbestfibrer vid utloppet eller ursprungspunkten.

» Kasta sedan asbestfibrerna i enlighet med den senaste tekniken
utan fara for personer eller miljén.

Om fullstandig absorption av asbestfibrer inte ar mojlig:

» Ta extra ventilationsatgarder i enlighet med aktuell teknisk niva.

Efter arbetets slutforande:

» Rengor forsiktigt verktygen, inklusive sugrér och arbetsutrust-
ning.

» Rengor arbetsomradet forsiktigt.

» Fukta och ta bort foremal som ar fororenade med asbestfibrer
som inte kan rengoras.

Efter rengdring:
» Ventilera arbetsomradet tillrackligt.

6  Permanent filterrengoring

Dammsugaren &r utrustad med ett elektromagnetiskt filterrengo-
ringssystem, som kan anvandas for att rengora ansamlat damm
fran filterkassetterna.

Rengdringen av filtret sker automatiskt i nésta arbetspaus nér det
installda minimala volymflddet uppnas (brytarstéllining >RA<).

7  Tomma behallaren

Endast tillatet vid damm med AGWs > 1 mg/m?.

» Stang av dammsugaren, dra ur natkontakten.
» Oppna lasen.

» Taav lock och sugslang fran behallaren.

» Valt ur behallaren.

7.1 Kassera fleecefilterpasen

Sténg av dammsugaren.
Koppla ur natkontakten.
Anvand lamplig andningsmask.
Ta bort sugslang.

Stang insugsuttaget med locket.
Oppna sidosparrar.

Ta bort dvre delen.
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» Dra forsiktigt ut flansen fran insugningsuttaget och sténg av
flansen.
» Kassera uppsamlat material i enlighet med lagstiftning.

7.2 Kassering av PE-tomnings- och
avfallspasen

» Stall omkopplaren i lage >RA<.
L Vikta filterkassetter rengdrs automatiskt.
5 Aterstaende damm i filtren hamnar i pasen.

» Stang av dammsugaren.

» Koppla ur natkontakten.

» Anvand lamplig andningsmask.

» Tabort sugslang.

» Stang insugsuttaget med locket.

» Oppna sidosparrar.

» Tabort dvre delen.

» Stang PE-tdmnings- och avfallspasen forsiktigt med de medfdl-
jande forslutningsbanden.

» Dra forsiktigt ut flansen fran uppsugningstappen och las

> Taforsiktigt upp PE-tmnings- och avfallspasen ur behallaren

» Bortskaffa det uppsugna materialet enligt de rattsliga bestam-
melserna.

7.3 Séttifleecefilterpase

Anvénd endast fleecefilterpasar for torr dammsugning.

» Skjut flansen helt Gver insugsuttaget.

Anvanda skjutomkopplaren
» Vrid den roda inre skjutomkopplaren till Iage CLOSE till
stoppet pa markoren A .

7.4  Sitti PE-tomnings- och avfallspasen*

Endast dammsugare i klasserna M och H med specialbehallare
och vridslid i uppsugningsdppningen av typen IS/ISC ARM,
IS/ISC ARH och IS/ISC ARH-ASBEST éar lampade att anvanda
PE-tdmnings- och bortskaffningspasar.

Anvénda skjutomkopplaren

> Vrid den rdda inre skjutomkopplaren till lage OPEN till stoppet
pa markoren A .

» Skjut fldnsen helt dver insugsuttaget.
» Placera den dvre paséppningen Gver behallarens kant.

8  Bytafiltret

8.1 Byta de vikta filterkassetterna

» Rengor filterkassetterna innan de byts ut.

» Vrid Iaset pa sparren 90 © i moturs riktning med ett mynt eller
liknande, och skjut sparren bakat.

» Fall upp huven

» Forslut de uttagna filterkassetterna direkt i en dammtat plastpa-
se och bortskaffa korrekt.

» Sattinya filterkassetter.

> Lyft upp lasbygeln, fall ner huven och las genom att trycka latt
pa den.

9  Byta motorskyddsfiltret

Skulle motorskyddsfiltret vara smutsigt betyder det att filterkas-
setterna ar defekta.

> Byt ut filterkassetterna.

> Byt ut motorskyddsfiltret resp. skdlj motorskyddsfiltret under
rinnande vatten, torka det och satt in det igen.

* beroende pa utrustningsvarianten
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10  Transport

» Tabort sugslang.

Sténg insugsuttaget med locket.

Placera 6vre delen pa behallaren.

Sténg sidosparrarna.

Lagg tillbehdren i lampliga plastbehallare och stang plastbehal-
laren resp. stoppa in i verktygsforvaringen.

Séatt samman sugslangsandarna.

Lagg slangen pa dammsugaren och klam in vid handtaget.

>
>
>
>

v

v

11 Underhall

Fore underhall ska dammsugaren stangas av och natkontakten
dras ut.

Vid underhall av anvéndaren maste dammsugaren
- tasisar,

- rengoras och

- underhallas

sa langt det &r genomforbart, utan att det darigenom uppstar risker
for underhallspersonalen och andra personer.

Forsiktighetsatgarder

Folj de avsedda forsiktighetsatgarderna

- Rengbring fore demonteringen,

- Setfil att det finns filtrad tvangsventilering pa den platsen dér
dammsugaren demonteras,

- Rengoring av skétselomradet och

- Lamplig personlig skyddsutrustning.

Forsiktighetsatgarder hos dammsugare i klasserna H och M

Dammsugarens yttre bor rengoras genom dammuppsugning och
torkas rent eller behandlas med tatningsmedel fore de tas ut ur de
farliga omradena. Alla dammsugardelar maste ses som smutsiga
nar de tas ut ur det farliga omradet och lampliga atgarder maste
vidtas for att undvika att dammet sprids.

Smutsiga foremal

Nar underhalls- och reparationsarbeten genomfors maste alla
smutsiga foremal som inte har blivit tillrdckligt rena tas bort. Sadana
foremal maste bortskaffas i ogenomslappliga férpackningar som
stdmmer Gverens med de gallande bestdmmelserna for bortskaf-
fandet av sadant avfall.

11.1 Testa dammsugarens effektivitet

Minst en gang om aret maste tillverkaren eller en instruerad person
utfora en teknisk inspektion som inkluderar filter, dammsugarens
|ufttathet och kontrollmekanismer.

Dessutom maste effektiviteten hos dammsugare med dammklass
H och H-asbest kontrolleras en gang om aret eller oftare. Testme-
toden, som kan anvéandas for att demonstrera enhetens effektivitet,
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definieras i EN 60335-2-69 AA.22.201.2. Om testet inte godkanns
maste det géras om med en nytt huvudfilter.

Det maste finnas tillracklig luftventilation L i rummet om utluften gar
tillbaka in i rummet. Du far ytterligare anvisningar fran de géllande
nationella bestammelserna.

Minskar dammsugarens sugeffekt och hojs inte sugeffekten &ven
efter rengdring av filterkassetten (forutsatt att behallaren ar tomd
och fleecefilterpase ar utbytt) &r det nddvandigt att byta filterkasset-
ten (se "8.1 Byta de vikta filterkassetterna” pa sidan 54).

12 Rengoring

Syror, acetoner och [dsningsmedel kan skada dammsugarens
delar.

» Rengor behallaren och tillbehdren med vatten.
> Torka den Gvre delen med en fuktig trasa.
» Latbehallaren och tillbehdren torka.

13 Reparation

A VARNING!

Icke korrekt reparerade dammsugare innebér en risk for
anvandaren.

Reparationer far endast utforas av fackkunniga, t. ex. kundtjanst.
Anvand endast original-reservdelar.




14  Felsokning och reparation

Fel kan inte alltid sparas till defekter i dammsugaren.

Fel Orsak Atgird

Sugkraften forsamras Smutsigt filter Rengor
Full filterpase Byt
Full behallare Tom
Blockerat motorskyddsfilter Rengor
Blockerat munstycke, ror eller slang Rengor

Dammsugaren startar inte Natkontakten ar inte i uttaget Séatti natkontakten i uttaget
Ingen natspanning Kontrollera sakringen
Nétanslutningskabeln ar defekt Byt ut
Skyddet &r inte ordentligt stangt Sténg
Vattengivaren avslagen Tom behallaren
Dammsugaren &r i standbylage >A< Stall omkopplaren till >I< (se "3 Display och kontrol-
eller >RA< lelement” pa sidan 51)

Dammsugaren startar inte nar verktyget | Elverktyget ar inte anslutet till uttaget pa | Satt i elkontakten i uttaget pa dammsugaren
slas pailage >A< eller >RA< dammsugaren
Magnetventilen hos den pneumatiska | Skélj med alkohol
avstangningsenheten* ar fororenad

PE-témnings- och avfallspase sugs Felaktig position for skjutomkopplare Stéll in skjutomkopplaren till Iage OPEN A (se 7.4

mot filtret Satt i PE-tdmnings- och avfallspasen® pa sidan
54)

Dammsugare med dammklasserna Felaktig position for skjutomkopplare Stall in skjutomkopplaren till lage CLOSE A (se

M eller H: med isatt filterpase samlas "7.3 Sétt i fleecefilterpase” pa sidan 54)

damm i behallaren

Forsok inte att gora nagot mer, kontakta kundservice.

15 Tekniska data

Typ: 1S ISC LIM/H-1425
(ISC L/M/H-1450)
Spanning Vv 220-240
Frekvens Hz 50/60
Motorstyrka W 1200
Max. effekt W 1400
Luftstrém* s (m?h) 73(263)
Undertryck* hPa/MG 270
Luftstrom™* IIs (m*h) 42 (151)
Undertryck™ hPa/SE 235
Ljudtryck dB(A) 69
Vikt kg 1211171
Dimensioner [ xb x h cm 45x39x49/59,5x
46,5 x 96
* vid flakten
**vid slangen * beroende pa utrustningsvarianten
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Max. strom pa dammsugare med eluttag: 2 000 W (220-240V~)
Natanslutningskabel pa dammsugare i dammklass L med eluttag: HO5RR-F 3G1,5
Natanslutningskabel pa dammsugare i dammklass M, H och H-asbest med eluttag: HO7RN-F 3G1,5

16  Tester och godkannanden
Elektrotekniska tester ska genomforas enligt féreskrifterna i forordningen om forebyggande av olyckor (DGUV V3) och enligt
DIN VDE 0701 del 1 och del 3. Dessa tester kravs enligt DIN VDE 0702 med regelbundna intervall och efter reparation eller andring.

Dammsugaren har testats och godkénts enligt
IEC/EN 60335-2-69.

Gamla apparater innehaller vardefulla material vilka lampar sig
for ateranvandning. Lagg inte dammsugaren i det vanliga
hushallsavfallet, utan bortskaffa den pa lampligt satt, t. ex. pa
din kommunala miljéstation.

D¢
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17  EU-Forsakran om overensstammelse

Vi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVERIGE, Tel. +46 36 146500, forsakrar pa eget ansvar att denna produkt;

Beskrivning Stoftavskiljare

Varumarke HUSQVARNA

Typ/Modell S1

|dentifiering Serienummer daterade 2022 och framat

uppfyller alla krav i foljande EU-direktiv och férordningar:

Direktiv/forordning Beskrivning

2006/42/EG "angaende maskiner’

2014/30/EU "angaende elektromagnetisk kompatibilitet”
2011/65/EU "om begransning av farliga &mnen”

och att féljande standarder och/eller tekniska specifikationer tillampas:

EN 1SO 12100:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 60335-2-69:2012
EN IEC 63000:2018
Partille, 2022-10-12

Martin Huber

R&D Director, Concrete Surfaces & Floors
Husqvarna AB, Construction Division
Ansvarig for teknisk dokumentation
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Dansk

1 Forklaring pa anvendte symboler og tegn

Symbol /Signalord | Beskrivelse

Dette er et advarselssymbol. Det advarer mod mulig fare for kveestelser. Felg alle anvisninger,
A som er markeret med dette symbol, for at undga kveestelser eller |iv:sfare. Advarselssymbolet
ses altid sammen med signalordene FARE, ADVARSEL og PAS PA.

Angiver en fare med hgj risiko, som er livsfarlig eller medfarer alvorlige kveestelser, hvis den
ikke undgas.

FARE!

Angiver en fare med middel risiko, som kan veere livsfarlig eller medfare alvorlige kveestelser,
hvis den ikke undgas.

ADVARSEL!

Angiver en fare med lav risiko, som kan medfgre lette eller mindre alvorlige kveestelser, hvis den
ikke undgas.

FORSIGTIG!

BEMARK Angiver en fare, som kan medfere tingsskader, hvis den ikke undgas.

Angiver en forudsaetning, som skal opfyldes, far en handling kan udferes.

Angiver handlingstrin, som skal udfares fortlgbende af brugeren.

rVI>I

Angiver resultatet af en handling.

2 Vigtige sikkerhedsoplysninger

A ADVARSEL!
Fare for kveelning! Lad ikke barn lege med emballage, eksempelvis plastikposer.
Du ma ikke klatre op pa stgvsugeren eller sidde pa den.
Ved arbejde pa trapper er der risiko for at falde. Vaer opmeerksom pa at sta sikkert.
Tilslutningsledning og sugeslange ma ikke traekkes over skarpe kanter, have knaek eller komme i kiemme.
Treek altid tilslutningsledning og sugeslange saledes, at ingen personer kan snuble over dem.
Ved udslip af skum eller vaeske skal stavsugeren straks slukkes.
Hold altid den indre del af deekslet tar.Anvend ikke stavsugeren og dens tilbehar i falgende filfeelde:
* Netledningskabel eller forleengerkabel er defekt eller udviser revner
* Der er synlig skade pa stavsugeren, eksempelvis revner i kabinettet
* Hvis du har mistanke om en usynlig defekt, eksempelvis efter et fald

A FARE!
Fare for eksplosion og brand! Ker ikke stavsugeren i et potentielt eksplosivt miljg.
Hold stavsugeren veek fra breendbare gasser og substanser.

A FARE!
Fare for eksplosion og brand! Anvend ikke stavsugeren til at stavsuge falgende:
* Breendbare eller eksplosive oplasningsmidler
* Materialer gennemveedet af oplasningsmidler
* Potentielt eksplosive stgvarter
* Vaesker som benzin, olie, alkohol, fortyndingsmidler
« Materialer, der er varmere end 60 °C
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A ADVARSEL!

lkke korrekt repareret udstyr udger en risiko for brugeren. Lad kun fagligt uddannet personale, f.eks. kundeservice, udfgre
reparationer. Anvend kun originale reservedele.

A ADVARSEL!
Anvend kun stgvsugerens stikdase til de formal, der er beskrevet i betjeningsvejledningen.
Ved misbrug, usagkyndig betjening eller ikke korrekt reparation patager producenten sig intet ansvar for skader.
Undlad at anvende beskadigede forleengerledninger.

Hvis stavsugerens tilslutningsledning beskadiges, skal den erstattes af en speciel tilslutningsledning, som fas hos produ-
centen eller hos kundeservice.

Ved elektrobarster ma roterende barster ikke komme i bergring med stremslutningsledningen.
Spaendingen pa typeskiltet skal stemme overens med netspaendingen.

Efter brug og inden enhver form for service skal stavsugeren slas fra og stramstikket treekkes ud.
Treek kun i selve stikket, aldrig i tilslutningsledningen.

Stremstikket ma aldrig seettes iltraeekkes ud med vade haender.

Stremforsyningen skal veere sikret med en sikring med egnet stramstyrke.

Abn aldrig stovsugeren i det fri ved regn eller torden.

Opbevar sugeren tart og beskyttet mod frost indendars.

A ADVARSEL!
Stevsugerne er testet i henhold til DIN EN 60335-2-69 og er opdelt i stavklasser.

Stavsugere i stavklasse L er egnede til op-/udsugning af tarre, ikke braendbare, sundhedsskadelige stavtyper med
arbejdspladsgraenseveerdier > 1 mg/m?.

Stevsugere i klasse M er beregnet til op-/afsugning af tert, ikke breendbart stav, ikke breendbare vaesker, treestav og farligt
stov med AGW = 0,1 mg/m®,

Stevsugere i klasse H er beregnet til op-/afsugning af tart, ikke braendbart stav, kraeftfremkaldende og sygdomsfremkal-
dende partikler samt ikke breendbare veesker, traestav og sundhedsskadeligt stov med AGW < 0,1 mg/m®.

A ADVARSEL!

Stavsugere i stavklasse H-asbest er velegnede til stavsugning og ekstraktion af stav, der indeholder asbest. Overhold
nationale regler for drift og vedligeholdelse af veerktgj il fiernelse af asbest.

A ADVARSEL!
Denne maskine ma ikke betjenes af personer (inklusive bam), som har nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner,
eller som mangler erfaring og viden.
Der skal holdes seerligt opsyn med barn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.
Ret ikke dyse, slange eller rgr mod mennesker eller dyr.

A ADVARSEL!
Anvend kun de barster, der leveres med stgvsugeren, eller dem, der angives i betjeningsvejledningen.
Anvendelse af andre barster kan bringe sikkerheden i fare.

Ved anvendelse af stgvsugeren i fadevareforarbejdningsvirksomheder: Rens omgaende stavsugeren efter brug, og
desinficér den for at undga kontaminering med mikrober.

Anvend ikke dampstraler eller hajtryksrensere til renggring.

Anvend kun stavsugeren, nar du holder gje med den.

Kobl stavsugeren fra lysnettet i tilfeelde af laengere arbejdsafbrydelser.
Rens ikke filterkassetterne ved hjeelp af trykluft.
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Laes betjeningsvejledningen omhyggeligt, far du begynder at Inden anvendelse skal brugere gives information, vejledning og
anvende stavsugeren. Betjeningsvejledningen indeholder vigtige instruktion i brug af stavsugeren samt de substanser, den skal
anvisninger for sikkerhed, idrifttagning, drift, vedligeholdelse og bruges til, inkl. sikker bortskaffelse af det opsamlede materiale.
pleje. Opbevar betjeningsvejledningen pa et sikkert sted, og, hvis
du seelger enheden, skal du videregive betjeningsvejledningen il
den neeste ejer.

Producenten forbeholder sig ret til &endringer i konstruktion og
udstyr.

Der ma ikke udfgres andre former for arbejde pa udstyret, end dem,
der beskrives i betjeningsvejledningen.

Denne maskine er beregnet til erhvervsmaessig brug, f.eks. til
anvendelse i hoteller, skoler, hospitaler, fabrikker, butikker, kontorer
og til udlejning.

Veer ved udpakning opmaerksom pa om udstyret er komplet og er fri
for transportskader.

3 Display og kontrolelementer

Kontaktplace- | £\ nition Beskrivelse
ring
0 Stevsuger slaet fra - Stikdase spaendingsferende
- Stikdase spaendingsferende
! Stovsuger karer - Automatisk rystefunktion slaet fra
- Stikdase spaendingsferende
A Beredskabsdrift for teend-/slukautomatik - Stevsuger slas til og fra af tilsluttet el-/trykluftveerktej*
i stikdasen.
RA Beredskabsdrift for teend-/slukautomatik - Eii;edskabsdnft som >A< plus automatisk filterrens-
- Denne filterrensning foretages automatisk nar den
Automatisk filterrensningsfunktion indstillede min. volumenstrgm nas i den naeste
arbejdspause (afbryderstilling >RA<)
- Indikatoren for opfyldningsniveau begynder at lyse,
Indikator for onfyldninasniveau® nar tanken er fuld, og/eller sugeslangen er blokeret.
Plyicning Pa stavsugere med stgvklasse M og H udsendes der
0gsa et akustisk signal
1 - PaM-/H-/H-asbeststavsugere til overvagning af
@ Indstilling af diameter pa sugeslange volumenstram, for udlgsning af en lydadvarsel hvis
hastigheden falder il under 20 m/s
g@ Indstilling af motorhastigheden* - Justér sugekraften med hastighedskontrollen

4  Idrifttagning 4.2 Tend og sluk
Stikkontakten pa stevsugeren forbliver altid under spaending uanset
41 For hver anvendelse placeringen af hovedafbryderen.
Sarg for, at felgende betingelser er opfyldt: A ADVARSEL!
A Stevsuger, netledning, sugeslange og tilbehar er ikke Fare for tilskadekomst ved automatisk start af elektrisk vaerkte;!
beskadiget. > Sluk det elektriske vaerktaj eller det pneumatiske veerktgj, far
A\ Allefiltre er blevet indsat og er ikke beskadigede. du tilslutter det til stavsugeren.
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BEMARK

| afbryderposition >0< kan stavsugerens stikdase anvendes som
forleengerkabel.

A Tilslutningsveerdi: Stavsuger + tilsluttet udstyr (maksimalt
2000 W) max. 16 A.

4.2.2 Tend stgvsugeren

Funktioner, se ,3 Display og kontrolelementer* pa side 61.
» Seet stikket i stikkontakten.
» Indstil kontakten til positionen >I<.
L Stgvsugeren starter med det samme.
eller:
» Indstil kontakten til positionen >A< eller >RA<.
L Stgvsugeren er i standbytilstand ved elektrisk veerktg;.

4.2.3 Indstilling af diameter pa sugeslange*
> Indstil diameteren pa sugeslange ved kontakten.

A FORSIGTIG!

Valgerkontakt for mindste luftvolumenstromsignal (horn og
lys) pa stevsugere med stevklasserne ,M“ og ,H"
lindstillingerne >RA< og >I< foretages falgende indstilling alt efter
diameteren pa slangen:

Valgerkontakt for

. . A Volumenluftstrom
indre diameter pa sugeslange

& 35mm 70 I/sek.

& 27 mm 41 I/sek.

& 21 mm 25 I/sek.

Hastigheden kan justeres saerskilt efter indstilling af diameter pa
slangen.

4.2.4 Justering af sugekraften*

» Justér motorhastigheden pa kontakten.
eller

> Indstil hjeelpeluftslisken pa handraret.

4.2.5 Slukning af stevsugeren

> Indstil kontakten til positionen >0<.

L Stevsugeren er slukket.

Nar den er slukket, skal du treekke netstikket ud.
Rul netledningskablet op.

Opbevar netledningskablet pa kabelkrogen.

Opbevar sugeslangen ved at seette den ind i holderen il tilbe-

har* pa beholderens bagveeg.

» Seetendeme af sugeslangen sammen, sa der ikke laekker
snavspartikler.

> Fjern det elektriske veerktg.

v v v Vv

5  Driftstyper

5.1 Tersugning

» Sug kun med tert filter, stavsuger og tilbehar, sa stavet ikke
seetter sig og danner skorper.

» Ved stavsugning af sod, cement, gips eller lignende stov: Seet
en posen til miljgvenlig tamning og bortskaffelse i snavsbehol-
deren.

» Anvend altid affaldsposer kombineret med foldede filterkas-
setter.

BEMARK

Stavsugere i klasse M, H og H-asbest skal fortrinsvis anvendes
som tgrstgvsugere.

5.2 Opsugning af vaesker

A ADVARSEL!

Fare for elektrisk sted!

> Ved udslip af skum eller veeske skal stavsugeren straks
slukkes.

» Tom beholder og evt. filterkassetter.

BEMARK

\ Rengar vandstandssensoren (1)
NN\ | regelmaessigt, og undersgg den for tegn
pa skader.

» Sugning uden filterposen i fleece.

Foldefilterkassetterne er egnet til vadsugning. Den indbyggede
sensor slukker motoren, nar beholderen er fyldt. Handteringen
af sugeren kan vanskeliggares af en fyldt beholder.

» Tem beholderen (se ,7 Temning af beholderen* pa side 63).
BEMARK

Hvis stavsugeren ikke slas fra, er genstartsspeerren fortsat aktiv.
Farst efter frakobling og fornyet start er stavsugeren atter klar il
drift.

> Inden temning skal sugeslangen farst tages ud af vaesken.

» Pa grund af hej sugeevne og stremningsgunstig beholderfacon
kan der efter frakobling lgbe lidt vand ud af slangen igen.

» Seet tort filter i ved efterfalgende tarsugning.

BEMARK

Ved hyppigt skift mellem tar- og vadsugning anbefales det, at der
anvendes et ekstra filterseet, fortrinsvis filterkassetter af polyester
til foldefilter.

5.3 Sugning af asbestholdige stoffer

Kun stgvsugere af stavklasse H-asbest kan anvendes il stavsug-

ning af asbestholdige stoffer. , _
* atheengigt af udstyrsvarianten
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> Arbejd kun med et terfilter, stavsuger og tilbeher for at forhindre
stov i at kleebe og danne en teet overflade.

» For sugning af ashestholdige stoffer: Indseet PE-temningsposen
eller fleecefilterposen ind i snavsbeholderen.

» Anvend altid filterposer kombineret med foldede filterpatroner.

BEMARK

Stevsugere af klasse H-asbest bar fortrinsvis anvendes som
stavsugere til tarstav.

A ADVARSEL!

Sundhedsfare!

Asbestfibre i luften.

> Tilfgr arbejdsomradet med tilstreekkelig udvendig luft (frisk
luft).

» Udled eller rens ekstraheret luft pa en sadan made, at asbest-
fibre ikke kommer ind i andres vejrtraekning.

» Ved filtrering af den ekstraherede Iuft transporteres stav i
stovteette beholdere.

» Dekanter ikke stav.

Hvis der er risiko for at asbestfibre bliver frigivet:

» Absorber asbestfibre ved udmundingen eller oprindelsesstedet.

» Bortskaf derefter asbestfibre i overensstemmelse med den
nyeste viden herom, uden fare for personer eller miljget.

Hvis fuldsteendig absorbering af asbestfibre ikke er mulig:

» Tag yderligere ventilationstiltag i brug i overensstemmelse med
den nyeste teknik.

Efter at arbejdet er afsluttet:

» Renger forsigtigt veerktgjer, herunder sugeslanger og arbejds-
udstyr.

> Renger omhyggeligt arbejdsomradet.

» Fugt og fiern pa forsvarlig vis genstande, der er forurenet med
asbestfibre, som ikke kan rengares.

Efter rengaring:

> Udluft arbejdsomradet tilstraekkeligt.

6  Permanent filterrensning

Stevsugeren er udstyret med et elektromagnetisk filterrensnings-
system, som kan anvendes til at rengare eventuelt stav, der sidder
pa filterkassetterne.

Denne filterrensning foretages automatisk nar den indstillede

min. volumenstram nas i den naeste arbejdspause (kontaktstilling
>RA<).

7 Temning af beholderen

BEMARK
Kun tilladt ved stov med AGW > 1 mg/m?.

> Sluk stgvsugeren, traek stramstikket ud.
» Abn lukkemekanismerne.
> Tag deeksel og sugeslange af beholderen.
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> Vip beholderen ud.

7.1 Bortskaffelse af filterposen i fleece

Sluk stavsugeren.

Kobl netstikket fra.

Beer passende andedraetsvaern.

Fjern sugeslangen.

Luk stikdasen med haetten.

Abn sidelasene.

Fjern gverste sektion.

Treek flangen forsigtigt ud af stikdasen, og luk flangen.
Bortskaf opsamlet materiale i henhold til lovkrav.

v

v

v

v

v

v

v

v

v

7.2 Bortskaffelse af pose til miljgvenlig temning
og bortskaffelse

> Indstil kontakten til positionen >RA<.
L Foldede filterkassetter renses automatisk.
L. Reststav i filtrene falder ned i posen.

> Sluk stavsugeren.

> Kobl netstikket fra.

> Beer passende andedraetsvaem.

> Fjern sugeslangen.

> Luk stikdasen med haetten.

> Abn sidelasene.

> Fjern gverste sektion.

> Luk posen til miljgvenlig temning og bortskaffelse forsigtigt med
det medfglgende lukkeband.

> Treek forsigtigt flangen af indsugningsstudsen og luk den.

> Tag forsigtigt posen il miljgvenlig tamning og bortskaffelse ud
af beholderen.

> Bortskaf det opsugede materiale iht. lovmaessige bestemmelser.

7.3 Indst filterposen i fleece

BEMARK
Anvend kun filterpose i fleece til tar stavsugning.

» Skub flangen helt hen over stikdasen.

BEMARK

Anvendelse af drejeventilen
> Drej den rgde drejeventil indvendigt, sa positionen CLOSE
nar stoppet pa markaren A .




7.4 Indsat posen til miljgvenlig temning og
bortskaffelse*

BEMARK

Kun stavsugere i klasse M og H med specialbeholder og
drejeventil i indsugningsabningen af typen IS/ISC ARM,

IS/ISC ARH og IS/ISC ARH-ASBEST er egnet til PE-tgmnings-
og bortskaffelsesposer.

BEMARK

Anvendelse af drejeventilen
» Drej den rgde drejeventil indvendigt, sa positionen OPEN nar
stoppet pa markaren A .

» Skub flangen helt hen over stikdasen.
> Anbring posens gverste abning hen over beholderens kant.

8  Udskiftning af filteret

8.1  Udskiftning af de foldede filterkassette

» Rens filterkassetterne, inden du udskifter dem.

> Drejlasemekanismen pa lasen 90 ° mod uret med en ment eller
lignende genstand, og skub lasen bagud.

Klap daekslet op.

Put straks den fiernede filterkassette i en stgvteet plastpose, luk
den og bortskaf den pa korrekt vis.

Seet ny filterkassette i.

v

v

v

> Loft speerrebajlen opad, klap deekslet ned og las det fast ved
at trykke let.

9  Udskiftning af motorbeskyttelsesfilteret
BEMARK

Hvis motorfiltret er snavset, tyder dette pa defekte filterkassetter.
» Udskift filterkassetter.

» Udskift motorbeskyttelsesfilteret/vask motorbeskyttelsesfilte-
ret under rindende vand, ter det og seet det i igen.

10  Transport

> Fjern sugeslangen.

Luk stikdasen med heetten.

Seet den gverste sektion pa beholderen.

Luk sidelasene.

Put tilbehar i egnet plastpose og luk plastposen/put den i
veerktejsdepotet.

Stik sugeslangens start og slutning sammen.

» Leeg slangen omkring stavsugeren og klem den fast i grebet.

vV v v Vv

v

11 Vedligeholdelse
BEMARK

Inden enhver form for service skal stavsugeren slukkes og
stramstikket treekkes ud.

Ved service foretaget af bruger skal stgvsugeren
- skilles ad

- rengeres og

- efterses

sa vidt det er muligt, uden at dette fremkalder fare for serviceperso-
nalet eller andre personer.

Forsigtighedsforanstaltninger

Egnede forsigtighedsforanstaltninger omfatter:
- Renggring inden demontering

- Sikring af lokalt filtreret, tvungen udluftning, hvor stevsugeren
demonteres

- Renggring af serviceomrade
- Egnede personlige vaernemidler

Forsigtighedsforanstaltninger ved stevsugere i klasse H og M

Stevsugerens ydre skal rengares ved udvendig stavsugning og ter-
res rent eller behandles med afteetningsmiddel, inden den fiernes
fra det farlige omrade. Alle stavsugerens dele skal betragtes som
veerende forurenede, nar de fiermnes fra det farlige omrade, og der
skal treeffes egnede foranstaltninger, sa fordeling af stgvet undgas.

* atheengigt af udstyrsvarianten
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Forurenede genstande

Ved udferelse af service- og reparationsarbejde skal alle forurene-
de genstande, som ikke kan rengares pa tilfredsstillende vis, bort-
skaffes. Sadanne genstande skal bortskaffes i uigennemtraengelige
poser efter de gaeldende regler om bortskaffelse af sadant affald.

111 Test af stovsugerens effektivitet

Mindst én gang om aret skal producenten eller en person, der er
instrueret i det, foretage et teknisk eftersyn, der omfatter filtre,
stavsugerens luftteethed og kontrolmekanismer.

Desuden skal effektiviteten i stavsugere med stevklasse H og
H-asbest kontrolleres mindst én gang om aret eller oftere. Den test-
metode, der kan anvendes til at demonstrere enhedens effektivitet,
er definereti EN 60335-2-69 AA.22.201.2. Hvis testen ikke bestas,
skal den gentages med et nyt hovedfilter.

Der skal veere en tilstraekkelig luftudskiftningsrate L i lokalet, hvis
udbleesningsluften vender tilbage il lokalet. Ydeligere anvisninger
findes i bestemmelserne for det pagaeldende land.

Hvis stavsugerens sugeevne falder og sugeevnens afrensning af
filterkassetterne ikke leengere @ges (forudsat beholderen er tamt
og filterposen i fleece er udskiftet), er det nadvendigt at udskifte
filterkassetterne (se ,8.1 Udskiftning af de foldede filterkassette”
pa side 64).

12 Rengering

BEMARK

Syrer, acetone og oplasningsmidler kan beskadige dele af
stgvsugeren.

» Rens beholderen og tilbeharet med vand.

» Tor den gverste sektion af med en fugtig klud.

» Lad beholderen og tilbeharet tarre.

13  Reparation

A ADVARSEL!

lkke korrekt reparerede stavsugere udger en risiko for brugeren.
» Lad kun fagligt uddannet personale, f. eks. kundeservice,
udfgre reparation. Anvend kun originale reservedele.
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14  Fejlfinding og reparation

BEMARK
Funktionsfejl kan ikke altid spores tilbage til defekter i stavsugeren.

Fejl Arsag Afhjzlpning
Sugekraften falder Filter snavset Rens
Filterpose fuld Udskift
Beholder fuld Tom
Motorbeskyttelsesfilter blokeret Rens
Dyse, rar eller slange blokeret Rens

Stavsugeren starter ikke

Netstik er ikke i stikkontakt

Saet netstik i stikkontakt

Ingen netspeending

Kontrollér sikring

Netledningskabel defekt Udskift
Deeksel ikke ordentligt lukket Luk
Vandsensor slaet fra Tem beholder

Stevsuger i standbytilstand >A< eller
>RA<.

Indstil kontakt til >I< (se ,3 Display og kontrolele-
menter” pa side 61)

Stovsugeren starter ikke, nar veerktojet
teendes i tilstanden >A< eller >RA<

Elektrisk veerktej ikke tilsluttet til
stikkontakt pa stavsuger

St netstik i stikkontakt pa stavsuger

Magnetventil pa pneumatisk afbryder*
kontamineret

Skyl med alkohol

Posen til miljgvenlig temning og bort-
skaffelse er suget op mod filteret

Forkert position for drejeventil

Indstil drejeventilen til OPEN A (se 7.4 Indsaet
posen til miljgvenlig tamning og bortskaffelse™
side 64)

pa

Stavsuger med stavklasserne M eller H:
Med indsat filterpose samles der stav i
beholderen

Forkert position for drejeventil

Indstil drejeventilen til CLOSE A (se 7.3 Indseet
filterposen i fleece” pa side 63)

Prav ikke pa andre ting, kontakt kundeservice.

15 Tekniske data

Type: IS ISC LIM/H-1425
(ISC L/M/H-1450)
Speending Vv 220-240
Frekvens Hz 50/60
Nominel ydelse W 1200
Maks. ydelse W 1400
Luftstrgm* I/s (mh) 73 (263)
Undertryk* hPa/MG 270
Luftstrom** IIs (m/h) 42 (151)
Undertryk* hPa/SE 235
Lydtryk dB(A) 69
Vaegt kg 1211171
MalIxbxh cm 4o 1%?‘54%59’5 X

*ved ventilatoren
**ved slangen

* atheengigt af udstyrsvarianten
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Maks. stram pa stavsugere med stikkontakt: 2000 W (220-240V~)
Hovedledningskabel pa stavsugere i stavklasse L med stikkontakt: HO5RR-F 3G1,5
Hovedledningskabel pa stavsugere i stavklasse M, H og H-asbest med stikkontakt: HO7RN-F 3G1,5

16  Tests og godkendelser

Der skal foretages elektroteknisk kontrol int. forskrifterne til arbejdsmiljebeskyttelse (DGUV V3 (Tyskland)) og DIN VDE 0701, del 1 og del 3.
Disse kontroller skal iht. DIN VDE 0702 udferes med jeevne mellemrum og efter reparation eller aendringer.

Stevsugerne er godkendt int. DS/EN 60335-2-69.

BEMARK

Brugt udstyr indeholder veerdifulde materialer, som egner sig

til genvinding. Smid ikke stevsugere ud sammen med det
almindelige husholdningsaffald, men bortskaf det pa korrekt
vis via egnede indsamlingssystemer, f. eks. via kommunens
genbrugsstationer.
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17  EU-overensstemmelseserklaering

Vi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, Sverige, TIf. +46 36 146500, erkleerer under eget ansvar at vores produkt:

Beskrivelse Stavsuger

Maerke HUSQVARNA

Type / model S1

|dentifikation Serienumrene fra 2022 og fremefter

overholder fglgende EU-direktiver og bestemmelser:

Direktivibestemmelser Beskrivelse

2006/42/EF "vedrgrende maskiner"

2014/30/EU "vedrgrende elektromagnetisk kompatibilitet"
2011/65/EU "vedrgrende begraensning af farlige stoffer"

og at felgende standarder og/eller tekniske specifikationer anvendes;

EN 1SO 12100:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 60335-2-69:2012
EN IEC 63000:2018
Partille, 2022-10-12

Martin Huber

R&D Director, Betonoverflader & Gulve
Husqvarna AB, Construction Division
Ansvarlig for teknisk dokumentation
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Suomi

1 Kaytettyjen symbolien ja merkkien selitykset

Symboli / Kuvaus
Huomiosana

Tama on varoitussymboli. Se varoittaa mahdollisista loukkaantumisista. Noudata kaikkia talla
A symbolilla merkittyja ohjeita loukkaantumisten tai kuolemanvaaran valttamiseksi. Varoitussym-
boli iimestyy aina yhdessa huomiosanojen VAARA, VAROITUS ja VARO kanssa.

limoittaa korkean riskin vaarasta, joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen,
jos sita ei valteta.

VAARA!

limoittaa keskikorkean riskin vaarasta, joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumi-

VAROITUS! e
seen, jos sita ei valteta.

VARO! limoittaa lievan riskin vaarasta, joka voi johtaa lieviin tai loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.
m limoittaa neuvoja tai ohjeita tyon yksinkertaistamiseksi ja turvallisen toiminnan varmistamiseksi.
A
>
Ly

limoittaa taytettavan edellytyksen ennen kuin toiminto voidaan suorittaa.

limoittaa kayttajan perakkain suoritettavat toimintavaiheet.

[Imoittaa toiminnan tuloksen.

2 Tarkeita turvallisuustietoja

A VAROITUS!

Tukehtumisvaara! Ala anna lasten leikkia pakkausmateriaaleilla, kuten muovipusseilla.
Imurin paalle ei saa nousta eika sen paalla saa istua.
Putoamisriski, kun imuria kaytetaan portaissa. Muista seista tukevassa asennossa.
Liitantajohtoa ja imuletkua ei saa vetaa teravien reunojen ylitse, taittaa eika saattaa puristuksiin.
Liitantajohto ja imuletku on aina vedettava siten, ettei kukaan voi kompastua niihin.
Imuri on sammutettava valittomasti, jos siita alkaa pursuta ulos vaahtoa tai nestetta.
Kannen sisapinta tulee aina pitaa kuivana.
Ala kayta pdlynimuria tai lisdvarusteita seuraavissa tapauksissa:

» Sahkojohto tai jatkojohto on viallinen tai siina on halkeamia

* Polynimurissa on nakyvia vaurioita, esim. kotelossa on halkeamia

* Jos epailet, etta laitteessa voi olla vika, joka ei nay (esim. putoamisen jalkeen)

A VAARA!

Réjahdys- ja tulipalovaara! Imuria ei saa kayttaa rajahdysalttiissa tiloissa.
Imuri on pidettava loitolla syttyvista kaasuista ja aineista.
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A VAARA!
Réjahdys- ja tulipalovaara! Imuria ei saa kayttaa seuraavien asioiden imuroimiseen:
« syttyvat tai rajahtavat liuottimet
* liuotusaineessa kastellut materiaalit
* rajahdysaltis poly
* sellaiset nesteet kuin bensiini, dljy, alkoholi, ohenne
* materiaalit, joiden lampatila ylittaa 60 °C

A VAROITUS!

Vaarin suoritetut korjaustoimenpiteet voivat aiheuttaa vaaratilanteita kayttajalle. Korjaustoimet tulee jattaa ala ammattilai-
sille, eli esim. valmistajan asiakaspalvelulle. Laitteessa tulee kayttaa ainoastaan alkuperaisvaraosia.

A VAROITUS!
Imurissa olevaa pistorasiaa tulee kayttaa pelkastaan kayttoohjeessa mainittuihin tarkoituksiin.
Valmistaja ei vastaa tarkoitusten vastaisen, vaaran kayton tai vaarin suoritetun korjaustoimen aiheuttamista vahingoista.
Laitteessa ei saa kayttaa vaurioituneita jatkojohtoja.

Imurin sahkojohdon vaurioituessa johto on vaihdettava valmistajalta tai taman asiakaspalvelusta saatavaan erityisvalmis-
teiseen sahkojohtoon.

Jos laitteessa kaytetaan sahkoharjaa, pyorivan sahkoharjan ei saa antaa koskettaa sahkojohtoa.
Sahkdverkon jannitteen on vastattava tyyppikilvessa mainittua jannitetta.

Imuri on sammutettava ja sen pistoke on irrotettava jokaisen kayttokerran jalkeen ja aina ennen huoltoa.
Pistoke tulee irrottaa vetaen itse pistokkeesta eika sahkojohdosta.

Sahkojohtoa ei saa kytkea virtaverkkoon eika irrottaa virtaverkosta marin kasin.

Virransy6ton on oltava suojattu sopivan vahvuisella sulakkeella.

Imuria ei saa koskaan avata sateessa eika ukonilmalla ulkona.

Sailyta imuri kuivassa ja pakkaselta suojatussa paikassa sisatiloissa.

A VAROITUS!
Polynpoistokoneet testataan DIN EN 60335-2-69 -standardin mukaisesti ja jaetaan polyluokkiin.
Pélyluokan L imurit soveltuvat kuivan, palamattoman, terveydelle vaarattomien pélyjen imurointiin > 1 mg/m? ty6paikkara-
ja-arvoilla.
Luokan M imurit soveltuvat kuivien, palamattomien polyjen, palamattomien nesteiden, puupélyn ja vaarallisten polyjen
(tydpaikan raja-arvon ollessa = 0,1 mg/m®) imemiseen.
Luokan H imurit soveltuvat kuivien, palamattomien polyjen, syopaa aiheuttavien ja tauteja tartuttavien hiukkasten seka pala-
mattomien nesteiden, puupdlyn ja terveydelle vaarallisten plyjen (tyopaikan raja-arvon ollessa < 0,1 mg/m® imemiseen.

A VAROITUS!

Polyluokalle H-asbesti tarkoitetut polynimurit soveltuvat asbestia sisaltavan polyn imurointiin ja poistoon. Noudata asbes-
tinpoistotyokalujen kayttoa ja yllapitoa koskevia kansallisia maarayksia.

A VAROITUS!
Tata konetta eivat saa kayttaa henkilot (lapset mukaan lukien), joiden fyysiset, aistitoimintoihin liittyvat tai henkiset kyvyt
ovat riittamattomat tai joilla ei riittavasti kokemusta tai tietamysta sen kayttamiseksi.
Lapsia on valvottava, jotta he eivat leikkisi laitteella.
Suuttimella, letkulla ja putkella ei saa osoittaa inmisia eika elaimia kohti.
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A VAROITUS!

Kayta vain polynimurin mukana toimitettuja harjoja tai kayttoohjeissa mainittuja harjoja.

Muiden harjojen kayttaminen voi heikentaa turvallisuutta.

Kaytettaessa elintarviketeollisuudessa: puhdista polynimuri valittomasti kayton jalkeen ja desinfioi se mikrobikontaminaa-
tion valttamiseksi.

Puhdistukseen ei saa kayttaa hoyrysuihkulaitetta eika korkeapainepesuria.

Kayta polynimuria vain valvonnan alaisena.

Irrota pOlynimuri pistorasiasta, jos tyo keskeytyy pitkaksi aikaa.

Ala puhdista suodatinpatruunoita paineilman avulla.

Lue kayttohjeet huolellisesti ennen polynimurin kayttamista.
Kayttoohjeessa on tarkeita tietoja turvallisuudesta, kayttoonotosta,
kaytosta, huollosta ja yllapidosta. Sailyta kayttdohje turvallisessa
paikassa ja jos myyt laitteen, anna se seuraavalle omistajalle.
Valmistaja pidattaa oikeudet rakenteellisiin ja varusteisiin liittyviin
muutoksiin.

Kayttajan ei pida suorittaa muita kuin tassa kayttdohjeessa mainit-
tuja toimenpiteita.

Kone on tarkoitettu teolliseen kayttoon, esimerkiksi hotelleissa,
kouluissa, sairaaloissa, tehtaissa, myymaldissa, toimistoissa ja
vuokraustoiminnassa kaytettavaksi.

Laitteen osien taysilukuisuus seka laitteen ehjyys tulee tarkastaa
pakkausmateriaalin poistamisen yhteydessa.

Imurin kéyttajille on annettava riittavasti ohjeita ja opastusta imurin
kayttoon ja tietoja aineista, joita silla aiotaan imea, mukaan lukien
tietoja imettyjen aineiden havittdmisesta, ennen laitteen kayttoa.

3 Naytto- ja ohjauselementit

Kytkimen Toiminto Kuvaus
asento
0 Imuri sammutettu - Pistorasiassa on jannitetta

- Pistorasiassa on jannitetta

- Automaattinen taristys pois toiminnasta

- Pistorasiassa on jannitetta

A Valmiuskayttd kaynnistys-/sammutusautomatiikkaa varten | - - Imuri kytketaan toimintaan ja sammutetaan pisto-
rasiaan litetyn sahko- tai paineilmatyokalun® kautta

- Valmiuskaytto kuten >A< plus automaattinen suodatin
pudistus

- Suodattimen puhdistus tapahtuu automaattisesti

Automaattinen suodattimen puhdistustoiminto seuraavan tyotauon aikana (kytkinasento >RA<), kun

saadetty vahimmaistilavuusvirta on saavutettu

- Tayttdtason osoitin syttyy, kun tankki on taynna ja/tai
Taytt6tason osoitin* imuletku on tukossa. Pélynimureissa, joiden polyluok-
ka on M tai H, kuuluu myds &animerkki

2 - M-/H-/H-asbestipolynimureissa tilavuusvirran
[i] Imuletkun halkaisijan maérittdminen * hallintaan ja aanivaroitusmerkin laukaisemiseksi, kun
vahimmaistilavuusvirta laskee alle arvon 20 m/s

I Imuri kaynnissa

RA Valmiuskaytto kaynnistys-'sammutusautomatiikkaa varten

*riippuen varustuksesta
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Kytkimen

Toiminto
asento

Kuvaus

Moottorin nopeuden maarittdminen*

()

- Imutehoa voi saataa kierrosluvunsaatimella

4  Kayttoonotto

4.1 Ennen jokaista kayttoa

Varmista, etta seuraavat ehdot tayttyvat:

A Polynimuri, sahkojohto, imuletku ja lisdvarusteet eivét ole
vaurioituneet.

A Kaikki suodattimet on listty ja ne ovat ehjia.

4.2 Kaynnistaminen ja sammuttaminen

Imurin pistorasiassa on aina jannitetta paakytkimen asennosta
riippumatta.

A VAROITUS!

Sahkotydkalun automaattinen kaynnistyminen muodostaa

loukkaantumisvaaran!

» Sammuta sahkétyokalu tai paineilmatyokalu ennen kuin kytket
sen polynimuriin.

A HUOMIO!

Luokkien M ja H valintakytkin vahimmaistilavuusvirran
signaalia (3animerkkia ja valoa) varten

Letkun lapimitasta riippuen tiloissa >RA< ja >I< on kaytossa
seuraavat saadot:

Yalintakytkip " - Tilavuusvirta
imuletkun sisahalkaisijalle

& 35mm 701/

@ 27 mm Mlls

@ 21 mm 251/s

Nopeutta voidaan saétaa erikseen letkun halkaisijan maarittamisen

Kytkimen ollessa asennossa >0< imurin pistorasiaan voi liittaa
jatkojohdon.

A Sahkokytkenta: imuri + liitetty laite (maks. 2000 W) maks.
16 A.

4.2.2 Polynimurin kytkeminen paalle

Toiminnot katso "3 Naytto- ja ohjauselementit” sivulla 71.
» Tydnna pistoke pistorasiaan.
» Aseta kytkin kohtaan >I<.
L Polynimuri kdynnistyy valittdmasti.
tai:
> Aseta kytkin asentoon >A< tai >RA<.
L Polynimuri on valmiustilassa sahkotyokaluja varten.

4.2.3 Imuletkun halkaisijan maarittaminen*
> Maérita imuletkun halkaisija kytkimella.

jalkeen.

4.2.4 Imutehon saato*

» Saada moottorin nopeutta kytkimella.
tai

» Saada kahvaputkessa olevaa lisdilmaluistia.

4.2.5 Po6lynimurin sammuttaminen

» Aseta kytkin kohtaan >0<.
L Polynimuri on kytketty pois paalta.

» Kun olet kytkenyt polynimurin pois paalta, irrota pistoke
pistorasiasta.

> Kaari sahkojohto kokoon.

» Sailyta sahkdjohtoa johtokoukussa.

» Sailyta imuputkea sailion takaseinassa olevassa lisatarvikete-
lineessa*.

» Aseta imuletkun paat yhteen niin, ettei likahiukkasia paase

vuotamaan.

Poista sahkotyokalu.

v

5  Kayttotilat

5.1 Imeminen kuivakaytossa

» |me ainoastaan kuivalla suodattimella, kuivalla imurilla ja kuivilla
lisatarvikkeilla, jottei laitteeseen paase syntymaan polykeraan-
tymia.

» Mikali laitteella imetaan nokea, sementtia, kipsid, jauhoa tai
vastaavia pélyja: aseta PE-havityspussi likasailioon.

» Kayta aina havityspusseja yhdessa suodatinpatruunoiden
kanssa.

*riippuen varustuksesta
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Luokkien M, H ja H-asbesti imureita tulee kayttaa mieluiten
kuivakaytossa.

5.2 Nesteiden imeminen

A VAROITUS!

Sahkoiskun vaaral
» |muri on sammutettava valittomasti, jos siita alkaa pursuta
ulos vaahtoa tai nestetta.

» Sailio ja mahdollinen suodatinkasetti on tyhjennettava.

¢
§

Puhdista veden taytttason anturit (1) ja
tutki ne vaurioiden varalta saanndllisesti.

» |Imurointi iiman kuitukangaspélypussia.
Laskossuodattimet soveltuvat mérk&imurointiin. Sisa@nrakan-
nettu anturi kytkee moottorin pois paalta kun séilié on taysi.
Taydella sailiolla voi olla vaikutus imurin kasittelyyn.

> Tyhjenna saili6 (katso "7 Séilion tyhjentdminen” sivulla 73).

Ellei imuria sammuteta, kdynnistysesto pysyy toiminnassa.
Imuria voi kayttaa vasta sammuttamisen ja uudelleen
kaynnistamisen jalkeen.

» |muletku tulee ottaa pois nesteesta ennen tyhjentamista.

» Letkusta voi valua hieman vettd sammuttamisen jalkeen suuren
imutehon ja virtaukselle otollisen sailion muodon takia.

» Kayta kuivaa suodatinta, jos imet laitteella tdman jalkeen
kuivakaytossa.

Jos laitetta kaytetdan usein vuorotellen kuiva- ja markakaytossa,
on suositeltavaa kayttaa ylimaaraista suodatinsarjaa, mieluiten
polyesterisuodatinkasetteja.

5.3 Asbhestipitoisten aineiden imeminen

Vain pélyluokan H-asbesti polynimureita voidaan kayttaa asbestipi-

toisten aineiden imuroimiseen.

» Kayta aina kuivasuodatinta, polynimuria ja lisavarusteita tyos-
kennellessasi, jotta estat polyn tarttumisen ja keraantymisen.

» Asbestipitoisten aineiden imemista varten: Tyonna PE-tyhjen-
nyspussi tai fleece-suodatinpussi likasailioon.

» Kayta aina suodatinpusseja yhdessa suodatinpatruunoiden
kanssa.

Kuivien pélyjen p6lynimureina tulisi mieluiten kayttaa
H-asbestiluokan polynimureita.
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A VAROITUS!

Terveysvaara!
Asbestikuituja ilmassa.
» Johda tydalueelle riittavasti ulkoilmaa (raitis ilma).

» Ohjaa tai puhdista poistoilma niin, etteivat asbestikuidut
paase muiden henkildiden hengitysilmaan.

» Kun suodatat poistoilmaa, kuljeta kaikki pdly polytiiviissa
sailidissa.

» Ala dekantoi polya.

Jos asbestikuitujen vapautuminen on mahdollista:

> Imeytd asbestikuidut poistoaukossa tai alkuperaisessa
paikassa.

» Havita sen jalkeen asbestikuidut uusimman tekniikan mukaisesti
niin, ettei siita ole vaaraa ihmisille tai ymparistolle.

Jos asbestikuitujen taydellinen imeytyminen ei ole mahdollista:

» suorita ilmanvaihdon lisatoimenpiteitd uusimman tekniikan
mukaisesti.

Tyo6n valmistuttua:

» Puhdista tyokalut huolellisesti imuputket ja tyovalineet mukaan
lukien.

» Puhdista tyoskentelyalue huolellisesti.

» Kostuta ja irrota asianmukaisesti ashestikuiduista saastuneet
esineet, joita ei voida puhdistaa.

Puhdistuksen jalkeen:

> Tuuleta tyoskentelyaluetta riittavasti.

6  Jatkuva suodattimien puhdistus

Imuri on varustettu sahkdmagneettisella suodattimien puhdisti-
mella, jolla voidaan puhdistaa kaikki keraantynyt poly suodatinpat-
ruunoista.

Suodattimen puhdistus tapahtuu automaattisesti seuraavan
tyotauon aikana (kytkinasento >RA<), kun séadetty
vahimmaistilavuusvirta on saavutettu.

7 Sailion tyhjentaminen

Sallittu ainoastaan palyilla, joita koskee tyGpaikan raja-arvo
> 1 mg/m®.

» Sammuta imuri ja irrota pistoke.
> Avaa kiinnittimet.

» Ota kansi ja imuletku irti sailiésta.
» Kaanna sailio ylésalaisin.

7.1 Kuitukangaspolypussin havittaminen

Sammuta polynimuri.

Irrota pistoke pistorasiasta.

Kayta asianmukaista hengityssuojainta.
Irrota imuletku.
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Sulje imuistukka tulpalla.

Avaa kyljissa olevat salvat.

Poista ylaosa.

Veda laippa varovasti irti imuistukasta ja sulje laippa.

Havita keraantynyt materiaali voimassa olevien méaaraysten
mukaisesti.

vV v v VY

7.2 PE-tyhjennys- ja havityspussin havittaminen
» Aseta kytkin asentoon >RA<.

L, Suodatinpatruunat puhdistetaan automaattisesti.

L Suodattimiin jaanyt poly putoaa pussiin.

Sammuta pélynimuri.

Irrota pistoke pistorasiasta.

Kayta asianmukaista hengityssuojainta.

Irrota imuletku.

Sulje imuistukka tulpalla.

Avaa kyljissa olevat salvat.

Poista ylaosa.

Sulje PE-tyhjennys- ja havityspussi varovasti mukana toimite-
tulla narulla.

» Veda laippa irti imuistukasta ja sulje laippa.

» Ota PE-tyhjennys- ja havityspussi varovasti irti sailiosta.

» Havitd imemasi aines voimassa olevien maaraysten mukaisesti.

vV vV vV vV Vv Vv Vv VY

7.3 Lisaa kuitukangaspolypussi

Kayta kuitukangaspolypussia vain kuivaimurointiin.

» Tydnné laippa kokonaan imuistukan paélle.

Sulkimen kaytto
» Kaanna sisapuolella oleva punainen suljin CLOSE (kiinni)
-asentoon A -merkissa olevaan pysahdykseen asti.

7.4 Lisaa PE-tyhjennys- ja havityspussi*

PE-tyhjennys- ja havityspussit soveltuvat ainoastaan luokkien M
ja Himureihin, joissa on erikoissailid ja imuaukon suljin ja jotka
ovat tyyppia IS/ISC ARM, IS/ISC ARH ja IS/ISC ARH-ASBEST.

Sulkimen kaytto
» Kaanna sisapuolella oleva punainen suljin OPEN (auki)
-asentoon A -merkissa olevaan pysahdykseen asti.

» Liu'uta laippa kokonaan imuistukan paalle.
> Vie pussin yldosan suu sailion reunan ylitse.

8  Suodattimen vaihtaminen

8.1 Suodatinpatruunoiden vaihtaminen

» Puhdista suodatinpatruunat ennen niiden vaihtamista.

» Kierra salvan lukitsinta kolikolla tai vastaavalla esineella 90°
vastapaivaan ja paina salpaa taaksepain.

> Kaanna suojus auki.

» Laita irrottamasi suodatinkasetit valittomasti polytiiviiseen
muovipussiin, sulje pussi ja havita asianmukaisesti.

» Aseta uudet suodatinkasetit paikoilleen.

» Nosta lukitussankaa, kdanna suojus alas ja lukitse se painamal-
la sitd kevyesti.

9  Moottorin suojasuodattimen vaihtaminen

Likaantunut moottorin suojasuodatin on merkki viallisista

suodatinkaseteista.

» \Vaihda suodatinkasetit.

» Vaihda moottorin suojasuodatin tai pese se juoksevassa
vedessa, kuivaa ja aseta takaisin paikoilleen.

10  Kuljettaminen

> |rrota imuletku. o
riippuen varustuksesta
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Sulje imuistukka tulpalla.

Aseta ylaosa sailioon.

Sulje sivusalvat.

Aseta lisatarvikkeet sopivaan muovipussiin ja sulje se tai aseta
lisétarvikkeet lisatarviketelineeseen.

Liita imuletkun alku- ja loppupéaat toisiinsa.

Kierra letku imurin ympérille ja kiinnita kahvalla.

v

v

v

v

v

11 Huoltaminen

Imuri on sammutettava ja pistoke on irrotettava ennen jokaista
huoltokertaa.

Kayttajan tulee pitaa imuri kunnossa

- purkamalla se osiin

- puhdistamalla

- jahuoltamalla sen

saattamatta itseaan ja muita henkildita vaaratilanteisiin.

Varotoimenpiteet

Vaadittavia varotoimenpiteita ovat

- puhdistus ennen osiin purkamista

- niiden paikallisten suodatettavien tuuletusjarjestelmien valmiste-
|u, joista imuri aiotaan irrottaa

- huoltoalueen puhdistus

- sopivien henkildsuojainten kaytto.

Luokkien H ja M imureita koskevat varotoimenpiteet

Imurin ulkopinnat puhdistetaan imemalla ja pyyhkimalla niista poly
tai késittelemalla ne tiivistysaineella, ennen kuin imuri viedaén pois
vaaralliselta alueelta. Kaikkien imurin osien on katsottava olevan
likaisia, kun imuri viedaan pois vaaralliselta alueelta, joten pdlyn
levidmisen estamiseksi on ryhdyttava tarpeellisiin toimenpiteisiin.

Likaiset tarvikkeet

Huolto- ja korjaustoimien yhteydessa on havitettava kaikki likaan-
tuneet tarvikkeet, joita ei voida puhdistaa tyydyttavasti. Tallaiset
tarvikkeet on havitettdva vuotamattomissa pusseissa kyseisille
materiaaleille maaritettyja voimassa olevia maarayksia noudattaen.

11.1 Imurin tehokkuuden testaaminen

Valmistajan tai opastetun henkilon on suoritettava vahintaan kerran
vuodessa tekninen tarkastus, joka sisaltaa suodattimet, pdlynimurin
iimatiiviyden ja hallintamekanismit.

Lisaksi polynimurien, joiden pdlyluokka on H tai H-asbesti, tehok-
kuus on tarkastettava vahintaan kerran vuodessa tai useammin.
Testimenetelma, jota voidaan kayttaa laitteen tehokkuuden osoit-
tamiseen, maaritellaan standardissa EN 60335-2-69 AA.22.201.2.
Jos testia ei [apaista, se on toistettava uudella padsuodattimella.
Kayttopaikan ilmanvaihtuvuuden on oltava riittava, jos poistoilma
tyhjentyy samaan huoneeseen. Lisatietoja on nahtavissa kansalli-
sista maarayksista.
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Jos imurin imuteho heikkenee ja eika lisdanny edes térisyttamalla
suodatinkasetteja enemman (silla edellytykselld, etta séilio on
tyhjennetty ja kuitukangaspolypussi vaihdettu), on valttamatonta
vaihtaa suodatinkasetit (katso "8.1 Suodatinpatruunoiden vaihtami-
nen” sivulla 74).

12  Puhdistaminen

Hapot, asetoni ja liuotusaineet voivat vahingoittaa imurin osia.
» Puhdista saili6 ja lisatarvikkeet vedella.

» Pyyhi yldosa kostealla liinalla.

» Anna séilion ja lisatarvikkeiden kuivua.

13 Korjaaminen

A VAROITUS!

Vaarin suoritetut korjaustoimenpiteet voivat aiheuttaa vaaratilan-

teita kayttajalle.

> Korjaustoimet tulee jattaa ala ammattilaisille, eli esim. valmis-
tajan asiakaspalvelulle. Laitteessa tulee kayttaa ainoastaan
alkuperdisvaraosia.




14  Vianetsinta ja korjaaminen

Toimintahairiot eivat valttamatta merkitse sita, etta imuri olisi viallinen.

Vika Syy Ratkaisu
Imuteho on heikentynyt Suodatin likainen Puhdista
Suodatinpussi taynna Vaihda
Séilio taynna Tyhjenna
Moottorin suojasuodatin on tukossa Puhdista
Suutin, putki tai letku tukossa Puhdista
Polynimuri ei kaynnisty Verkkopistoke ei ole pistorasiassa Kytke verkkopistoke pistorasiaan
Ei verkkojannitetta Tarkista sulake
Sahkdjohto on viallinen Vaihda
Kansi ei ole kunnolla kiinni Sulie

Vlesianturi on sammutettu

Tyhjenna sailio

Polynimuri on valmiustilassa >A< tai
>RA<

Aseta kytkin asentoon >I< (katso "3 Naytto- ja
ohjauselementit’ sivulla 71)

Polynimuri ei kaynnisty, kun tyokalu on
kytketty paalle >A<- tai >RA<-tilassa

rin pistorasiaan

Sahkotyokalua ei ole kytketty polynimu-

Ty6nna pistotulppa polynimurin pistorasiaan

Paineilman kaynnistysautomatiikan*
magneettiventtiili on likainen

Huuhtele alkoholilla

Jarjestelma imee PE-tyhjennys- ja
havityspussia suodattimeen

Sulkimen asento on vaara

Vie suljin asentoon OPEN (auki) A (katso kappa-

letta "7.4 Lisaa PE-tyhjennys- ja havityspussi
sivulla 74)

Luokkien M ja H imurit: sailiéon keraan-
tyy polya pdlypussin ollessa paikoillaan

Sulkimen asento on vaara

Vie suljin asentoon CLOSE (kiinni) A (katso kappa-
letta 7.3 Lisaa kuitukangaspolypussi” sivulla 74)

Ala suorita muita toimenpiteité, vaan ota yhteyttd asiakaspalveluun.

15 Tekniset tiedot

Tyypi: IS ISC L/M/H-1425
(ISC L/IM/H-1450)

Jannite Vv 220-240
Taajuus Hz 50/60
Nimellisteho W 1200
Mmaks. teho W 1400
Imavirta* Is (m*h) 73(263)
Alipaine* hPa/MG 270
Imavirta** IIs (m?h) 42 (151)
Alipaine™* hPa/SE 235
Aaanipaine dB(A) 69
Paino kg 1211171
Mitat p x I x k cm 4ox ?;96)(54%: %.5%

* puhaltimessa

** letkussa

*riippuen varustuksesta
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Enimmaisvirta polynimureissa, joissa on pistorasia: 2000 W (220-240V~)
Verkkoliitantakaapeli polyluokan L pdlynimureissa, joissa on pistorasia: HO5RR-F 3G1,5
Verkkoliitantakaapeli pdlyluokan M, H ja H-asbesti pélynimureissa, joissa on pistorasia: HO7RN-F 3G1,5

16  Testit ja hyvaksynnat

Sahkotekniset tarkastukset on suoritettava turvallisuusmaarayksen DGUV V3 ja normin DIN VDE 0701 osien 1 ja 3 mukaisesti. Kyseiset
tarkastukset ovat normin DIN VDE 0702 mukaan vélttamattomia saanndllisin valiajoin ja kunnossapidon tai muutoksen tekemisen jalkeen.
Imurit on tarkastettu ja hyvaksytty normin IEC/EN 60335-2-69 mukaisesti.

Kaytetyt laitteet sisaltavét arvokkaita materiaaleja, joita voidaan
kayttaa uudelleen. Imureita ei saa havittaa tavallisen kotitalo-
usjatteen mukana, vaan ne on vietava asianmukaiseen kerays-
pisteeseen, joka voi olla esim. kunnallinen jatteenkerayspiste.
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17  EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, RUOTSI, Puh. +46 36 146500 vakuuttaa taten, etta oheinen tuote:

Kuvaus Pdlynerotin

Tuotemerkki HUSQVARNA

Tyyppi/mall S1

Tunnusmerkit Sarjanumerot vuodesta 2022 alkaen

vastaa taysin seuraavien EU:n direktiivien ja asetusten vaatimuksia:

Direktiivi/asetus

Kuvaus

2006/42/EY
2014/30/EV
2011/65/EU

Konedirekdivi
EMC-direktiivi
"tiettyjen vaarallisten aineiden kayton rajoittaminen"

ja ettd asiassa sovelletaan seuraavia standardeja ja/tai teknisia tietoja:

EN 1SO 12100:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013

EN 60335-2-69:2012

EN IEC 63000:2018
Partille, 2022-10-12

Martin Huber

R&D Director, Concrete Surfaces & Floors
Husqvarna AB, Construction Division
Teknisesta dokumentaatiosta vastaava edustaja
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Norsk

1 Forklaring av symboler og tegn

Symbol / Signalord | Beskrivelse

Dette er varselsymbolet. Det varsler mot mulig fare for personskader. Fglg alle anvisningene
A som er merket med dette symbolet, for a unnga personskader og dedsfall. Varselsymbolet vises
alltid i forbindelse med signalord FARE, ADVARSEL og FORSIKTIG.

Kjennetegner fare med hay risiko, som vil fgre til ded eller alvorlige personskader, dersom den
ikke unngas.

FARE!

Kjennetegner en fare med middels risiko, som kan fare til dad eller alvorlige personskader,

[
SELCEE dersom den ikke unngas.

0BS! Kjennetegner en fare med lav risiko, som kan fgre til lette eller moderate personskader, dersom
' den ikke unngas.

m Kiennetegner rad eller instruksjoner for a forenkle arbeidet og sikre sikker drift.
A
>
Ly

Kiennetegner en forutsetning som ma veere oppfylt fer en handling kan utfares.

Kjennetegner handlingstrinn som brukeren skal utfgre etter hverandre.

Kjennetegner resultatet av et handlingstrinn.

2 Viktig sikkerhetsinformasjon

A ADVARSEL!

Fare for kvelning! Ikke la barn leke med emballasie, f.eks. plastposer.
Ikke klatre pa eller sitt pa stavsugeren.
Fare for & falle ved arbeid i trapper. Pass pa a sta trygt.
Strgmledningen og sugeslangen ma ikke trekkes over skarpe kanter, knekkes eller komme i klem.
Legg alltid stremledningen og sugeslangen slik at ingen kan snuble i dem.
Dersom det lekker ut skum eller vaeske, ma sugeren slas av umiddelbart.
Innsiden av dekselet ma alltid holdes tert.
lkke bruk stgvsugeren inkludert tilbehar i falgende tilfeller:
* Stramtilkoblingskabel eller skjgteledning er defekt eller har sprekker
» Det er synlig skade pa stavsugeren, f.eks. sprekker i skallet
* Hvis du mistenker en usynlig feil, f.eks. etter et fall

A FARE!

Fare for eksplosjon og brann! Ikke bruk st@vsugeren i et potensielt eksplosivt miljg.
Hold stavsugeren vekk fra brannfarlige gasser og stoffer.
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A FARE!
Fare for eksplosjon og brann! lkke bruk stgvsugeren til & suge opp felgende:
* brennbare eller eksplosive lgsningsmidler
* materialer dynket i lgsemidler
* potensielt eksplosivt stav
* vaesker som bensin, olje, alkohol, fortynningsmidler
* materialer varmere enn 60 °C

A ADVARSEL!

Apparater som er ufagmessig reparert utgjer en fare for brukeren. Reparasjoner skal bare utfares av fagfolk, f.eks. kun-
detjenesten. Bruk bare originale reservedeler.

A ADVARSEL!
Stikkontakten pa sugeren ma bare brukes til formal som er fastsatt i bruksanvisningen.
Produsenten tar ikke ansvar for skader som er oppstatt ved ikke-forskriftsmessig betjening eller faglig ukorrekt reparasjon.
lkke bruk skjeteledninger med skader.
Dersom strgmledningen blir skadet, ma den erstattes med en spesiell stremledning som kan skaffes av produsenten eller
produsentens kundetjeneste.
Veed elektrobarsting ma de roterende barstene ikke komme i bergring med stremledningen.
Spenningen ma typeskiltet ma stemme overens med nettspenningen.
Hver gang etter bruk og fer ethvert vedlikehold ma sugeren slas av og stremledningen trekkes ut.
Trekk bare i stramstapselet, ikke i stramledningen.
lkke sett inn eller ta ut stremstapselet med fuktige hender.
Stremtilfgrselen ma vaere sikret via en sikring med egnet stramstyrke.
Sugeren ma aldri apnes utendars i regn eller tordenveer.
Oppbevar sugeren tart og frostfritt i innvendige rom.

A ADVARSEL!
Stevfjerningsmaskiner er testet i henhold til DIN EN 60335-2-69 og delt inn i stavklasser.
Stavsuger i stavklasse L egner seg til opp-/avsuging av tart, ikke-brennbart, helsefarlig stav med arbeidsplassgrensever-
dier > 1 mg/m?,
Sugere i klasse M er egnet for oppsuging av tert, ikke-brennbart stav, ikke-brennbare veesker, trestgv og stev med
MBC = 0,1 mg/m?.
Sugere i klasse H er egnet for oppsuging av tert, ikke-brennbart stev, kreftfremkallende og sykdomsfremkallende partikler
samt ikke-brennbare vaesker, trestav og helseskadelig stav med MBC < 0,1 mg/m®,

A ADVARSEL!

Stavsugere for stavklasse H-ashest er egnet for a stavsuge og skille ut stav som inneholder asbest. Overhold nasjonale
forskrifter for drift og vedlikehold av asbestfjerningsverktay.

A ADVARSEL!
Denne maskinen skal ikke brukes av personer (inkludert barn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale ferdigheter,
eller som mangler erfaring og kunnskap om bruken.
Barn ma holdes under tilsyn for a sikre at de ikke leker med apparatet.
Rett aldri dyser, slanger eller rar mot mennesker eller dyr.
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A ADVARSEL!

Bruk bare barstene som falger med stavsugeren eller de som er angitt i bruksanvisningen.
Bruk av andre barster kan kompromittere sikkerheten.

Veed bruk i neeringsmiddelsindustrien: Rengjer stavsugeren straks etter bruk og desinfiser den for a unnga mikrobiell
kontaminering.

Ikke bruk dampstraler eller haytrykksrensere for rengjering.
Bruk bare stgvsugeren under tilsyn.

Koble stavsugeren fra strgmnettet ved lengre arbeidsavbrudd.
lkke rengjer filterpatronene ved hjelp av trykkluft.

Les bruksanvisningen naye far du begynner a bruke stavsugeren.
Bruksanvisningen inneholder viktige instruksjoner for sikkerhet,
igangsettelse, drift, vedlikehold og pleie. Hold bruksanvisningen pa
et trygt sted og gi den videre til neste eier hvis du selger enheten.
Produsenten forbeholder seg rett til & endre pa konstruksjon og
utstyr.

Det ma ikke utfares andre arbeider enn de som er beskrevet i
denne bruksanvisningen.

Denne maskinen er beregnet for neeringsmessig bruk, for eksempel
for bruk i hoteller, skoler, sykehus, fabrikker, butikker, kontorer og
utleievirksomhet.

Pase ved utpakkingen at apparatet er fullstendig og ikke har
transportskader.

For bruk skal brukeren forsynes med informasjon, anvisninger

og oppleering for bruk av sugeren og om de substansene den

skal brukes til, inkludert informasjon om sikker handtering av det
oppsugde materialet.

3 Skjerm og kontrollelementer

Bryterposisjon | Funksjon Beskrivelse

0 Sugeren slatt av - Stikkontakten spenningsfgrende

- Stikkontakten spenningsferende

- Automatisk vibratorfunksjon av

- Stikkontakten spenningsfgrende

A Beredskapsdrift for inn-/utkoplingsautomatikk - Sugeren slas pa og av via et elektro-/trykkluftverktay*
som er koblet til stikkontakten

- Beredskapsdrift som >A< pluss automatisk filterren-
gjering

- Denne filterrengjeringen skjer automatisk nar innstilt

Automatisk filterrengjering minstevolumstrgm er oppnadd i neste arbeidspause
(bryterstilling >RA<)

- Fyllingsindikatoren lyser nar tanken er full og/eller su-

Fyllingsindikator* geslangen er blokkert. Pa stavsugere med stavklasse

M og H sendes ogsa et lydsignal

= - P& M-/H-/H-asbeststavsugere for volumstrgmovervak-
[i] Innstilling av sugeslangens diameter * ning, ma lufthastigheten falle under 20 m/s for & utlese
et akustisk varselsignal

I Sugeren gar

RA Beredskapsdrift for inn-/utkoplingsautomatikk

* avhengig av utstyrsvarianten
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Bryterposisjon | Funksjon Beskrivelse
A Innstillng av motorhastighet* - Juster sugekraften kontinuerlig med hastighetskon-
trollen
4  Igangsetting A OBS!
Velgerbryter for minimum luftgjennomstremmingssignal
4.1 For hver bruk (horn og lys) pa stevsugere med stevklasser "M” og ”H”
Pass pa at falgende betingelser er oppfylt: | modusene >RA< og >I< blir falgende innstilling gjort, avhengig av
A Stevsuger, ledning, sugeslange og tilbehar er ikke skadet. slangens diameter:
A\ Allefiltre er satt inn og er ikke skadet. Omkobler for Luftgjennom-
sugeslangens innvendige diameter | Stremminusvolum
4.2 Slapaogav @ 35 mm 701/s
Stikkontakten pa stovsugeren forblir alltid under spenning, uavhen- |27 mm Al
gig av hovedbryterposisjonen. @21 mm 251/s
A ADVARSEL! Hastigheten kan justeres individuelt etter innstilling av
Fare for skade ved automatisk start av verktay! slangediameter.
» Sla av elektro- eller gassverktayet far du kobler til stavsuge-
ren. 4.2.4 Justering av sugekraften*
» Juster motorhastigheten med bryteren.
| bryterstillingen >0< kan stikkontakten pa sugeren brukes som eller
skjateledning. > Juster sideluftspjeldet pa handtaket.
A Tilkoblingsverdi: Suger + tilkoblet apparat (maksimalt
2000 W) maks. 16 A, 4.2.5 Sla av stovsugeren
> Sett bryteren til posisjon >0<.
4.2.2 Sla pa stovsugeren - Stgvsugeren er slatt av.
: vy oL b > Etter at du har slatt den av, trekker du ut stgpselet.
Funksjoner se "3 Skjerm og kontrollelementer” pa side 81.
L » Rull sammen strgmkabelen.
» Sett stapseletinn i stikkontakten. , .
> Sett bryteren i posisjon >I< > Oppbevar strgmforsyningskabelen pa kabelkroken.
' » Oppbevar sugeslangen ved a sette den inn i tilbeharsholderen*

L Stgvsugeren starter umiddelbart.
eller:
» Sett bryteren til posisjon >A< eller >RA<,

pa beholderens bakvegg.
» Sett sugeslangeendene sammen slik at ingen smusspartikler

lekker ut.
L Stgvsugeren er i standby-modus for elektroverktay. > Fjern elektroverkiayet
HIH H *
4.2.3 Innstilling av sugeslangens diameter 5 Driftstyper

» Stillinn sugeslangens diameter med bryteren.

5.1 Terrsuging

» Sug bare med tert filter, suger og tilbeher for at stavet ikke skal
bli klebrig og danne avleiringer.

» Ved stevsuging av sot, sement, gips eller lignende stav: Settinn
en PE-bortskaffingspose i smussbeholderen.

» Bruk alltid bortskaffingsposer i kombinasjon med foldefilterkas-
setter.

Sugere i klassene M, H og H-asbest skal fortrinnsvis brukes som
tarrsugere.

* avhengig av utstyrsvarianten
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5.2 Suge opp vaesker

A ADVARSEL!

Fare for elektrisk stet!

» Dersom det lekker ut skum eller vaeske, ma sugeren slas av
umiddelbart.

» Tom beholderen og eventuelt filterkassetten.

N

Rengjar vannstandssensorene (1)
| regelmessig, og undersgk dem ved tegn
" | pa skade.

» Sug uten fiberduk-filterpose.
Foldefilterkassettene er egnet til vat stavsuging. Den innebygde
sensoren kobler ut motoren nar beholderen er full. Handteringen
av stavsugeren kan reduseres ved fylt beholder.

> Tom beholder (se "7 Temming av beholderen” pa side 83).

Dersom sugeren ikke slas av, forblir gjenstartssikringen aktiv.
Sugeren er farst driftsklar igjen nar den er slatt av og deretter pa
igjen.

» Fortemming skal farst sugeslangen tas ut av vaesken.

» Pa grunn av hay sugeeffekt og stremningsgunstig beholderform
kan litt vann renne tilbake ut av slangen etter at apparatet er
slatt av.

» Ved etterfalgende tarrsuging ma tert filter settes inn.

Ved hyppig veksling mellom tarr- og vatsuging anbefaler vi bruk av
et ytterligere filtersett, fortrinnsvis polyester-foldefilterkassetter.

5.3 Suge opp asbestholdige stoffer

Bare stavsugere av stgvklasse H-asbest kan brukes til stavsuging
av asbestholdige stoffer.

> Arbeid kun med tarrfilter, stavsuger og tilbeher for & hindre stov
i & feste seg eller legge seg som et belegg.

» For & suge opp asbestholdige stoffer: Sett inn PE-temmeposen
eller filterposen av fleece i smussbeholderen.

> Bruk alltid filterposer i sammenheng med foldefilterpatroner.

Klasse H asbeststavsugere bar helst brukes som stavsugere for
tart stov.

/A ADVARSEL!

Helsefare!

Asbestfibre i luften.

> Tilfer arbeidsomradet tilstrekkelig uteluft (frisk luft).

» Styreller rens uttrekksluft pa en slik mate at asbestfibre ikke
kommer inn i andres luftveier.

» Nar uttrekksluft filtreres ma stev transporteres i stovtette
beholdere.

> Ikke hell ut stv.

Hvis det er mulighet for a slippe fri asbestfibre:

» Absorber asbestfibre ved uttaket eller ved opprinnelsesstedet.

> Deretter kastes asbestfibrene i samsvar med lovverk, uten fare
for mennesker eller miljg.

Hvis fullstendig absorpsjon av asbestfibre ikke er mulig:

> Bruk ytterligere ventilasjonstiltak i samsvar med lovverket.

Etter ferdigstillelse av arbeidet:

> Rengjar naye verktgy, inkludert sugeslanger og arbeidsutstyr.

» Rengjer arbeidsomradet forsiktig.

> Fukt og fiern forsiktig gjenstander som er forurenset med
asbestfibre, og som ikke kan rengjares.

Etter rengjaring:

» Ventiler arbeidsomradet i tilstrekkelig grad.

6  Rengjering av permanent filter
Stavsugeren er utstyrt med et elektromagnetisk filterrensesystem,
som kan brukes til & fierne stav som er festet til filterpatronene.

Denne filterrengjeringen skjer automatisk nar innstilt minstevolum-
strem er oppnadd i neste arbeidspause (bryterstilling >RA<).

7 Temming av beholderen

Bare tillatt ved stav med MBC > 1 mg/m?,

» Sla av sugeren, trekk ut stramstapselet.

» Apne dekslene.

» Ta deksel og sugeslange av fra beholderen.
> Vipp ut beholderen.

7.1 Kast fiberduk-filterposen

Sla av stgvsugeren.

Koble fra stikkontakten.

Bruk egnet pustemaske.

Fjern sugeslangen.

Lukk inntakskontakten med hetten.

Apne sidehengsler.

Fjern toppseksjonen.

Dra forsiktig flensen ut av inntaket og lukk flensen.
> Kastinnsamlet materiale i samsvar med lovkrav.
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7.2 Fjern PE tomme- og bortskaffingsposen

» Sett bryteren til posisjon >RA<.
L Foldefilterkassetter rengjores automatisk.
L Reststgv i filtrene faller inn i posen.

» Sla av stavsugeren.

» Koble fra stikkontakten.

» Bruk egnet pustemaske.

» Fjern sugeslangen.

» Lukk inntakskontakten med hetten.

> Apne sidehengsler.

> Fjern toppseksjonen.

> Lukk PE temme- og bortskaffingsposen forsiktig med det
vedlagte lukkebandet.

» Trekk flensen forsiktig av fra sugestussen og lukk den

» Ta PE tamme- og bortskaffingsposen forsiktig ut av beholderen

» Avfallshandter det sugde materialet i henhold til de forskrifts-
messige bestemmelsene.

7.3  Sett inn fiberduk-filterpose

Bruk kun fiberduk-filterposer for tarr stgvsuging.

» Skyv flensen helt over inntakskontakten.

Betjene rotasjonsbryteren
» V/ri den rade rotasjonsbryterens innside til posisjon CLOSE til
stoppet pa markaren A .

7.4  Settinn PE tomme- og bortskaffingspose*

Bare sugere i klasse M og H med spesialbeholder og dreie-
skyver i sugeapningen av typene IS/ISC ARM, IS/ISC ARH
0g IS/ISC ARH-ASBEST er egnet for bruk av PE-tgmme- og
avfallsposer.

Betjene rotasjonsbryteren
» Vi den rade rotasjonsbryterens innside til posisjon OPEN il
stoppet pa markaren A .
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» Skyv flensen helt over inntaket.
» Plasser den gvre poseapningen over beholderkanten.

8  Buytte filter

8.1 Bytte foldefilterkassettene

» Rengjer filterpatronene far du bytter dem.

» Vrilasen pa hengslet 90° mot urviseren med en mynt eller
lignende gjenstand og skyv hengslet bakover.

> Klapp opp panseret.

» Ta ut foldefilterkassetten og legg den umiddelbart i en stovtett
kunststoffpose, lukk den og avfallshandter den pa forskriftsmes-
sig mate.

» Settinn nye foldefilterkassetter.

> Laft opp lasebaylen, klapp ned panseret og las det med et lett
trykk.

9  Bytte motorbeskyttelsesfilter

Dersom motorbeskyttelsesfilteret er tilsmusset, tyder det pa

defekte filterkassetter.

> Buytt foldefilterkassettene.

» Bytt motorbeskyttelsesfilteret eller vask det under rennende
vann, tark det og sett det inn igjen.

10  Transport

> Fjern sugeslangen.

> Lukk inntakskontakten med hetten.

> Plasser toppseksjonen pa beholderen.

> Lukk sidehengslene.

> Legg tilbeharet i egnede plastposer og lukk posene, eller stikk
tilbeharet i verktgydepotet.

Sett enden pa sugeslangen inn i begynnelsen pa sugeslangen.
Legg slangen rundt sugeren og klem den inn ved handtaket.

v

v

* avhengig av utstyrsvarianten
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11 Vedlikehold

Sla av sugeren og trekk ut stramstapselet hver gang sugeren
skal vedlikeholdes.

Ved vedlikehold foretatt av brukeren ma sugeren
- tas fra hverandre,

- rengjeres og

- vedlikeholdes

i den grad det kan utfares uten at det utgjer en fare for vedlike-
holdspersonalet og andre personer.

Forsiktighetsforanstaltninger

Egnede forsiktighetsforanstaltninger omfatter

- Rengjering fer demontering,

- Serg for filtrert tvangsventilasjon pa stedet der sugeren skal
demonteres,

- rengjering av vedlikeholdsomradet og

- egnet personlig verneutstyr.

Forsiktighetsforanstaltninger for sugere i klasse H og M

Sugeren skal stavsuges utvendig og tarkes ren eller behandles
med tetningsmiddel fer den tas ut av det farlige omradet. Alle
sugerdeler ma anses som forurenset nar de tas ut av det farlige
omradet, og man ma treffe egnede tiltak for & unnga stevspredning.

Forurensede gjenstander

Nar vedlikeholds- og reparasjonsarbeider utfgres ma alle foru-
rensede gjenstander som ikke kunne rengjeres tilfredsstillende
skrotes (avfalshandteres). Slike gjenstander ma legges i tette poser
i overensstemmelse med gjeldende bestemmelser for handtering

a slikt avfall.

111 Testing av stovsugerens effektivitet

Minst en gang i aret ma produsenten eller en instruert person utfare
en teknisk inspeksjon, inkludert filtre, lufttetthet pa stavsugeren og
kontrollmekanismer.

| tillegg ma effektiviteten til stevsugere med stavklasse H og
H-asbest kontrolleres minst en gang i aret eller oftere. Testmeto-
den, som kan brukes til 8 demonstrere effektiviteten til enheten, er
definert i EN 60335-2-69 AA.22.201.2. Hvis testen ikke er bestatt,
ma den gjentas med et nytt hovedfilter.

Det ma veere en tilstrekkelig Luftutvekslingsrate L i rommet nar
ventilasjonsluften gar tilbake. For gvrige anvisninger henvises til de
nasjonale bestemmelsene.

Dersom sugerens sugeeffekt avtar og rengjeringen av foldefilter-
kassettene blir hyppigere, eller sugeeffekten forsvinner (forutsatt
at beholderen er tamt og fiberduk-filterpose er byttet), er det
ngdvendig a bytte foldefilterkassettene (se "8.1 Bytte foldefilterkas-
settene” pa side 84).
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12 Rengjering

Syrer, aceton og lgsningsmidler kan skade deler av stavsugeren.
> Rengjar beholderen og tilbehar med vann.

> Taork av toppseksjonen med en fuktig klut.

> Labeholderen og tilbehar tarke.

13 Reparasjon

A ADVARSEL!

» Sugere som er ufagmessig reparert utgjer en fare for
brukeren.

» Reparasjoner skal bare utfgres av fagfolk, f. eks. kundetje-
nesten. Bruk bare originale reservedeler.




14  Feilsgking og reparasjon

Feil kan ikke alltid spores tilbake il feil i stavsugeren.

Feil Arsak Lasning
Sugekraften faller Skittent filter Rengjer
Full filterpose Byt
Full beholder Tom
Motorbeskyttelsesfilter blokkert Rengjer
Dyse, rar eller slange blokkert Rengjar

Stevsugeren starter ikke

Stapsel ikke plugget inn

Sett stapselet i stikkontakten

Ingen nettspenning

Kontroller sikringen

Strgmtilkoblingskabel er defekt Erstatt
Dekselet er ikke ordentlig lukket Lukk
Vannfgleren er slatt av Tem beholder

Stavsugeren er i standby-modus >A<
eller >RA<

Sett bryteren til >I< (se "3 Skjerm og kontrollelemen-
ter” pa side 81)

Stovsugeren starter ikke nar verktayet
er slatt pa i >A< eller >RA<-modus

Elektrisk verktay er ikke plugget i
stepselet pa stevsugeren

Sett kontakten i stepselet pa stavsugeren

Magnetventil pa gass pa-av enhet*
forurenset

Skyll med alkohol

PE temme- og bortskaffingspose suges
mot filteret

Feil posisjon av rotasjonsbryter

Still rotasjonsbryter til posisjon OPEN A (se "7.4
Sett inn PE tamme- og bortskaffingspose™” pa side
84)

Stevsuger med stevklasser M eller H:
med innsatt filterpose samles stav i
beholderen

Feil posisjon av rotasjonsbryter

Still rotasjonsbryteren til A CLOSE (se "7.3 Settinn
fiberduk-filterpose” pa side 84)

lkke prav noe annet, ta kontakt med kundeservice.

15 Tekniske data

Type: IS ISC L/IM/H-1425
(ISC L/M/H-1450)
Spenning % 220-240
Frekvens Hz 50/60
Nominell effekt W 1200
Maks. effekt W 1400
Luftstrgm* I/s (mh) 73 (263)
Vakuum* hPa/MG 270
Luftstrom** IIs (m/h) 42 (151)
Vakuum** hPa/SE 235
Lydtrykk dB(A) 69
Vekt kg 1211171
. . 45x39x49/59,5x

Dimensjoner [ xb x h cm 46,5 96

*pa viften

**ved slangen

* avhengig av utstyrsvarianten
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Maks. stram pa stavsugere med stikkontakt: 2000 W (220-240V~)
Stremtilkoblingskabel pa stavsugere for stavklasse L med stikkontakt: HO5RR-F 3G1,5
Strgmtilkoblingskabel pa stavsugere for stavklasse M, H og H-asbest med stikkontakt: HO7RN-F 3G1,5

16  Tester og godkjenninger

Elektrotekniske kontroller skal foretas i henhold til forskriftene i den ulykkesforebyggende forskriften (DGUV V3) og iht. DIN VDE 0701 del 1
og del 3. Disse kontrollene skal iht. DIN VDE 0702 foretas med regelmessig avstand og etter reparasjoner og endringer.

Sugeren er kontrollert int. IEC/EN 60335-2-69.

Brukte apparater inneholder verdifulle materialer som er egnet til
gjenvinning. Sugeren skal ikke kastes som husholdningsav-
fall, men skal avfallshandteres pa faglig korrekt mate gjennom
egnede oppsamlingssystemer, f. eks. kommunens innsamlings-
sted.
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17  EU-samsvarserklaering

Vi, Husqvarna AB, SE- 561 82 Huskvarna, Sverige, tif. +46 36 146500 erkleerer pa eget ansvar at produktet:

Beskrivelse Stavsuger

Merke HUSQVARNA

Type/modell S1

ID Serienumre datert 2022 og senere

fullstendig overholder falgende EU-direktiver og -forskrifter:

Direktiv/regulering Beskrivelse

2006/42/EF «angaende maskiner

2014/30/EU «angaende elektromagnetisk kompatibilitet»
2011/65/EU «angaende restriksjoner for farlige stoffer»

0g at falgende standarder og/eller tekniske spesifikasjoner er anvendt:

EN 1SO 12100:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 60335-2-69:2012
EN IEC 63000:2018
Partille, 2022-10-12

Martin Huber

FoU-direktar, Betongoverflater og -gulv
Husqvarna AB, Bygg og anleggsdivisjon
Ansvarlig for teknisk dokumentasjon
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Espanol

1 Explicacion de los simbolos y signos utilizados

Simbolo / Palabra de
advertencia

Descripcion

Este es un simbolo de advertencia. Advierte de un potencial peligro de lesion. Seguir todas
A las instrucciones que vayan acompafiadas de este simbolo, a fin de evitar cualquier potencial

riesgo de lesiones, incluso mortales. El simbolo de advertencia siempre aparece en relacion
con las palabras de advertencia PELIGRO, ADVERTENCIA y PRECAUCION.

Identifica un potencial peligro con alto grado de riesgo que puede causar lesiones graves,
incluso mortales, en caso de no evitarse.

iPELIGRO!

Identifica un potencial peligro con grado medio de riesgo que puede causar lesiones graves,

jADVERTENCIA! .
incluso mortales, en caso de no evitarse.

Identifica un potencial peligro con grado bajo de riesgo que puede causar lesiones leves a
moderadas, en caso de no evitarse.

iPRECAUCION!

Identifica los consejos e indicaciones, que aligeran el trabajo y procuran un funcionamiento
sequro.

NOTA

Identifica un requisito que debe cumplirse antes de poder llevar a cabo una accién.

> Identifica los pasos que el usuario debe realizar sucesivamente.

b |dentifica el resultado de una accion.

2 Informacién importante de seguridad

A jADVERTENCIA!

iPeligro de asfixia! No permita que los nifios jueguen con el material de embalaje, como por ejemplo, bolsas de plastico.
No suba o se siente sobre el aspirador.
Riesgo de caida al trabajar en escaleras. Preste atencion a estar de pie con seguridad.
Evite tirar del cable de conexion y la manguera de aspiracion sobre bordes afilados, asi como doblarlos o que queden
atrapados.
Disponga el cable de conexion y la manguera de aspiracion de tal forma que nadie pueda tropezar con los mismos.
Si empieza a salir espuma o liquido del aspirador, desconéctelo de inmediato.
Mantenga siempre seca la parte interior de la tapa.
No utilice el aspirador ni sus accesorios en los casos siguientes:

* El cable de conexion ala red o el cable de extension estan defectuosos o0 muestran grietas

* Hay dafios visibles en el aspirador como, por ejemplo, grietas en la carcasa

* Si sospecha un defecto invisible, por ejemplo después de una caida

A {PELIGRO!

iRiesgo de explosion y de incendio! No ponga en funcionamiento el aspirador en entornos potencialmente explosivos.
Mantenga el aspirador alejado de gases y sustancias inflamables.
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A {PELIGRO!
iRiesgo de explosion y de incendio! No utilice el aspirador para aspirar lo siguiente:
« disolventes inflamables o explosivos
* materiales empapados en disolventes
* polvos potencialmente explosivos
* liquidos tales como gasolina, aceite, alcohol, diluyentes
* materiales a una temperatura superior alos 60 °C

A jADVERTENCIA!
Silas reparaciones se realizan de forma no profesional, los aparatos pueden suponer un peligro para el usuario. Encar-
gue las reparaciones exclusivamente a profesionales, p. €j. servicio de atencion al cliente. Utilice solo piezas de repuesto
originales.

A jADVERTENCIA!
Utilice la caja de enchufe disponible en el aspirador exclusivamente para los fines establecidos en el manual de instruc-
ciones.

En caso de uso no conforme a la finalidad, manejo inadecuado o reparaciones no realizadas de manera profesional, el
fabricante declina toda responsabilidad por posibles dafios.

No utilice cables de prolongacion dafiados.

Si el cable de conexion del aspirador sufre dafios, sera preciso sustituirlo por un cable de conexion especial suministrable
por el fabricante o por su servicio de atencion al cliente.

En el caso de los cepillos eléctricos, no permita que los cepillos giratorios entren en contacto con el cable de conexion a
la red.

La tension indicada en la placa de caracteristicas debe coincidir con la tension de red.

Desconecte el aspirador y extraiga el conector de red tras cada uso y antes de iniciar el mantenimiento del aspirador.
Tire solo del conector de red, nunca del cable de conexion.

No introduzca ni extraiga nunca el conector de red con las manos humedas.

El suministro de corriente debe asegurarse mediante un fusible con la intensidad de corriente adecuada.

No abra nunca el aspirador en espacios abiertos si esta lloviendo o hay una tormenta.

Secar el aspirador y guardar protegido contra heladas en interiores.

A jADVERTENCIA!
Las maquinas de eliminacion de polvo se prueban segun la norma DIN EN 60335-2-69 y se dividen por clases de polvo.
Las aspiradoras de la clase de aspiracion L se ajustan para aspirar o absorber polvo seco no inflamable peligroso para la
salud con valores limite en el lugar de trabajo > 1 mg/m®.
Los aspiradores de la clase M son adecuados para aspirar o absorber polvo seco no inflamable, liquidos no inflamables,
polvo de madera y polvo peligroso con valor limite en el puesto de trabajo = 0,1 mg/m®,
Los aspiradores de la clase H son adecuados para aspirar o absorber polvo seco no inflamable, particulas patégenas o
cancerigenas, asi como liquidos no inflamables, polvo de madera y polvo peligroso para la salud con valor limite en el
puesto de trabajo < 0,1 mg/m®.

A jADVERTENCIA!
Las aspiradores para la clase de polvo H-ashestos son adecuadas para aspirar y extraer el polvo que contiene asbesto.
Observe las reglamentaciones nacionales para el funcionamiento y el mantenimiento de las herramientas de eliminacion
de asbestos.
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A jADVERTENCIA!

Esta maquina no debe ser utilizada por personas (incluidos nifios) con sus capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales
reducidas asi como con falta de experiencia y conocimiento.

Hay que vigilar a los nifios para asegurarse de que no jueguen con el aparato.
No dirija la tobera, la manguera o el tubo hacia personas o animales.

A jADVERTENCIA!

Utilice solamente los cepillos suministrados con el aspirador 0 aquellos especificados en las instrucciones de funciona-
miento.

La utilizacion de otros cepillos puede comprometer la seguridad.

Cuando se utilice en negocios de procesado de alimentos: limpie inmediatamente el aspirador después de usarla y
desinféctela para evitar la contaminacién microbiana.

No utilice limpiadores de alta presion o chorros de vapor para limpiar el aparato.

Utilice unicamente el aspirador bajo supervision.

Desenchufe el aspirador de la red en caso de que se produzca una interrupcion larga del trabajo.
No limpie los cartuchos del filtro con aire comprimido.

Lea el manual de funcionamiento detenidamente antes de comen-  sustancias para las que se desea utilizar, incluido el procedimiento
zar a utilizar el aspirador. EI manual de instrucciones proporciona seguro de eliminacion del material recogido.

instrucciones importantes para la seguridad, la puesta en servicio,
el funcionamiento, el mantenimiento y el cuidado. Guarde el
manual de funcionamiento en un lugar seguro y, en caso de vender
la unidad, transfiéralo a su nuevo propietario.

El fabricante se reserva el derecho a efectuar modificaciones en la
estructura y el equipamiento.

No se permite realizar trabajos distintos a los descritos en este
manual de instrucciones.

Esta maquina esta destinada al uso comercial, p.ej. para su utili-
zacion en hoteles, escuelas, hospitales, fabricas, tiendas, oficinas
y alquileres.
Al extraer el aparato del embalaje, compruebe su integridad y si ha
sufrido dafios durante el transporte.
Antes del uso del aspirador, los usuarios deben recibir informacién,
instrucciones y formacion relativas al uso del mismo y de las

3 Elementos de visualizacion y control

Posicion del » o
Funcion Descripcion
conmutador
0 Aspirador desconectado - Lacaja de enchufe suministra tension
. . . - Lacaja de enchufe suministra tension
I Aspirador en funcionamiento g " G
- Funcion automética de vibracion desconectada
- La caja de enchufe suministra tension
A Preparado para encendido / apagado automatico - H asplr'ador se’copecta y c'jesconec'ta m e? lante |2
herramienta eléctrica/de aire comprimido* conectada
ala caja de enchufe
RA Preparado para encendido / apagado automatico i Posmlgq de preparado como >As con impieza
automatica del filtro
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Posicion del

Funcion
conmutador

Descripcion

Funcion de limpieza automatica del filtro

- Esta limpieza de filtro se inicia automéaticamente, en
el momento en el que se interrumpa el aspirado, en
caso de que el caudal de aire se hubiera reducido por
debajo del nivel ajustado (posicion del interruptor RA).

Indicador de nivel de llenado*

- Elindicador de nivel de llenado se enciende cuando el
tanque esta lleno y/o la manguera de aspiracion esta
obstruida. En los aspiradores con clase de polvo My
H, también se emite una sefial acustica

Ajuste del didametro de la manguera de aspiracion *

- Enlos aspiradores de M-/H-/H-asbestos para la
monitorizacion de caudal volumétrico, para activar una
sefial aclstica de advertencia si la velocidad del aire
cae por debajo de 20 m/s.

Ajuste de la velocidad del motor*

- Ajuste la potencia de aspiracion con el control de
velocidad.

4 Puesta en servicio

41 Antes de cada uso

Asegurese de que se cumplan las siguientes condiciones:

A\ Elaspirador, el cable de alimentacion, la manguera de
aspiracion y los accesorios no estan dafiados.

/A Todos los filtros se han insertado y no estan dafiados.

4.2 Encendidoy apagado

El enchufe de el aspirador permanece siempre bajo tension, inde-
pendientemente de la posicion del conmutador principal.

A jADVERTENCIA!

iPeligro de lesiones al arrancar la herramienta eléctrica

automaticamente!

» Apague la herramienta eléctrica o la herramienta neumatica
antes de conectarla al aspirador.

NOTA

Cuando el conmutador se encuentra en la posicion >0< es
posible utilizar la caja de enchufe del aspirador como cable de
prolongacion.

A Valor de conexidn: Aspirador + aparato conectado (maximo
2000 W) max. 16 A.

4.2.2 Encendido del aspirador
Funciones consulte “3 Elementos de visualizacion y control” en la
pagina 91.
> Inserte el enchufe en la toma.
» Coloque el interruptor en la posicion >I<.
L Elaspirador se inicia inmediatamente.

o

» Coloque el interruptor en la posicion >A< 0 >RA<.
L. Elaspirador esta en modo de espera para herramientas
eléctricas.

4.2.3 Ajuste del diametro de la manguera de
aspiracion*
> Ajuste del diametro de la manguera de aspiracion en el
conmutador.

A {PRECAUCION!
Conmutador selector para la sefial de caudal volumétrico
de aire minimo (bocina y luz) en aspiradores con clases de
polvo “M”y “H”
En los modos >RA< y >I< se realiza la configuracion siguiente,
dependiendo del diametro de la manguera:

Conmutador selector para el .

y . Volumen de flujo
diametro interno de la manguera de .

C de aire

aspiracion
& 35mm 701/
& 27 mm 411/s
& 21 mm 251/s

La velocidad puede ajustarse individualmente después de ajustar
el didmetro de la manguera.

4.2.4 Ajuste de la potencia de succion*

» Ajuste la velocidad del motor en el conmutador.
0

» Coloque el deslizador de aire auxiliar en el tubo del mango.

4.2.5 Apagado del aspirador

» Coloque el interruptor en la posicion >0<.
L El aspirador esta desconectado.
* depende de la variante del equipo
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» Después de apagarlo, desenchufe el cable de alimentacion.
» Enrolle el cable de conexion a la red.
» Guarde el cable de conexion a la red en el gancho del cable.

» Guarde el tubo de aspiracién insertandolo en el soporte de
accesorios* en la pared posterior del recipiente.

» Cologue los extremos de la manguera de aspiracion de manera
que no salgan particulas de suciedad.

» Retire la herramienta eléctrica.

Los aspiradores de las clases M, H y H-Asbest deben usarse
preferente para la aspiracion de material seco.

5.2 Aspiracion de liquidos

A jADVERTENCIA!

» Siempieza a salir espuma o liquido del aspirador, desconéc-
telo de inmediato.

» Vacie el recipiente y, en caso necesario, el cartucho de filtro
en fuelle.

NOTA

Limpie los sensores de nivel de agua (1)
N\ | regularmente y compruebe si presentan
dafios.

» Aspirar sin bolsa de filtro de lana.
Las bandejas de filtros de pliegues son aptas para aspiracion
hiimeda.
El sensor incorporado apaga el motor si el recipiente esta
lleno. El manejo de la aspiradora puede resultar afectado si el
recipiente esta lleno.

> Recipiente vacio (consulte “7 Vaciado del recipiente” en la pagina
%4).

Sino se desconecta el aspirador, la proteccion contra rearranque
se mantiene activa. El aspirador vuelve a estar preparado para el
funcionamiento solo tras desconectarlo y volver a conectarlo.

» Antes de vaciar, retire la manguera de aspiracion del liquido.

» Debido a la alta potencia de aspiracion y a la forma del reci-
piente, adecuado para el flujo, puede salir algo de agua de la
manguera tras la desconexion.

» Sidesea aspirar a continuacion material seco, instale filtros
Secos.

Si se cambia a menudo entre aspiracion de material seco y
humedo, recomendamos utilizar un segundo juego de filtros,
preferentemente cartuchos de filtro en fuelle de poliéster.
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5  Modos de funcionamiento

5.1 Aspiracion de material seco

> Aspire solo con el filtro, aspirador y accesorios secos para que
el polvo no quede pegado formando una costra.

» Al aspirar hollin, cemento, yeso o polvos similares: inserte una
bolsa de eliminacién de PE en el recipiente de suciedad.

» Utilice siempre bolsas de eliminacion en combinacion con
cartuchos de filtro plegados.

5.3 Aspirar sustancias que contienen ashestos

Solo pueden usarse aspiradores de polvo de clase H-asbestos

para aspirar sustancias que contengan asbestos.

» Trabaje solamente con filtros, aspiradores y accesorios secos
para evitar que el polvo se pegue y se incruste.

> Para aspirar sustancias que contienen ashestos: Inserte la bol-
sa de vaciado de PE o la bolsa de filtro de lana en el contenedor
de suciedad.

» Siempre use bolsas de filtro en conjuncion con cartuchos de
filtro plegados.

NOTA

Los aspiradores de clase H-asbestos deben usarse
preferiblemente como aspiradores para polvos secos.

A jADVERTENCIA!

iPeligro para la salud!
Fibras de asbestos en el aire.

» Suministre suficiente aire exterior (aire fresco) al area de
trabajo.

» Guie o limpie el aire extraido de tal manera que las fibras de
ashestos no entren en el aire que respiran otras personas.

» Alfiltrar el aire extraido, transporte el polvo en contenedores
herméticos.

» No decante el polvo.

Si existe la posibilidad de que se liberen fibras de asbestos:

» Absorba las fibras de ashestos en la salida o en el punto de
origen.

» Después elimine las fibras de ashestos de acuerdo con la
técnica requerida sin ningun peligro para las personas o el
medio ambiente.

Sino es posible la absorcion completa de fibras de asbestos:

» Tome medidas de ventilacion adicionales de acuerdo con la
técnica requerida.

Una vez finalizado el trabajo:

> Limpie minuciosamente las herramientas, incluidos los tubos de
succion y el equipo de trabajo.

> Limpie minuciosamente el area de trabajo.

» Humedezca y retire adecuadamente los objetos contaminados
con fibras de asbestos que no se pueden limpiar.

Después de limpiar:

» Ventile el area de trabajo lo suficiente.



6  Limpieza permanente del filtro

El aspirador esta equipado con un sistema electromagnético de
limpieza de filtro, el cual se puede usar para limpiar cualquier polvo
depositado de los cartuchos del filtro.

Esta limpieza de filtro se inicia automaticamente, en el momento
en el que se interrumpa el aspirado, en caso de que el caudal de
aire se hubiera reducido por debajo del nivel ajustado (posicién del
interruptor RA).

7  Vaciado del recipiente

Solo se permite para polvo con valor limite en el puesto de
trabajo > 1 mg/m®

v

Desconecte el aspirador, extraiga el conector de red.
Abra los cierres.

Retire la tapa y la manguera de aspiracion del recipiente.
Vierta el contenido del recipiente

v

v

v

7.1 Deseche la holsa de filtro de lana

» Apague el aspirador.

» Desconecte el enchufe de la red.

» Use mascaras de respiracion apropiadas.
> Retire la manguera de aspiracion.

» Cierre la toma de admision con la tapa.

> Abra los pestillos laterales.

> Retire la seccion superior.

» Tire con cuidado de la brida de la toma de admision y cierre la
brida.

» Deseche el material recogido de acuerdo con los requisitos
legales.

7.2 Deseche la bolsa de vaciado y eliminacion
de PE

» Coloque el conmutador en la posicion >RA<.
L Los cartuchos de filtro plegados se limpian automética-
mente.

L El polvo residual en los filtros cae dentro de la bolsa.

Apague el aspirador.

Desconecte el enchufe de la red.

Use mascaras de respiracion apropiadas.

Retire la manguera de aspiracion.

Cierre la toma de admision con la tapa.

» Abra los pestillos laterales.

> Retire la seccién superior.

» Cierre la bolsa de vaciado y eliminacion de PE con cuidado
utilizando la cinta de cierre incluida en el suministro.

» Retire con cuidado la brida de la toma de aspiracion y ciérrela

» Retire con cuidado la bolsa de vaciado y eliminacion de PE del
recipiente

vV v v VY

v

> Elimine el material aspirado conforme a las disposiciones
legales.

7.3 Inserte la bolsa de filtro de lana

Utilice solo bolsas de filtro de lana para la aspiracion en seco.

» Deslice la brida por completo sobre la toma de admision.

Funcionamiento de la valvula giratoria

» Gire la valvula giratoria roja hacia adentro hasta la posicion
CLOSE en el tope del marcador A .

7.4 Inserte la bolsa de vaciado y eliminacion de
PE*

NOTA

Solo los aspiradores de la clase My H con recipientes especia-
les y corredera giratoria en la abertura de aspiracion, modelos
IS/ISC ARM, IS/ISC ARH y IS/ISC ARH-ASBEST son adecuados
para utilizar las bolsas de vaciado y eliminacion de PE.

NOTA

Funcionamiento de la valvula giratoria

» Gire la valvula giratoria roja hacia adentro hasta la posicion
OPEN en el tope del marcador A .

» Deslice la brida por completo sobre la toma de admision.

» Coloque la abertura superior de la bolsa sobre el borde del
recipiente.

* depende de la variante del equipo
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8  Cambio del filtro

8.1 Cambio de los cartuchos de filtro plegados

» Limpie los cartuchos de filtro antes de cambiarlos.

» Gire el cierre del pestillo dentro de un margen de 90° en sentido
contrario a las agujas del reloj con una moneda o un objeto
similar y empuije el pestillo hacia la parte trasera.

» Abata la cubierta

» Cierre inmediatamente los cartuchos de filtro en fuelle retirados
dentro de una bolsa de plastico hermética al polvo y eliminelos
de acuerdo a las disposiciones.

» Coloque cartuchos de filtro en fuelle nuevos.

» Eleve el asa de enclavamiento, abata hacia abajo la cubierta y
encajela ejerciendo una ligera presion.

9  Cambio del filtro protector del motor

NOTA

Si el filtro protector del motor esta sucio, esto es una sefial de

que los cartuchos de filtro se encuentran defectuosos.

» Cambie los cartuchos de filtro en fuelle.

» Cambie el filtro protector del motor o limpie el filtro protector
del motor con un chorro de agua, séquelo y vuelva a
colocarlo.

10  Transporte

» Retire la manguera de aspiracion.

» Cierre la toma de admision con la tapa.

» Coloque la seccidn superior sobre el recipiente.
> Cierre los pestillos laterales.

» Introduzca los accesorios en bolsas de plastico adecuadas y
cierre las bolsas de plastico o introduzcalas en el soporte para
herramientas.

» Conecte entre si los extremos de la manguera de aspiracion.

» Cologue la manguera de aspiracion alrededor del aspirador y
enganchela al asa.
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11 Mantenimiento

Desconecte el aspirador y extraiga el conector de red antes de
iniciar el mantenimiento del aspirador.

Para realizar el mantenimiento, el usuario debe
- desensamblar,

- limpiary

- realizar el mantenimiento

del aspirador en la medida de lo posible sin que suponga un peligro
para el personal de mantenimiento y otras personas.

Medidas de seguridad

Las medidas de seguridad adecuadas incluyen

- limpieza previa al desmontaje,

- tomar precauciones para la ventilacion forzada y filtrada del
entorno en el que se desmonta el aspirador,

- limpieza del area de mantenimiento y

- equipos de proteccion personal adecuado.

Medidas de sequridad para los aspiradores de las clases Hy M

Se recomienda limpiar la parte exterior del aspirador mediante un
procedimiento de aspiracion de polvo o tratarla con material de
sellado antes de retirarlo del area peligrosa. Es preciso considerar
que todas las piezas del aspirador se encuentran contaminadas al
extraerlas del area peligrosa y realizar una manipulacion adecuada
para evitar que el polvo se difunda.

Objetos contaminados

Al realizar trabajos de mantenimiento o reparaciones es necesario
eliminar todos los objetos contaminados que no sea posible limpiar
de forma satisfactoria. Es necesario eliminar dichos objetos en
bolsas herméticas, de acuerdo a las disposiciones aplicables para
la eliminacion de este tipo de residuos.

11.1 Prueba de la eficacia del aspirador

Por lo menos una vez al afio, el fabricante o una persona instruida
debe realizar una inspeccion técnica incluyendo filtros, hermetici-
dad del aspirador y mecanismos de control.

Ademas, la eficacia de las aspiradoras con clase de polvo Hy
H-asbestos debe comprobarse al menos una vez al afio 0 con
mayor frecuencia. El método de prueba, que puede utilizarse para
demostrar la eficacia del dispositivo, se define en la norma EN
60335-2-69 AA.22.201.2. Si la prueba no se pasa, debe repetirse
con un nuevo filtro principal.

Debe existir en el local un caudal de intercambio de aire L
suficiente sila salida de aire del local disminuye. Consulte otras
indicaciones en las disposiciones para su pais.

Sila potencia de aspiracion del aspirador disminuye y la limpieza
de los cartuchos de filtro en fuelle no aumenta dicha potencia de
aspiracion (suponiendo que se ha vaciado el recipiente y se ha
cambiado la bolsa de filtro de lana), sera necesario cambiar los



cartuchos de filtro en fuelle (véanse la seccion “8.1 Cambio de los
cartuchos de filtro plegados” en la pagina 95).

12 Limpieza

NOTA

del aspirador.

Los acidos, la acetona y los disolventes pueden dafar las piezas

» Limpie el recipiente y los accesorios con agua.
» Limpie la parte superior con un pafio himedo.
» Deje que el recipiente y los accesorios se sequen.

13 Reparar

A jADVERTENCIA!

» Silas reparaciones se realizan de forma no profesional, los
aspiradores pueden suponer un peligro para el usuario.

» Encargue las reparaciones exclusivamente a profesionales,
p. €]. servicio de atencion al cliente. Utilice solo piezas de

repuesto originales.

14  Localizacion de averias y reparacion

Las averias no siempre se pueden trazar hasta los defectos en el aspirador.

Fallo Causa

La potencia de aspiracion cae Filtro sucio Limpiar
Bolsa de filtro llena Cambiar
Recipiente lleno Vaciar
Filtro protector del motor bloqueado Limpiar
Boquilla, tubo 0 manguera bloqueada | Limpiar

El aspirador no se pone en marcha

El enchufe de red no esta en la toma

Enchufe el enchufe de red en la toma

No hay tension de red

Comprobar el fusible

Cable de conexion a la red defectuoso

Reemplazar

La tapa no esta bien cerrada

Cerrar

Sensor de agua apagado

Vaciar el recipiente

Aspirador en modo de espera >A< 0
>RA<

Coloque el conmutador en >I< (consulte “3 Elemen-
tos de visualizacion y control” en la pagina 91)

El aspirador no se pone en marcha
cuando la herramienta se encuentra en
el modo >A< 0 >RA<

Herramienta eléctrica no enchufada en
la toma del aspirador

Conecte el enchufe de red en la toma del aspirador

Vélvula solenoide de la unidad de
encendido-apagado neumatico*con-
taminada

Enjuague con alcohol

* depende de la variante del equipo
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Fallo Causa

La bolsa de vaciado y eliminacion de PE | Posicion incorrecta de la valvula
se aspira contra el filtro giratoria

Coloque la vélvula giratoria en la posicion OPEN
A (consulte “7.4 Inserte la bolsa de vaciado y
eliminacion de PE* en la pagina 94)

Aspirador con clases de polvo Mo H: Posicion incorrecta de la valvula
con la bolsa filtrante insertada, el polvo | giratoria
se acumula en el recipiente

Coloque la valvula giratoria en la posicion CLOSE
A (consulte “7.3 Inserte la bolsa de filtro de lana” en
la pagina 94)

No intente nada mas, contacte con los departamentos de atencion al cliente.

15 Datos técnicos

Tipo: 1S ISC L/IM/H-1425
(ISC L/IM/H-1450)

Tension V 220-240

Frecuencia Hz 50/60

Potencia nominal W 1200

Potencia max. W 1400

Flujo de aire* IIs (m?/h) 73 (263)

Vacio* hPa/MG 270

Flujo de aire** IIs (m?h) 42 (151)

Vacio** hPa/SE 235

Nivel de ruido dB(A) 69

Peso kg 12,1117 ,1

DimensionesIxaxa cm 45x39x49/59,5x

46,5x 96

*en el ventilador

**en la manguera

Potencia max. de los aspiradores con enchufe: 2000 W (220-240V~)

Cable de conexion a la red en aspiradores de clase de polvo L con enchufe: HO5RR-F 3G1,5

Cable de conexion a la red en aspiradores de clase de polvo M, H y H-asbestos con enchufe: HO7RN-F 3G1,5

16  Pruebas y aprobaciones

Deben realizarse las comprobaciones electrotécnicas conforme a la normativa y a la norma de prevencion de accidentes (DGUV V3), asi
como DIN VDE 0701 parte 1y parte 3. Dichas comprobaciones son necesarias conforme a DIN VDE 0702 a intervalos regulares y después
de cada reparacion o modificacion.

Los aspiradores han sido sometidos a prueba con éxito conforme a IEC/EN 60335-2-69.

Los aparatos usados contienen materiales valiosos, adecuados
para el reciclaje. No elimine el aspirador junto con la basura
doméstica normal, en su lugar, eliminelo a través de los
sistema adecuados de recogida de residuos, p. gj. a través de su
punto municipal de recogida de residuos.
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17 Declaracion de conformidad UE

Nosotros, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SUECIA, Tel. +46 36 146500, declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que el producto:

Descripcion Extractor de polvo

Marca HUSQVARNA

Tipo/Modelo SN

|dentificacion Numero de serie a partir del afio 2022 y en adelante

Cumple las siguientes directivas y normas de la UE:

Directiva/Norma Descripcion

2006/42/CE "relativa a las maquinas"

2014/30/UE "relativa a la compatibilidad electromagnética"
2011/65/UE "relativa a restriccion de sustancias peligrosas".

Y que se aplican las especi icaciones técnicas o los esténdares siguientes:
EN 1SO 12100:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 60335-2-69:2012

EN IEC 63000:2018

Partille, 2022-10-12

Martin Huber

Director de +D, Superficies de hormigén y suelos
Husqvarna AB, Construction Division
Responsable de la documentacion técnica
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Portugues

1 Explicacéo dos simbolos e sinais usados

Simbolo / Palavra sinal | Descrigao

E um simbolo de aviso. Avisa contra possiveis perigos de ferimentos. Respeite todas as
A instrugdes marcadas com este simbolo para evitar ferimentos ou a morte. O simbolo de aviso
aparece sempre em ligagao com as palavras sinal PERIGO, AVISO e CUIDADO.

Indica um perigo com elevado grau de risco que causa a morte ou ferimentos
graves, se ndo for evitado.

PERIGO!

Indica um perigo com médio grau de risco que pode causar a morte ou ferimentos

AVISO! . .
graves, se ndo for evitado.

CUIDADO! Indica um perigo com baixo grau de risco que pode causar ferimentos ligeiros,se
' nao for evitado.

Indica conselhos ou avisos que facilitam o trabalho e garantem uma operagao segura.
A
>
N

Indica um requisito que tem de ser cumprido antes de poder executar uma agao.

Indica passos de agao que tém de ser executados um apds o outro pelo utilizador.

Indica o resultado de uma agéo.

2  Informagoes de seguranga importantes

A AVISO!

Perigo de asfixia! Nao permita que criangas brinquem com o material da embalagem como, por exemplo, sacos de
plastico.
Nao suba nem se sente no aspirador.
Risco de queda ao trabalhar em escadas. Preste atencado em ficar de pé com seguranca.
N&o puxe, dobre nem comprima o cabo de ligagéo nem a mangueira de aspiragao em cantos afiados.
Pousar o cabo de ligagdo e a mangueira de aspiragéo de forma que ninguém possa tropegar neles.
Desligar imediatamente o aspirador se entrar espuma ou liquido.
Manter o interior da tampa sempre seco.
N&o utilize o aspirador, incluindo 0s acessorios, nos seguintes casos:
+ O cabo de conexdo de corrente elétrica ou cabo de extensdo esta com defeito ou apresenta rachas
* Existe um dano visivel no aspirador como, por exemplo, fendas na caixa
« Se suspeitar de um defeito invisivel como, por exemplo, apos uma queda

A PERIGO!

Perigo de exploséo e incéndio! N&o opere 0 aspirador num ambiente potencialmente explosivo.
Mantenha o aspirador afastado de gases e substancias inflamaveis.
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A PERIGO!
Perigo de exploséo e incéndio! N&o utilize o aspirador para aspirar o seguinte:
* solventes inflaméveis ou explosivos
* materiais embebidos em solventes
* pos potencialmente explosivos
* liquidos como gasolina, 6leo, alcool, diluentes
* materiais mais quentes que 60 °C

A AVISO!

Aparelhos néo reparados correctamente podem colocar o utilizador em perigo. As reparagdes sé devem ser executadas
por técnicos, por exemplo, do servigo de apoio ao cliente. Utilizar apenas pegas sobressalentes originais.

A AVISO!
Utilize a tomada no aspirador apenas para os fins estabelecidos no manual de instrugdes.
O fabricante ndo assume qualquer responsabilidade por danos causados pela utilizagéo para outros fins além dos especi-
ficados, pela operagao ou a reparagao incorrectas.
N&o utilizar cabos de extenséo danificados.

Se o cabo de ligagdo do aspirador estiver danificado, deve ser substituido por um cabo de ligagao especial, fornecido pelo
fabricante ou pelo seu servigo de apoio ao cliente.

N&o deixar que as escovas eléctricas, quando se tratarem de escovas rotativas, contactem com o cabo de ligagao a rede.
Atenséo na placa de identificac@o tem de coincidir com a tenséo de rede.

Apbs a utilizagao e antes de qualquer manutencao, desligar o aspirador e retirar a ficha de rede.

Puxar apenas pela ficha de rede, nunca pelo cabo de ligagao.

Nunca encaixar ou remover a ficha de rede com as maos humidas.

Aalimentagao de corrente tem de estar protegida por um fusivel com uma intensidade adequada.

Nunca abra o aspirador ao ar livre quando chover ou estiver trovoada.

Guarde o aspirador no interior num local seco e protegido contra geadas.

A AVISO!
As maquinas de remocéo de p6 séo testadas de acordo com a norma DIN EN 60335-2-69 e divididas em classes de po.

Os aspiradores de classe de p6 L séo adequados para a aspiragao de pos nocivos a salde, secos, ndo inflamaveis com
valores-limite de exposi¢ao profissional > 1 mg/m?.

Os aspiradores da classe M adequam-se a absorgao/aspiragéo de pds secos, nao inflamaveis, liquidos nao inflamaveis,
pds de madeira e pos perigosos com AGWs = 0,1 mg/m?.

Os aspiradores da classe H adequam-se a absor¢ao/aspiragao de pds secos, ndo inflamaveis, particulas cancerigenas e
patogénicas, bem como liquidos ndo inflaméveis, pos de madeira e pds perigosos para a satide com AGWs < 0,1 mg/m?.

A AVISO!

Aspiradores para a classe de p6 de amianto H séo adequados para aspirar e extrair pd que contenha amianto. Observe
as regulamentagdes nacionais para operacao e manutengao de ferramentas de remogao de amianto.

A AVISO!

Esta maquina ndo pode ser utilizada por pessoas (incluindo criangas) com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
limitadas ou falta de experiéncia e conhecimento.

Criangas devem ser vigiladas para certificar-se de que n&o brinquem com o aparelho.
N&o virar 0 bocal, a mangueira ou 0 tubo para pessoas nem animais.
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A AVISO!

Usar outras escovas pode comprometer a seguranga.
para evitar a contaminagao microbiana.
Opere 0 aspirador apenas se este estiver sob supervisao.

N&o limpe os cassetes de filtro usando ar comprimido.

Utilize apenas as escovas fornecidas com o aspirador ou as especificadas nas instrugdes de utilizagao.

Quando usado em empresas de processamento de alimentos: Limpe imediatamente o aspirador apds o uso e desinfete-0

N&o use qualquer jato de vapor ou limpeza de alta pressdo para limpeza.

Desconecte o0 aspirador da corrente elétrica no caso de uma interrupgao de trabalho mais longa.

Leia cuidadosamente 0 manual de funcionamento antes de
comegar a utilizar o aspirador. O manual de funcionamento fornece
instrugdes importantes relativas & seguranga, operagao, teste,
manutengao e assisténcia. Mantenha o manual de funcionamento
num local seguro €, caso venda a unidade, entregue-0 ao proximo
proprietario.

O fabricante reserva-se o direito a alteragées na construgéo e no
equipamento.

N&o execute trabalhos que né&o estejam descritos neste manual

de instrucdes.

Esta maquina € prevista para o uso comercial por exemplo para a
utilizagéo em hotéis, escolas, hospitais, fabricas, lojas, escritdrios e
negacio de locacéo.

Ao desembalar, verifique se ndo faltam pegas e se ha danos de
transporte.

Antes da utilizagéo, devem ser facultados aos utilizadores infor-
macoes, instrugdes e formagdes sobre a utilizagao do aspirador

3 Elementos de exibi¢ao e controlo

e das substancias, para as quais deve ser utilizado, incluindo o
procedimento seguro para a elimina¢do do material recolhido.

Posigao do ~ -
. Fungao Descrigao
interruptor
0 aspirador desligado - Tomada em tenséo
I aspirador em funcionamento - Tomada em tensdo
P - Funcéo automatica do agitador desligada
- Tomada em tenséo
A Operagéo de prontidao para ligar/desligar automatico - Oaspirador é ligado e desligado por uma ferramenta
eléctrica/de ar comprimido* ligada na tomada
RA Operagéo de prontidao para ligar/desligar automatico - Accionamento de prontiddo para o funcionamento

como >A< com limpeza automatica de filtro

Funcéo de limpeza automatica do filtro

- Esta limpeza do filtro ocorre automaticamente ao ser
atingido o fluxo volumétrico minimo ajustado na proxi-
ma pausa de trabalho (posigéo do interruptor RA)

Indicador de nivel de enchimento®

- Oindicador acende-se quando o nivel de enchimento
do depésito esta cheio e/ou a mangueira de sucgao
esta bloqueada. Em aspiradores com classe de pos M
e H, também é emitido um sinal acustico

102 - pt

* dependendo da variante do equipamento



Posigao do

interruptor AL

Descrigao

Ajustar o didametro da mangueira de sucgéo *

- Nos aspiradores de amianto M/H/H para monitoriza-
¢ao de fluxo de volume, para desencadear um sinal
de aviso audivel se a velocidade do ar cair abaixo
dos 20 m/s

Ajustar a velocidade do motor*

- Ajuste a poténcia de sucgao com o controlo de
velocidade

4  Teste

4.1 Antes de cada utilizagao

Certifique-se de que ocorrem as seguintes condigdes:

A O aspirador, 0 cabo de corrente elétrica, a mangueira de
sucgéo e os acessorios ndo estdo danificados.

/A Todos os filtros foram inseridos e ndo estéo danificados.

4.2 Ligar e desligar

Atomada do aspirador permanece sempre sob tenséo, indepen-
dentemente da posigéo do interruptor principal.

A AVISO!

Perigo de lesdes ao iniciar automaticamente a ferramenta

elétrical

» Desligue a ferramenta elétrica ou a ferramenta pneumatica
antes de conectar ao aspirador.

Na posicéo do interruptor >0< a tomada pode ser utilizada no
aspirador como cabo de extenséo.

A Valor de ligagéo: aspirador + aparelho ligado (maximo
2000 W) méx. 16 A.

4.2.2 Ligar o aspirador
Para as fungdes, consulte “3 Elementos de exibi¢ao e controlo” na
pagina 102.
> Insira a ficha na tomada.
» Coloque o interruptor na posigéo >I<.
L, O aspirador arranca imediatamente.
ou:
» Cologue o interruptor na posicéo >A< ou >RA<.
L O aspirador esta no modo de espera para ferramentas
elétricas.

4.2.3 Ajustar o didametro da mangueira de
sucgao*
» Ajuste o diametro da mangueira de sucgdo com o interruptor.

* dependendo da variante do equipamento

A CUIDADO!
O interruptor de selegao para o sinal de fluxo de volume de
ar minimo (sinal sonoro e luz) em aspiradores com classes
de pos “M” e “H”
Nos modos >RA< e >I<, 0 seguinte ajuste é realizado consoante
o didmetro da mangueira:

In.tnerruptolr de selegdo para . Volume de fluxo
diametro interno da mangueira de de ar

succao

& 35mm 701/s

& 27 mm 411/s

& 21 mm 251/s

A velocidade pode ser ajustada individualmente depois de ajustar
0 didmetro da mangueira.

4.2.4 Ajustar o poder de sucgao*

» Ajuste a velocidade do motor no interruptor.
ou

» Coloque a corredica de ar auxiliar no tubo do manipulo.

4.2.5 Desligar o aspirador

» Ajuste o interruptor para a posigéo >0<.
L O aspirador esta desligado.

» Depois de desligar, retire a ficha de corrente elétrica.

» Enrole o cabo de conex&o de corrente elétrica.

» Armazene o cabo de conexao de corrente elétrica no gancho
para cabo.

» Armazene 0 tubo de sucgao inserindo-o0 no suporte de acesso-
rios* na parede traseira do recipiente.

» Coloque as extremidades da mangueira de sucg&o juntas para
que ndo saiam particulas de sujidade.
» Remova a ferramenta elétrica.

5  Modos operacionais

5.1 Aspiragao seca

» Aspirar apenas com os filtros, aspirador e acessorios secos,
para que o pd ndo adira nem fique incrustado.
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» Ao aspirar fuligem, cimento, gesso ou pés semelhantes: Insira
um saco de eliminagéo de PE no recipiente de recolha de
sujidade.

» Use sempre sacos de escarte em conjunto com cassetes de
filtro dobrados.

Os aspiradores das classes M, H e H-Asbest devem ser
preferencialmente utilizados em zonas secas.

5.2 Succao de liquidos

A AVISO!

Perigo de choque eléctrico!

» Desligar imediatamente 0 aspirador se entrar espuma ou
liquido.

» Esvaziar o recipiente e event. a cassete de filtros plissados.

NOTA

Limpar regularmente os sensores no nivel
N\ | de &gua (1) e procurar sinais de danos.

> Aspirar sem saco de filtro de Ia.
As cassetes de filtro plissado séo adequadas para a aspiragdo
hiimida. O sensor incorporado desliga 0 motor quando o
recipiente esta cheio. O manuseamento do aspirador pode ser
afetado pelo recipiente cheio.

» Recipiente vazio (consulte “7 Esvaziar o recipiente” na pagina 104).

Se o aspirador ndo for desligado, a protecgao contra rearranque
permanece eficaz. S6 apds a desconexéo e nova ligagdo € que 0
aspirador volta a estar operacional.

» Antes do esvaziamento, retirar primeiro a mangueira de
aspiracao do liquido.

» Devido a elevada poténcia de aspiragéo e a forma favoravel a
corrente do recipiente, podera sair alguma agua da mangueira
apds a desconexao.

» Colocar filtros secos depois da aspira¢do consequente em
zonas secas.

No caso de trocas frequentes entre aspiragdo em zonas secas e
himidas, recomendamos a utilizago de um segundo conjunto
de filtros, preferencialmente cassetes de filtros plissados em
poliéster.

5.3 Aspirar substancias que contenham
amianto

Apenas aspiradores de classe de pd de amianto H podem ser
utilizados para aspirar substancias que contenham amianto.
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» Trabalhe apenas com um filtro seco, aspirador de pé e acesso-
rios para evitar que o p6 fique preso e incrustado.

» Para aspirar substancias que contenham amianto: Insira 0 saco
de esvaziamento de PE ou a bolsa de filtro de |a no recipiente
de lixo.

» Use sempre sacos de filtro em conjunto com cartuchos de filtro
dobrados.

NOTA

Os aspiradores de classe de amianto H devem ser preferencial-
mente usados como aspiradores de pé seco.

A AVISO!

Perigo para a saude!
Fibras de amianto no ar.

> Abastega a area de trabalho com ar exterior suficiente (ar
fresco).

» Guie ou limpe o ar extraido de tal forma que as fibras de
amianto n@o entrem no ar respiravel por outras pessoas.

» Ao filtrar o ar extraido, transporte 0 p6 em recipientes a prova
de po.

» Nao decante o pob.

Se existir a possibilidade das fibras de amianto serem libertadas:

> Absorver fibras de amianto na saida ou no ponto de origem.

» Em seguida, descarte as fibras de amianto de acordo com o
estado de arte, sem qualquer perigo para as pessoas ou 0 meio
ambiente.

Se a absorgéo completa de fibras de amianto ndo for possivel:

» Tome medidas de ventilagao adicionais de acordo com as
técnicas mais avancadas.

Apbs completar o trabalho:

» Limpe cuidadosamente as ferramentas, incluindo tubos de
sucgao e equipamentos de trabalho.

» Limpe cuidadosamente a area de trabalho.

» Humedeca e retire adequadamente os objetos contaminados
com fibras de amianto que néo podem ser limpos.

Apbs a limpeza:

» \Ventile suficientemente a area de trabalho.

6 Limpeza de filtros permanente

O aspirador esta equipado com um sistema eletromagnético de
limpeza de filtros, que pode ser usado para limpar qualquer pé
preso aos cassetes de filtro.

Esta limpeza do filtro ocorre automaticamente ao ser atingido o
fluxo volumétrico minimo ajustado na préxima pausa de trabalho
(posicdo do interruptor RA).

7  Esvaziar o recipiente

Apenas autorizado em pos com AGWs > 1 mg/m?.




» Desligar o aspirador, retirar a ficha de rede.

Abrir os fechos.

Retirar a tampa e a mangueira de aspiragao do recipiente.
Esvaziar o recipiente.

v

v

v

7.1 Descarte o saco de filtro de |a

Desligue o aspirador.

Desconecte a ficha de corrente elétrica.

Use uma mascara de respira¢ao adequada.

Retire a mangueira de sucgao.

Feche a tomada de entrada com a tampa.

Abra os fechos laterais.

Remova a sec¢ao superior.

Retire cuidadosamente a flange da tomada de admisséo e
feche a flange.

» Elimine o material recolhido de acordo com os requisitos legais.

vV vV v v v Vv v Y

7.2 Descarte 0 saco de esvaziamento e descarte
de PE

» Coloque o interruptor na posicéo >RA<.
L Os cassetes de filtro dobrados séo limpos automatica-
mente.

L O pd residual nos filtros cai no saco.

Desligue o aspirador.

Desconecte a ficha de corrente elétrica.

Use uma méascara de respira¢do adequada.

Retire a mangueira de sucgao.

Feche a tomada de entrada com a tampa.

Abra os fechos laterais.

Remova a sec¢ao superior.

Fechar 0 saco de esvaziamento e descarte de PE com a banda

de fecho anexada.

Remover o flange do bocal de aspiragao e fecha-lo.

» Remover com cuidado o saco de esvaziamento e descarte de
PE do recipiente.

» Eliminar o produto aspirado de acordo com os regulamentos
legais.

vV vV v v v Vv v VY

v

7.3 Insira um saco de filtro de la

Utilize sacos de filtro de I& apenas para aspirar a seco.

» Deslize a flange completamente sobre a tomada de admisséo.

Operar o controlo deslizante rotativo

» Rode o controlo deslizante rotativo vermelho para dentro para
posicionar CLOSE (FECHAR) para parar no marcador A .

* dependendo da variante do equipamento

7.4 Insira o saco de esvaziamento e descarte de
PE*

NOTA

S6 os aspiradores da classe M e H com recipientes especiais
e interruptores rotativos no orificio de aspiragéo dos tipos
IS/ISC ARM, IS/ISC ARH e IS/ISC ARH-ASBEST se destinam a
utilizagéo de sacos em PE para esvaziamento e eliminagao.

NOTA

Operar o controlo deslizante rotativo
> Rode o controlo deslizante rotativo vermelho para dentro para
posicionar OPEN (ABRIR) para parar no marcador A .

» Deslize a flange completamente sobre a tomada de admisséo.

» Coloque a abertura superior do saco sobre o rebordo do
recipiente.

8  Mudar o filtro

8.1 Mudar os cassetes de filtro dobrados

» Limpe os cassetes de filtro antes de os mudar.

» Rode o blogueio do fecho em 90 ° no sentido anti-horario com
uma moeda ou um objeto semelhante e empurre o fecho para
a parte de tras.

> Abrir a tampa.
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» Fechar as de filtros plissados removidas no saco de plastico
impermeavel ao pd e elimina-las correctamente segundo as
normas.

» Colocar as novas cassetes de filtros plissados.

» |car o estribo de bloqueio, baixar a tampa e bloquear mediante
uma ligeira presséo.

9  Mudar o filtro de prote¢ao do motor

NOTA

Se o filtro de protegdo do motor estiver sujo, este facto chama a
atengdo para cassetes de filtros com defeito.

» Substituir as cassetes de filtros plissados.

» Trocar o filtro de protecéo do motor ou lava-lo sob &gua
corrente, seca-lo e coloca-lo novamente.

10  Transporte

Retire a mangueira de sucgao.

Feche a tomada de entrada com a tampa.

Coloque a secgao superior no recipiente.

Feche os fechos laterais.

Inserir os acessorios no saco de plastico adequado e fecha-lo

ou coloca-lo no deposito de ferramentas.

» Encaixar a extremidade final da mangueira de aspiragdo na
extremidade inicial da mangueira de aspiragao.

» Colocar a mangueira no aspirador e comprimir a pega.

vV vV v Vv VY

11 Manutengao

Antes de qualquer manutencéo, desligar o aspirador € retirar a
ficha de rede.

No caso de a manutengéo ser executada pelo utilizador, o
aspirador tem de

- ser desmontado,

- limpoe

- seralvo de manutengao,

até onde isso for possivel, sem perigo para o pessoal de manuten-
a0 nem para outras pessoas.

Medidas de seguranga

Respeitar as medidas de seguranga adequadas

- Limpeza antes da desmontagem,

- Providenciar uma ventilag&o local com filtragem, na qual o
aspirador seja montado,

- Limpeza da zona de manutengéo e

- equipamento de proteccdo pessoal adequado.
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Medidas de seguranga em aspiradores das classesHe M

O exterior do aspirador deve ser limpo por procedimentos de
aspiragao do pd e lavado ou tratado com meios de vedagao, antes
de ser removido da zona perigosa. Todas as pegas do aspirador
tém de ser consideradas limpas, quando forem removidas da zona
perigosa, e as acgdes adequadas tém de ser executadas, de forma
a evitar a disperséo do po.

Objectos néo limpos

Durante a execugéo de trabalhos de manutengéo ou de reparagao,
todos os objectos contaminados, que n&o possam ser limpos de
forma satisfatoria, tém de ser eliminados. Esses objectos tém de
ser eliminados em sacos impermeaveis em conformidade com 0s
regulamentos validos relativos a eliminagéo de tais residuos.

11.1 Testar a eficacia do aspirador

Pelo menos uma vez por ano, o fabricante ou uma pessoa com
formag&o para tal deve realizar uma inspegéo técnica, incluindo
filtros, impermeabilidade de ar do aspirador e mecanismos de
controlo.

Além disso, a eficacia dos aspiradores com classe de po He
H-amianto deve ser verificada pelo menos uma vez por ano ou
com mais frequéncia. O método de teste, que pode ser usado para
demonstrar a eficacia do dispositivo, esta definido em EN 60335-2-
69 AA.22.201.2. Se ndo passar o teste, deve ser repetido com um
novo filtro principal.

Tem de existir uma taxa de renovagéo do ar L suficiente no
local, quando o ar extraido retornar ao local. Outras indicagdes
podem ser consultadas nos seus regulamentos nacionais.

Se a poténcia de aspiragéo do aspirador diminuir e aumentar
também a sujidade das cassetes dos filtros plissados e a poténcia
de aspiragdo deixar de aumentar (supondo que o recipiente esta
vazio e 0 saco de filtro de 1a para filtragem foi trocado), & necessa-
rio trocar as cassetes dos filtros plissados (consultar secgao “8.1
Mudar os cassetes de filtro dobrados” na pagina 105).

12 Limpeza

NOTA

Acidos, acetona e solventes podem danificar partes do
aspirador.

» Limpe o recipiente e 0s acessorios com agua.
> Limpe a seccéo superior com um pano himido.
» Deixe 0 recipiente e 0s acessorios secar.




13  Reparagéao

A AVISO!

Aspiradores nao reparados correctamente podem colocar o

utilizador em perigo.

> As reparagdes so devem ser executadas por técnicos,
por exemplo, do servigo de apoio ao cliente. Utilizar apenas

pecas sobressalentes originais.

14  Resolugao de problemas e reparagao

As avarias podem néo ser sempre causadas por defeitos no aspirador.

Falha Causa Solugéo
A poténcia de sucgao diminui Filtro sujo Limpar
Saco de filtro cheio Mudar
Recipiente cheio Esvaziar
Filtro de protecao do motor bloqueado | Limpar
Bocal, tubo ou mangueira bloqueados | Limpar
O aspirador ndo arranca Aficha de corrente elétrica ndo esta Conecte a ficha de corrente elétrica a tomada

na tomada

Sem tensdo de corrente elétrica Verifique o fusivel
Cabo de conex&o de corrente elétrica | Substituir
defeituoso

Tampa néo fechada corretamente Fechar

Sensor de &gua desligado Recipiente vazio

O aspirador esta no modo de espera
>A<ou >RA<

Coloque o interruptor em >I< (consulte “3 Elemen-
tos de exibicdo e controlo” na pagina 102)

0O aspirador ndo arranca quando a
ferramenta esta ativada no modo >A<

Ferramenta elétrica ndo conectada a
tomada do aspirador

Conecte a ficha de corrente elétrica a tomada do
aspirador

ou >RA<

Vélvula solendide da unidade ligar-des-
ligar pneumatica* contaminada

Enxaguar com &lcool

0 saco de esvaziamento e descarte de
PE é sugado contra o filtro

Posicao incorreta do controlo deslizante
rotativo

Coloque o controlo deslizante rotativo na posi¢ao
OPEN (ABRIR) A (consulte “7.4 Insira 0 saco de
esvaziamento e descarte de PE*" na pagina 105)

Aspirador com classes de pds M ou H:
com saco de filtro inserido, 0 p6 esta a

acumular-se no recipiente

Posicéo incorreta do controlo deslizante
rotativo

Coloque o controlo deslizante rotativo na posi¢ao
CLOSE (FECHAR) A (consulte “7.3 Insira um saco
de filtro de 3" na pagina 105)

N&o tente mais nada, entre em contacto com o0s servigos de apoio ao cliente.

* dependendo da variante do equipamento
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15 Dados Técnicos

Tipo: IS ISC L/IM/H-1425
(ISC L/M/H-1450)
Tenséo % 220-240
Frequéncia Hz 50/60
Poténcia nominal W 1200
Poténcia max. W 1400
Corrente de ar* I/s (m*h) 73 (263)
Subpressao* hPa/MG 270
Corrente de ar** IIs (m?h) 42 (151)
Subpressao** hPa/SE 235
Presséo sonora dB(A) 69
Peso kg 1211171
Dimensdescx|xa cm 45x39x49/53,5x
46,5x 96

*no ventilador

** na mangueira

Poténcia max. em aspiradores com tomada: 2000 W (220-240V~)

Cabo de conexao de corrente elétrica em aspiradores para a classe de p6 L com tomada: HO5RR-F 3G1,5

Cabo de conexao de corrente elétrica em aspiradores para a classe de pd M, H e amianto H com tomada: HO7RN-F 3G1,5

16  Testes e aprovagoes

As verificagbes electrotécnicas devem ser executadas em conformidade com as prescrigdes do regulamento da prevengéo de acidentes
(na Alemanha DGUV V3) e com a norma DIN VDE 0701 Parte 1 e Parte 3. Estas verificagbes sao necessarias em conformidade com a
norma DIN VDE 0702 em intervalos regulares e apds a reparagéo ou alteragéo.

Os aspiradores foram verificados com sucesso em conformidade com a IEC/EN 60335-2-69.

Os aparelhos em final de vida contém materiais valiosos,
adequados a reciclagem. Nao colocar o aspirador no lixo
doméstico normal. Elimina-lo em locais de recolha adequados,
por exemplo, nos ecocentros municipais.
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17  Declaragdo UE de conformidade

AHusqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN, Tel. +46 36 146500 declara, sob sua inteira responsabilidade, que o produto:

Descrigéo Extrator de poeiras

Marca HUSQVARNA

Tipo/Modelo S1

|dentificagéo Numeros de série referentes a 2022 e posteriores

esta em plena conformidade com as sequintes diretivas e regulamentos da UE:

Diretiva/Regulamento Descrigéo

2006/42/CE "relativa a maquinas"

2014/30/UE "relativa a compatibilidade eletromagnética"
2011/65/UE "relativa a restricdo de substancias perigosas"

e que as seguintes normas e/ou especificagdes técnicas sao aplicadas;

EN 1SO 12100:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 60335-2-69:2012
EN IEC 63000:2018
Partille, 2022-10-12

Martin Huber

Diretor de 1&D, Superficies e pavimentos de betéo
Husqvarna AB, divisdo de Construgéo
Responsavel pela documentagdo técnica
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Italiano

1 Spiegazione dei simboli e dei segnali utilizzati

Simbolo /Paroladi | Descrizione
segnalazione

Questo € un simbolo di avvertimento. Avverte della presenza di potenziali rischi di lesione.

A Segquire tutte le istruzioni contrassegnate da questa icona per evitare il rischio di lesioni 0 morte.
I simbolo di avvertimento compare sempre in combinazione con le parole di segnalazione

PERICOLO, AVVERTENZA ¢ PRUDENZA.

Indica un pericolo con elevato grado di rischio, che pud provocare lesioni gravi 0 morte se non
evitato.

PERICOLO!

Indica un pericolo con grado di rischio medio, che pud portare alla morte 0 a gravi lesioni se non

AVVERTENZA! . )
viene evitato.

PRUDENZA! Indica un pericolo con ridotto grado di rischio, che pud provocare lesioni lievi 0 gravi se non
' evitato.

ndica un rischio di danneggiare materiali se non viene evitato.
A
>
Ly

Indica una condizione che deve essere soddisfatta prima di eseguire un'operazione.

Indicano dei passaggi che 'utente deve eseguire in sequenza.

Indica il risultato di un'azione.

2 Informazioni importanti sulla sicurezza

A AVVERTENZA!

Pericolo di soffocamento! Non consentire ai bambini di giocare con il materiale d'imballaggio, per es. sacchetti di plastica.
Non salire e non sedersi sull'aspiratore.
Pericolo di caduta da altezza quando si lavora su scale. Fare attenzione a stare in piedi in modo sicuro.
Non fare passare, piegare o incastrare il cavo di alimentazione e il tubo flessibile di aspirazione su spigoli taglienti.
Posizionare sempre il cavo di alimentazione e il tubo flessibile di aspirazione in modo che nessuno possa inciampare.
In caso di fuoriuscita di schiuma o di liquidi spegnere immediatamente I'aspiratore.
Mantenere sempre asciutto l'interno del coperchio.
Non utilizzare I'aspiratore, compresi gli accessori, nei seguenti casi:

* II'cavo di collegamento della rete elettrica o il cavo di prolunga sono difettosi o presentano incrinature

» Ci sono danni visibili sull'aspiratore, per es. incrinature nell'alloggiamento

* Se si sospetta un difetto invisibile, per es. dopo una caduta

A PERICOLO!

Pericolo di esplosione e d'incendio! Non mettere in funzione I'aspiratore in un ambiente potenzialmente a rischio di
esplosioni.
Tenere I'aspiratore lontano da gas e sostanze infiammabili.
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A PERICOLO!
Pericolo di esplosione e d'incendio! Non utilizzare I'aspiratore per aspirare i materiali seguenti:
* solventi infiammabili 0 esplosivi
* materiali imbevuti di solventi
* polveri potenzialmente esplosive
* liquidi quali benzina, olio, alcol, diluenti
* materiali piu caldi di 60 °C

A AVVERTENZA!

Un apparecchio non riparato a regola d'arte rappresenta un pericolo per I'utilizzatore. Per riparazioni rivolgersi esclusiva-
mente a personale specializzato, come ad es. al servizio di assistenza. Utilizzare solo pezzi di ricambio originali.

A AVVERTENZA!
Utilizzare la presa sull‘aspiratore solo per gli impieghi previsti nelle istruzioni d‘uso.
In caso di uso non conforme alla destinazione di utilizzo, di utilizzo non appropriato oppure di riparazione non a regola
d‘arte, non viene assunta alcuna responsabilita per eventuali danni conseguenti.
Non utilizzare prolunghe danneggiate.

Se il cavo di alimentazione dell'aspiratore viene danneggiato, occorre sostituirlo con un‘altro, disponibile presso il produt-
tore o il servizio di assistenza.

Per le spazzole elettriche, evitare il contatto tra le spazzole rotanti e il cavo di rete.

La tensione indicata sulla targhetta deve corrispondere alla tensione di rete.

Dopo l'uso e prima di procedere a qualsiasi intervento spegnere |aspiratore e staccare la spina.

Non staccare la spina tirando direttamente il cavo di alimentazione.

Non inserire mai o togliere la spina con le mani bagnate.

L'erogazione di energia deve essere garantita tramite un dispositivo di sicurezza con intensita di corrente adeguata.
In caso di pioggia o temporale non aprire mai |'aspiratore se all‘aperto.

Asciugare I'aspiratore e conservarlo in ambienti chiusi al riparo dal gelo.

A AVVERTENZA!
Le macchine per la rimozione della polvere sono testate in base alla norma DIN EN 60335-2-69 e suddivise in classi di
polvere.
Gli aspiratori della classe di aspirazione L sono adatti per 'aspirazione di polveri asciutte, non infiammabili € nocive alla
salute aventi valori limiti di esposizione > 1 mg/m?,
Gli aspiratori di classe M sono adatti all'aspirazione/assorbimento di polveri asciutte non infiammabili, liquidi non infiam-
mabili, polvere di legno e polveri nocive con AGW pari a = 0,1 mg/m?.
Gli aspiratori di classe H sono adatti all‘aspirazione/assorbimento di polveri asciutte non infiammabili, particelle patogene
e cancerogene, nonché liquidi non infiammabili, polvere di legno e polveri nocive con AGW pari a < 0,1 mg/m®.

A AVVERTENZA!

Gli aspiratori per polveri di classe H-amianto sono adatti per 'aspirazione e I'estrazione di polveri contenenti amianto.
Osservare la normativa nazionale per il funzionamento e la manutenzione di attrezzi per la rimozione dell'amianto.

A AVVERTENZA!
Questa macchina non deve essere utilizzata da persone (ivi compresi bambini) con capacita fisiche, sensoriali 0 psichiche
limitate 0 che non abbiano esperienza e conoscenza adeguate.
| bambini devono essere sorvegliati affinché non giochino con I'apparecchio.
Non puntare la bocchetta di aspirazione, il flessibile o il tubo su persone o animali.
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A AVVERTENZA!

L'utilizzo di altre spazzole pud compromettere la sicurezza.

disinfettarlo per evitare contaminazioni microbiche.
Azionare I'aspiratore soltanto sotto supervisione.

Non pulire le cartucce del filtro con aria compressa.

Utilizzare esclusivamente le spazzole in dotazione con I'aspiratore o quelle specificate nelle istruzioni per I'uso.
Quando viene utilizzato nelle aziende di trasformazione degli alimenti: pulire I'aspiratore immediatamente dopo l'uso e
Non utilizzare apparecchi di pulitura a getti di vapore o ad alta pressione per la pulizia.

Scollegare I'aspiratore dalla rete di alimentazione elettrica in caso di un’interruzione piti lunga del lavoro.

Leggere il manuale di istruzioni attentamente prima di iniziare a
utilizzare 'aspiratore. Il manuale di istruzioni fornisce importanti
istruzioni riguardo a sicurezza, messa in servizio, funzionamento,
manutenzione e cura. Tenere il manuale d'istruzioni in un luogo
sicuro €, in caso di vendita dell'unita, consegnarlo al successivo
proprietario.

Il produttore si riserva il diritto di apportare eventuali modifiche di
progettazione e dotazione.

Come descritto in queste istruzioni d'uso, non € consentito eseguire
altri interventi.

Questa macchina é destinata all'uso commerciale, ad esempio in
hotel, scuole, ospedali, fabbriche, negozi, uffici e per il noleggio.
Disimballare I'apparecchio e verificare la completezza dei compo-
nenti ed eventuali danni di trasporto.

Prima dell'utilizzo fornire agli utilizzatori informazioni, istruzioni

e un‘eventuale formazione sull‘utilizzo dell‘aspiratore e delle

3 Display ed elementi di controllo

sostanze da impiegare, compreso il metodo sicuro di rimozione del
materiale raccolto.

Posizione . .
- Funzione Descrizione

dell’interruttore

0 Aspiratore disinserito - Presa sotto tensione

I Aspiratore in funzione - Presa solto tensione

P - Funzione di vibrazione automatica OFF

- Presa sotto tensione

A Stand-by per la modalita automatica di acceso/spento - L'aspiratore viene acceso/spento mediante I'elettrou-

tensile ad aria compressa* collegato alla presa.
RA Stand-by per la modalita automatica di acceso/spento - Stand-by come >A< plus Pulizia filtro automatica.

Funzione di pulizia automatica del filtro

- Tale pulizia filtro avviene automaticamente alla
prossima interruzione, al raggiungimento del flusso di
volume minimo impostato (posizione dellinterruttore
RA).

Indicatore del livello di riempimento*

- L'indicatore del livello di riempimento si accende
quando il serbatoio € pieno e/o il tubo flessibile di aspi-
razione € ostruito. Su aspiratori per polveri di classe M
e H, viene emesso anche un segnale acustico
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Posizione

\ Funzione
dellinterruttore

Descrizione

zione *

Impostazione del diametro del tubo flessibile di aspira-

- Su aspiratori di classe M-/H-/H-amianto per il monito-
raggio del flusso di volume, per attivare un segnale di
avvertenza acustico se la velocita dell'aria scende al
di sotto di 20 m/s

Impostazione della velocita del motore*

- Regolare la potenza di aspirazione con il controllo
della velocita

4 Messa in servizio

4.1 Prima di ogni utilizzo

Assicurarsi che siano soddisfatte le seguenti condizioni:

A Aspiratore, cavo di alimentazione, tubo flessibile di aspirazio-
ne e accessori non sono danneggiati.
A Tuttiifiltri sono stati inseriti € non sono danneggiati.

4.2 Accensione e spegnimento

La presa elettrica sullaspiratore rimane sempre sotto tensione,
indipendentemente dalla posizione dell'interruttore principale.

A AVVERTENZA!

Pericolo di lesioni a causa dell'avvio automatico dell'attrezzo

elettrico!

» Spegnere l'alimentazione dell'utensile elettrico o di quello
pneumatico prima di collegare allaspiratore.

NOTA

Posizionando l'interruttore su >0< la presa sull'aspiratore pud
essere utilizzata come prolunga.

A Valore di collegamento: aspiratore + apparecchio collegato
(max.2000 W) max. 16 A.

4.2.2 Accensione dell’aspiratore
Per le funzioni, vedere “3 Display ed elementi di controllo” a pagina
112.
> Inserire la spina nella presa elettrica.
> Impostare l'interruttore sulla posizione >I<.
L. L'aspiratore si avvia immediatamente.
0:
» Impostare l'interruttore sulla posizione >A< 0 >RA<.
L, L'aspiratore € in modalita standby per gli utensili elettrici.

4.2.3 Impostazione del diametro del tubo
flessibile di aspirazione*

» Impostare il diametro del tubo flessibile di aspirazione con
linterruttore.

* a seconda della variante dell'apparecchiatura

A PRUDENZA!

Interruttore di selezione per il segnale di flusso del volume
minimo dell’aria (segnale acustico e spia) su aspiratori per
polveri di classe “M” e “H”

In modalita >RA< e >I< viene effettuata Iimpostazione seguente,
in base al diametro del tubo flessibile:

Interruttore di selezione per

il diametro interno tubo flessibile di Flusso volume d’aria
aspirazione

& 35mm 701/s

& 27 mm 411s

& 21 mm 251/s

La velocita pud essere regolata individualmente dopo aver
impostato il diametro del tubo flessibile.

4.2.4 Regolazione della potenza di aspirazione*

» Regolare la velocita del motore tramite I'interruttore.
0
» Impostare la serranda dell’aria ausiliaria sull'impugnatura

tubolare.

4.2.5 Spegnimento dell’aspiratore

» Impostare lnterruttore sulla posizione >0<.

L |'aspiratore € spento.

Dopo lo spegnimento, estrarre la spina dalla presa.
» Arrotolare il cavo di collegamento alla rete elettrica.

» Riporre il cavo di collegamento alla rete elettrica sul gancio del
cavo.

» Riporre il tubo di aspirazione inserendolo nel supporto accesso-
ri* sulla parete posteriore del contenitore.

» Mettere insieme le estremita del tubo flessibile di aspirazione in
modo che non fuoriesca alcuna particella di sporco.

» Rimuovere l'utensile elettrico.

v
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5  Tipidifunzionamento

5.1 Aspirazione di solidi
» Solo con filtro asciutto; I'aspiratore e gli accessori aspirano in
modo che la polvere non rimanga attaccata o si incrosti.

» Quando si aspirano fuliggine, cemento, intonaco o polveri simili:
inserire un sacchetto di smaltimento PE nel contenitore dello

Sporco.
» Utilizzare sempre sacchetti di smaltimento in combinazione con
le cartucce del filtro a pieghe.

Aspiratori di classe M, H e H amianto devono essere utilizzati
preferibilmente per aspirare solidi.

5.2 Aspirazione di liquidi

A AVVERTENZA!

Pericolo di scosse elettriche!

» In caso di fuoriuscita di schiuma o di liquidi spegnere imme-
diatamente I'aspiratore.

» Svuotare il serbatoio ed eventualmente la cartuccia filtro a
pieghe.

NOTA

Pulire regolarmente i sensori del livello
dell'acqua (1) e controllare eventuali segni
di danneggiamento.

> Aspirare senza sacchetto del filtro in pile.
Gli scomparti per filtri piegati sono adatti per I'aspirazione a
umido. Il sensore interno spegne il motore in caso di contenitore
pieno. L'uso dell'aspiratore pud essere pregiudicato in caso di
contenitore pieno.

» Svuotare il contenitore (vedere “7 Svuotamento del contenitore” a
pagina 115).

Se l'aspiratore € spento, la protezione anti-riavviamento continua
ad essere attiva. Solo dopo lo spegnimento e la riaccensione
I'aspiratore € di nuovo pronto per l'uso.

» Prima di svuotare, estrarre innanzitutto il tubo flessibile di
aspirazione dai liquidi.

» Ad una potenza di aspirazione elevata e con una forma aero-
dinamica del serbatoio, dopo o spegnimento pu? rifluire un po’
d’acqua dal tubo.

» Perla successiva aspirazione di solidi, utilizzare filtri asciutti.

Se si alterna spesso tra aspirazione di solidi e di liquidi si
raccomanda |'utilizzo di un filtro sostitutivo, preferibilmente una
cartuccia filtro a pieghe in poliestere.
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5.3 Aspirazione di sostanze contenenti amianto

Per I'aspirazione di sostanze contenenti amianto possono essere

utilizzati solo aspiratori per polveri di classe H-amianto.

» Solo lavorando con un filtro a secco, I'aspiratore e gli accessori
evitano che la polvere si attacchi e si incrosti.

» Per['aspirazione di sostanze contenenti amianto: inserire il
sacchetto di svuotamento PE o un sacchetto filtro in pile nel
contenitore dello sporco.

» Utilizzare sempre sacchetti filtro in combinazione con le cartuc-
ce del filtro a pieghe.

NOTA

Gli aspiratori di classe H-amianto devono essere preferibilmente
utilizzati come aspiratori per polveri secche.

A AVVERTENZA!

Pericolo per la salute!
Fibre di amianto nell'aria.

» Fornire all'area di lavoro una quantita sufficiente di aria
esterna (aria fresca).

» Guidare o pulire I'aria estratta in modo tale che le fibre di
amianto non arrivino nell'aria respirata da altre persone.

» Quando sifiltra 'aria estratta, trasportare la polvere in conte-
nitori a tenuta di polvere.

» Non far decantare la polvere.

Se esiste una possibilita che le fibre di amianto si disperdano:
> assorbire le fibre di amianto all'uscita o al punto di origine.
» Quindi smaltire le fibre di amianto in conformita con le tecniche
pill aggiornate senza rischi per le persone o per 'ambiente.
Se I'assorbimento completo delle fibre di amianto non & possibile:
» adottare misure aggiuntive di ventilazione in conformita con le
tecnologie piu avanzate.

Al'termine del lavoro:

» pulire con cura gli utensili, compresi i tubi di aspirazione e le
attrezzature di lavoro.

» Pulire accuratamente I'area di lavoro.

> Inumidire e rimuovere correttamente gli oggetti contaminati da
fibre di amianto che non possono essere puliti.

Dopo la pulizia:

» ventilare I'area di lavoro a sufficienza.

6  Pulizia del filtro permanente

L'aspiratore & dotato di un sistema elettromagnetico di pulizia filtro,
che puo essere utilizzato per eliminare qualsiasi tipo di polvere
attaccata alle cartucce del filtro.

Tale pulizia filtro avviene automaticamente alla prossima interru-
zione, al raggiungimento del flusso di volume minimo impostato
(posizione dell'interruttore RA).



7  Svuotamento del contenitore

Ammesso solo in presenza di polveri con AGW > 1 mg/m®

» Spegnere l'aspiratore, staccare la spina.
> Aprire le chiusure.

» Rimuovere il coperchio e il tubo flessibile di aspirazione dal
serbatoio.

» Inclinare il serbatoio.

7.1 Smaltire il sacchetto del filtro in pile

» Spegnere I'aspiratore.

Scollegare la spina di alimentazione.

Indossare una maschera respiratoria adeguata.
Rimuovere il tubo flessibile di aspirazione.
Chiudere la presa di aspirazione con il tappo.
Aprire i fermi laterali.

Rimuovere la sezione superiore.

Tirare con cautela la flangia dalla presa di aspirazione e
chiudere la flangia.

» Smaltire il materiale raccolto in conformita ai requisiti legali.

v
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7.2 Smaltire il sacchetto di svuotamento e
smaltimento PE

» |mpostare l'interruttore sulla posizione >RA<.
L Le cartucce filtro a pieghe vengono pulite automaticamente.
L La polvere residua nei filtri cade nel sacchetto.

» Spegnere I'aspiratore.

» Scollegare la spina di alimentazione.

» Indossare una maschera respiratoria adeguata.

» Rimuovere il tubo flessibile di aspirazione.

» Chiudere la presa di aspirazione con il tappo.

> Aprire i fermi laterali.

» Rimuovere la sezione superiore.

>

Chiudere con cautela il sacchetto di svuotamento e smaltimento
PE con il nastro di chiusura.

» Tirare con cautela e chiudere la flangia del bocchettone di
aspirazione

» Estrarre il sacchetto di svuotamento e smaltimento PE con
cautela dal serbatoio

» Smaltire il materiale aspirato secondo le disposizioni di legge.

7.3 Inserire il sacchetto filtro in pile

Utilizzare solo sacchetti filtro in pile per 'aspirazione a secco.

» Far scorrere completamente la flangia sopra la presa di
aspirazione.

* a seconda della variante dell'apparecchiatura

Azionamento del cursore rotante

» Ruotare il cursore rotante rosso presente all'interno per posi-
zionare CLOSE (CHIUSO) all'arresto sul contrassegno A .

7.4 Inserire il sacchetto di svuotamento e
smaltimento PE*

NOTA

Solo I'aspiratore di classe M e H con serbatoio speciale e valvo-
la @ maschio nell'apertura di aspirazione dei modelli IS/ISC ARM,
IS/ISC ARH e IS/ISC ARH-ASBEST sono adatti all'utilizzo di
sacchetti PE per svuotamento e smaltimento.

NOTA

Azionamento del cursore rotante

» Ruotare il cursore rotante rosso presente all'interno per posi-
zionare OPEN (APERTO) all'arresto sul contrassegno A .

» Farscorrere completamente la flangia sopra la presa di
aspirazione.

» Posizionare I'apertura superiore del sacchetto sopra il bordo del
contenitore.

8  Sostituzione del filtro

8.1 Sostituzione delle cartucce filtro a pieghe
» Pulire le cartucce del filtro prima di sostituirle.
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» Ruotare il blocco sul fermo di 90° in senso antiorario con una
moneta o un oggetto simile e spingere il fermo verso la parte
posteriore.

» Aprire la copertura

» Chiudere immediatamente le cartucce filtro estratte in un
sacchetto di plastica resistente alla polvere e smaltire secondo
le disposizioni vigenti.

» Inserire nuove cartucce filtro a pieghe.

» Sollevare la staffa di bloccaggio, abbassare la copertura e
bloccare mediante una leggera pressione.

9  Sostituzione del filtro di protezione motore

NOTA

Se il filtro di protezione motore dovesse essere sporco, € una
chiara indicazione di una cartuccia filtro difettosa.

» Sostituire le cartucce filtro a pieghe.

» Sostituire il filtro di protezione del motore o sciacquarlo sotto
acqua corrente, asciugarlo e riposizionarlo.

10 Trasporto

Rimuovere il tubo flessibile di aspirazione.

Chiudere la presa di aspirazione con il tappo.

Posizionare la sezione superiore sul contenitore.

Chiudere i fermi laterali.

Inserire gli accessori in un sacchetto di plastica adeguato,
chiudere il sacchetto e riporlo nel porta utensili.

Collegare le due estremita del tubo flessibile di aspirazione.
» Posizionare il tubo intorno all'aspiratore e stringere sull'impu-
gnatura.

vV v v v Vv

v

11 Manutenzione

Prima di procedere a qualsiasi intervento spegnere l'aspiratore e
staccare la spina.

Per la manutenzione da parte dell utilizzatore I'aspiratore

- deve essere smontato,

- pulitoe

- sottoposto a manutenzione,

nella misura in cui é fattibile, senza provocare un pericolo per il
personale di manutenzione o terzi.

Misure precauzionali

Misure precauzionali adeguate prevedono

- pulizia prima dello smontaggio,

- attenzione per lo sfiato forzato filtrato, in cui viene smontato
I'aspiratore,

- pulizia della zona di manutenzione e
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- equipaggiamento di protezione personale adeguato.

Misure precauzionali per aspiratori di classe He M

L'esterno dell'aspiratore deve essere pulito con aspirazione della
polvere ed asciugato perfettamente o trattato con sigillante prima
di essere portato fuori da una zona pericolosa. Tutte le parti
dell'apparecchio devono essere considerate sporche quando tolte
dalla zona pericolosa, e devono essere eseguite azioni appropriate
per prevenire la dispersione della polvere.

Elementi sporchi

Durante le operazioni di manutenzione o riparazione tutti gli ele-
menti sporchi che non possono essere puliti bene devono essere
eliminati. Tali elementi devono essere smaltiti in sacchetti a tenuta
conformemente ai regolamenti vigenti in accordo con le disposizioni
locali per lo smaltimento di tali materiali.

11.1 Testare 'efficacia dell’aspiratore

Almeno una volta allanno, il produttore o una persona addestrata
deve eseguire un controllo tecnico che comprenda i filtri, la tenuta
d'aria dell'aspiratore e i meccanismi di controllo.

Inoltre, I'efficacia degli aspiratori per polveri di classe H e H-
amianto deve essere controllata almeno una volta allanno o pit
frequentemente. Il metodo di prova, che pud essere utilizzato per
dimostrare I'efficacia del dispositivo, & definito nella norma EN
60335-2-69 AA.22.201.2. Se la prova non viene superata, dovra
essere ripetuta con un nuovo filtro principale.

L'ambiente deve presentare un tasso di riciclo di aria L sufficiente,
qualora I'aria aspirata torni nell'ambiente stesso. Per ulteriori
informazioni consultare le disposizioni nazionali.

Se pur aumentando la pulizia delle cartucce filtro a pieghe la
potenza dell'aspiratore diminuisce (presupponendo che il serbatoio
sia vuoto e sia stato sostituito il sacchetto del filtro in pile), sostituire
le cartucce filtro di carta (vedere ,8.1 Sostituzione delle cartucce
filtro a pieghe®).

12  Pulizia

NOTA

Acidi, acetone e solventi possono danneggiare i componenti
dellaspiratore.

> Pulire il contenitore e gli accessori con acqua.

» Pulire la sezione superiore con un panno umido.

» Lasciare asciugare il contenitore e gli accessori.




13 Riparazione

A AVVERTENZA!

pericolo per l'utilizzatore.

di ricambio originali.

Un aspiratore non riparato a regola d'arte rappresenta un

> Per riparazioni rivolgersi esclusivamente a personale specia-
lizzato, ad e s. al servizio di assistenza. Utilizzare solo pezzi

14  Risoluzione dei problemi e riparazione

| malfunzionamenti non possono sempre essere riconducibili a difetti dell'aspiratore.

Problema Causa Rimedio

La potenza di aspirazione diminuisce Filtro sporco Pulire
Sacchetto del filtro pieno Sostituire
Contenitore pieno Svuotare
Filtro di protezione motore bloccato Pulire
Ugello, tubo o tubo flessibile bloccato | Pulire

L'aspiratore non si avvia

La spina elettrica non € inserita nella
presa

Inserire la spina elettrica nella presa

Nessuna tensione di alimentazione

Controllare il fusibile

Cavo di collegamento della rete elettrica | Sostituire
difettoso
Coperchio non correttamente chiuso Chiudere

Sensore dellacqua spento

Svuotare il contenitore

Aspiratore in modalita standby >A<
0>RA<

Impostare l'interruttore su >I< (vedere “3 Display ed
elementi di controllo” a pagina 112)

L'aspiratore non si avvia quando
I'utensile viene acceso in modalita >A<
0>RA<

Utensile elettrico non inserito nella
presa dell'aspiratore

Inserire la spina della rete elettrica nella presa
dell'aspiratore

Elettrovalvola di accensione-
spegnimento dell'unita pneumatica*®
contaminata

Sciacquare con alcol

Il sacchetto di svuotamento e smalti-
mento PE viene aspirato contro il filtro

Posizione errata del cursore rotante

Impostare il cursore rotante sulla posizione OPEN
A (vedere “7.4 Inserire il sacchetto di svuotamento
e smaltimento PE*" a pagina 115)

Aspiratore per polveri di classe M o H:
con il sacchetto filtro inserito, la polvere
si accumula nel contenitore

Posizione errata del cursore rotante

Impostare il cursore rotante sulla posizione CLOSE
A (vedere “7.3 Inserire il sacchetto filtro in pile” a
pagina 115)

Non eseguire qualsiasi altra operazione, contattare 'assistenza tecnica.

* a seconda della variante dell'apparecchiatura
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15 Dati tecnici

Tipo: 1S ISC L/IM/H-1425
(ISC LIM/H-1450)
Tensione % 220-240
Frequenza Hz 50/60
Potenza nominale W 1200
Potenza max. W 1400
Flusso aria* IIs (m?h) 73(263)
Depressione* hPa/MG 270
Flusso aria* I/s (m*h) 42 (151)
Depressione™* hPalSE 235
Pressione acustica dB(A) 69
Peso kg 1211171
Dimensioni | xIxa cm 45x39x49/59,5x46,5x96

*al ventilatore ** al tubo flessibile  Potenza max. su aspiratori con presa elettrica: 2000 W (220-240V~)
Cavo di collegamento alla rete elettrica su aspiratori per polveri di classe L con presa elettrica: HO5RR-F 3G1,5
Cavo di collegamento alla rete elettrica su aspiratori per polveri di classe M, H e H asbesto con presa elettrica: HO7RN-F 3G1,5

16  Prove e approvazioni

Eseguire verifiche elettroniche secondo le disposizioni in materia di tutela dellambiente (DGUV V3) e secondo la norma DIN VDE 0701 par-
te 1 e parte 3. In conformita alla norma DIN VDE 0702 queste verifiche sono necessarie a intervalli regolari dopo un’eventuale modifica o
riparazione.

Gli aspiratori sono controllati correttamente secondo la direttiva IEC/EN 60335-2-69.

Apparecchi obsoleti contengono materiali preziosi adatti alla
rigenerazione. Non smaltire I'aspiratore insieme ai rifiuti
normali, ma usufruire di sistemi di smaltimento adeguati, come
ad es . il punto di smaltimento comunale.

D¢
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17 Dichiarazione di conformita UE

Noi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEZIA, Tel. +46 36 146500 dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto:

Descrizione Estrattore di polvere

Marchio HUSQVARNA

Tipo / Modello S1

|dentificazione Numeri di serie a partire dal 2022

¢ pienamente conforme alle seguenti norme e direttive UE:

Direttiva/norma Descrizione

2006/42/CE "sulle macchine"

2014/30/UE "sulla compatibilita elettromagnetica”
2011/65/UE "sulla restrizione dell'uso di sostanze pericolose”

e che sono applicati gli standard efo le speci iche tecniche seguenti:

EN 1SO 12100:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 60335-2-69:2012
EN IEC 63000:2018
Partille, 2022-10-12

Martin Huber

R&D Director, Concrete Surfaces & Floors
Husqvarna AB, Construction Division
Responsabile della documentazione tecnica
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EAAnvIKa

1 EmeShynon oupPOAwv Kai GNHAVOEWY TTOU XPNCIKOTTOIOUVTAI

Symbol / Signalwort | Beschreibung

Autd givai éva ouppolo Tpoeidotoinang. Mpogidotolei amd mlavo Kivduvo Tpaupariapou.
A AkolouBraTe OAeg TIC 0dnyieg, TTou EmionuaivovTal PE autd 1o aUUBOAO, yia TV aTTOQUYI TPOU-

uariopwy i Bavarou. To auuPoAo TPoEIBOTIOINONS EPPAVICETAI TIAVTA OE GUVOUATHO PE TIG
Aegeic emonrpavang KINAYNOZ, MPOEIAOMOIHZH kai MPOZOXH.

Emonuaiver évav Kivouvo pe uynAo Babud emikivouvotnTag, 0 0Toiog Ba EXEl WS GUVETIEID TOV
Bavaro f 0oBapoug TPaUPATIONOUC, £V BEV OTTOQEUXBEI.

KINAYNOZ!

Emaonuaivel Evav kivduvo pe peaaio faBud emkIvouvOTNTaE, 0 0TI0I0G EVOEXETAI VOl EXEI WG
guvémela Tov Bavaro i} copapolc Tpaupaniapols, epdaov Gev ammoeuyBei.

MPOSOXH! Emonuaivel évav Kivduvo pe pikpd BaBud emkivouvotnTag, 0 0Toiog EVOEXETAI VA £XEI WG
; ouvETTEln EAaQPOUC WG PETPIOUG TPAUMATIOPOUC, EQOTOV Dev aTTOPEUXEI.
Emonuaivel oupBOUAES 1 UTIOBEICEIC, O OTTOIEC EAAPUVOUV TNV EPYOTA GAG KAl GPOVTI(OUV
yia 1o ao@aAéC Aeimoupyia.

MPOEIAOMOIHZH!

XHMEIQZH

A Emonuaivel v mpoUToBean n omoia TPETEN va IKAVOTIOIEITA, TIPIV UTTOPETEI VOl EKTENECTE
Hia evépyela.,
> Emonuaivel BAuaTa evepyeiwy Trou TPETTEN va ekTEAETEI B1adOYIKA 0 XPROTNG.
L Emonuaivel 1o amotéAeaa Wiag EVEPYEITC.

2 InUavTIKEG TTANPOPOPIES WG TTPOG TNV AT PAAEI
Kivouvog aougiag! Mnv agrvete Ta aidid va aifouv e Ta UNKA GUOKEUATTG, TrX. TTAAOTIKEG GOKOUAEC.
Mn avepaivete 1} kABETTE TTAVW OTNV NAEKTPIK OKOUTIA.
Kivduvog Trrwaong kard mv epyaaia ae okaAeg. Mpoaédre woTe va OTEKEDTE e AoPAAEIQ.
Mnv Tpadre 1o KaAwdIo GUVEETNC Kall TOV EUKAUTITO GWARVa avappdenang amo aixuneeS YWVIeS, Unv 10 KAWTITETE f Ta
ouVvOAipETe.
TomoBeTeite 10 KaAWdIO GUVOETNG KAl TOV EUKAUTITO CWARVA avappoenang TAVTa pE TETOI0 TPOTIO, WATE Va UnV UTTAPYEI
KivOUvOg VO OKOVTAWEI KATTOI0 TTAVW TOUG.
€ TIEPITITWON EKPONG APPOU 1) UyPOU BETTE APETWG TOV AVAPPOPNTAPA EKTOC AEITOUPYIaC.
Aiatnpeite TAVTA T0 E0WTEPIKO TOU KAAUPUATOC GTEYVO.
Mn XpnGOIHOTIOIEITE TNV NAEKTPIKK GKOUTTA, KABWS KOl Ta aGET0UAp, OTIC TTOPAKATW TTEQITITWOEIG:
* To KaAwdio TTapoynAS PEUMATOC 1) TO KAAWDIO ETTEKTAONG €ival EAATTWUATIKG 1} TTAPOUCIALEI PWYMES
* Ymapyxel opat {npid atnv nAEKTPIKRA OKOUTIA, TTX. PWYHES OTO TTEPIBANUa
* EQv umromTeUeaTe Eva adpaTto EAATTWHA, TTY. META T TITWON

A KINAYNOZ!

Kivouvog ékpnéng kar ewtiag! Mn Acitoupyeite v nAekTpIKA oKoUTIa OF€ Eval HUVNTIKA EKPNKTIKO TTEPIBANOV.
KpataTe TV nAeKTpIKY oKOUTIa JaKPIA aTrO EUQAEKTA 0PI KAl OUTTEG.
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A KINAYNOZ!
Kivouvog £kpnéng kar ewtiag! Mn XpnoIMOTIOIEITE TNV NAEKTPIKK GKOUTIA YIa TNV AVOPPOGNGN TwV TIApaKATwW:
* EUQAEKTA 1) EKPNKTIKA O1OAUMATOL
* UNIKG epTToTIoPEVO O dlaAUpaTaL
* QUVNTIKA EKPNKTIKEG OKOVES
* Uypa 6mmwg PevZivn, Add1, aAkodA, apaiwTikd
* UNIK@ BeppoTepa Twy 60 °C

A NMPOEIAOMOIHEH!
O1 GUOKEUEG TTOU BEV £XOUV ETTIOKEUACTET OO ECEIBIKEUUEVO TIPOCWTTIKG €ivanl ETTIKIVOUVEC yial TO XpRaTn. Ot EMOKEUES
Tpémel va dieayovtal Ovo aTmd eEEIBIKEUPEVO TIPOCWTTIKG, TT.X. TNV UTTPETia £UTINPETNONG TIEAATWY. XPNOIUOTIOIEITE
HOvo yvAaia avTaAaKTIKA.

A TIPOEIAOMNOIHZH!
XpNOIMOTIOIEITE TNV UTTO0K! PEUMATOC TOU aVapPOPNTANA MOVO YIa TO OKOTIO TIoU TTPOBAETTETAN OTIG 0dNYies XPARONG.
€ TIEPITITWON XPHONG OI0POPETIKAG aTTd TNV TPOPAETTOWEVN, OKATAAMNAOU XEIPIGHOU ) ETTIOKEUNG AT N EEEIDIKEUPEVO TIPOOW-
TTIKG 0 KATAOKEUAOTAC OEV avaAauBAvel kapia eubivn yia (uIEC.
Mnv xpnoipotroieite Bapuéva KaAwdIa ETEKTANC.

€ TEPITTWON 1o T0 KaAwdI0 GUVOETNC TOU AVOPPOPNTAPA TTAPOUGTACE! PBOPES, TTPETTEN VOl QVTIKATACTABE aTTO EIBIKG Ka-
AwdI0, TO OTTOI0 UTTOPEITE VO TIPOUNBEUTEITE EITE AT TOV KATAGKEUACTH £iTE OO TNV £60UT1000TNWEVN UTTNPETTa EEUTINPETNONG
TEAATQV.

Edv xpnoipoToIEiTe TIC TEPIOTPEPOUEVES NAEKTPIKES BOUPTOES, NV EMITPETETE val EpBOUV O€ ETTAQR e TO KaAWdIO GUVOEDNS OTO
dikTuo.

H 1Gon Tou avaypageTal aTny TIvakida TUTToU TTPETTEN VA GUHQUVEI e TV TAOT SIKTUOU.

Metd amd kabe xprian Kai Tpiv amoé omoladATIoTE EpYaCia GUVTAPNONG TTPETTEN VOl BETETE TOV avaPPOPNTHPA EKTOC AsIToupyiag
KOl VO aTTOoUVOEETE TO BUOHA.

Mpémel va amoouvdéeTe 10 BUCHA peUATOS TPARWVTAGC aTrd T0 id10 To Buopa Kai 61 amd 1o kaAwdio gUvOEoNG.
MoTé unv oUVOEETE 1) amoauvdEETe TO BUTHA e BpeypEVa XEpIaL

H tpo@odoacia pelparog TpEmel TpoaTaTEUETAI e ATQAAEIN Pe KATAAANAN EvTacT peEUMATOC.

Mnv avoiyeTe TTOTE T GUOKEUN € UTTAIBPIOUC XWPOUS O€ TIEPITITWAN BPOXNG A katalyidag.

QuUAACTe TN OKOUTIO OE OTEYVO ETWTEPIKO XWPO TIPOCTATEUHEVT ATTO TTIAYETO.

A NMPOEIAOMOIHZH!
O1 unxavég agaipeans okovng eivar dokipacpéves aUpewva pe 1o DIN EN 60335-2-69 kai xwpilovTal o€ katyopieg
OKOVNG.
O1 nAekTpIkEG aKOUTTEG TNG KATnyopiag L eival katGAAnAES yia v avappdenarn &npwv, un EUGAEKTWY, ETTIKIVOUVWV YIa
TNV UYEIQ OKOVWV e OPIOKES TIEG XWPOU Epyaaiagc > 1 mg/me,
O1 avappognTApeg TG katnyopiag M eival katdAAnAol yia Ty amoppd@nan/avappdenan aTeyvAg, Un UQAEKTNG OKOVNG,
U E0QAEKTWVY LYPUWV, POKAVIBILV Kal ETTIKIVOUVNE OKOVNG W 0PIOKH TIUA eayyeAuaTikic ékBeang 2 0,1 mg/m?.
O1 avappognTApeg TS katnyopiag H eival kardAAnAor yia v amoppdenan/avappdenan OTeyViG, Jn EUGAEKTNG OKEVNG,
KOPKIVOYOVWY Kal TTaBoyovwy owpaTidiwy Kabwg Kal un EVEAEKTWY Uypwv, pOKAVIBIWY Kal ETTIKIVOUVNG yIa TNV UyEia
OKOVNG He opIaKn TILA EmayyeAuaTikig ékBeang < 0,1 mg/m?.

A NMPOEIAOMOIHZH!
O1 nAekTpIKéEG aKOUTTEG KaTYOPiag akovng H-apiavTou givar KataMnAeg yia n akoUTa Kai Ty eKXUAIOT OKOvnG TTou

TEPIEXE apiavTo. Tnpeite Toug €BVIKOUC KavoVIOHOUG yia TN AEITOUPYia Kail T GUVTAPNGT TV EPYOAEIWY aQaipeang
auIavTou.
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ATIPOEIAOMOIHZH!

Aut n GUOKeUN dev ETITPETTETAI VOl XPNTIWOTIOIETAI OTT6 (Topa (TUPTTEPIAAPBAVOUEVWY TIAIBIWV) HE PEIWUEVES QUOIKES, 1oBn-
TNPIOKEC A vONTIKES IKAVATNTEG, f EAAEIYN EUTTEIPIOC KOl YVWONG.

Mpémer va emBAETeTe Ta Taudid yia va Peaiwveate Ot dev TaICOUV e TN GUCKEUN.

Mnv kaTeuBUVETe T0 AKPOPUTI0, TOV EUKAMTITO CWAARVA 1 To CwARvVa 0€ avBpwToug A {wa.

A TIPOEIAOMOIHZH!

XpNOIWOTIOIEITE POVO TIC BOUPTEC TTOU TIAPEXOVTAI Jali PE TNV NAEKTPIKF OKOUTTA fj QUTEC TTOU UTTOBEIKVUOVTAI OTIC
odnyieg Aeiroupyiag.

H xprion GAMwv Bouptowy pTmopei PETPIAaE! TV ao@AAEIa.

Orav xpnoipomoleital o€ EMYEIPAOEIS ETECEPYATIac TPOPiPwy: KabapioTe apéawg TV nAEKTPIKA OKoUTIa aQoU Tn
XPNOIMOTIOINGETE KAl OTTOAUMAVETE Tr) Y101 VOl ATTOQUYETE TN JIKPOPIOKI MOAUVON).

Mnv XpnOIHOTIOIEITE EKTOGEUTAPEC OTHOU 1) GUOKEUES KaBapiopou uwnAA¢ Trieanc yia Tov KaBapiopo Tg.
XpNOIUOTIOIEITE TNV NAEKTPIKF OKOUTIA MOVO UTIO ETTiRAEWN.

AmoouvdéaTe TV NAEKTPIKA aKOUTIA ATTO TNV TIPICal O TIEPITITWAN HOKPAS DIKOTIAG TG EPYATia.

Mnv kaBapilete Ta Quaiyyla GIATPOU pE GUPTTIETHEVO OEPQL.

AiaBaaTe 1o eyxeIpidio AciToupyiag TTPOTEKTIKG TIPOTOU apYioETe yIa TIG 0TT0iEC pTopei va xpnaiuotoinei. EmmAéov mpémel va

Va xpnalpoTolgite TV NAkTPIKK akoUTa. To eyxelpidio Asitoup- evnpEPWBOUV Kal va EKTTaIBEUTOUV TIAVW TNV a0@aAr dladikaaia
yiag apéxel onpavTikég odnyieg yia v aopaheia, Tv Evapén amoppIYng Tou CUAEYOMEVOU UAIKOU.

Aermoupyiag, Tn Aerroupyia, T ouvtAEnan Kai Tn @povtida. PuAdtre
10 €yXEIPIBI0 AEITOUPYiOg O€ ATQAAES EPOG Kal, OE TEPITITWON
TIOU TIWAATETE TN GUCKEUN, DWOTE TO OTOV ETTOHEVO IDIOKTATN.

O kaTaoKeUaoTAG EMQUAGOTETAI YIO TPOTIOTIOIRCEIG OTNV KATO-
OKeUn Kai aTov EomAIopo.

AmayopeUeTal va ekTeAEiTE epyaaicc GAOU €iD0UG EKTOC amd auTég
TTIOU ava@épovTal aTIG 0dnyieg XprRang.

Autf n ouokeur TpoBAETTETN yia ETTayyeAUaTIKA xpnon, yia
TTapAdeIya yia XpAon o€ Eevodoxeia, OxoAEia, VOOOKOpEIQ,
Blounxavieg, kaTaoTiuaTa, ypageia kal ETaIpEies ekpicBwang.
Kara m agaipean g ouokeuaaiag EAEYETE T GUOKEUN WG TTPOG
apTIOTNTA TNG KAl WS TTPOG TV UTTapgn @BoPWY TToU EVOEXOUEVIG
TpokARBNnKkav kard T HETAQOPA.

Mpiv amoé ™ xperian o1 XpRoTeS TPETTEN VAl evNUEPWBOUV Kall Vol
EKTTQIOEUTOUV TTAVW OTN XPAOT TOU aVAPPOPNTAPA KAl TWV OUCTWY

3 080vn ko gToIxeia EAéyxou

Oéon diokomm | Asroupyia Mepiypagn

0 AvappognTApag ekTA¢ AciToupyiag - Humodoyn pelparog eépel 100N

- Humodoyh pelparog eépel Ta0N
- Autopam Aeitoupyia dovnang amevepyoTToInuévn
- Humodoyn pelparog eépel 100N

I AvappognTipag o€ Asitoupyia

A Aerroupyia eToipdTTag YIa TV QUTOHAT) Evepyotroinan/ | - O avappoenTAPAS EVEPYOTIOIEITAI KOl ATTEVEQYOTTOIE-
QTEVEQPYOTIOINGN T JEGW TOU GUVOEDEEVOU NAEKTPIKOU/TTIVEUHOTIKOU
epyaAeiou*
RA Aermoupyia eToIoTTAC YIa TRV QUTAPATN evepyotroinan/ | - Aeitoupyia eroiuémrag 6w 010 >A< plus autépaTog
amevepyotmoinan KaBapiouoc giTpou
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Oéon diokotrtn | Aeiroupyia

Meprypagn

Autépam Aermoupyia kaBapiopou gitpou

- Autdc o kaBapiopds GiATpou yivetar autdpara katd
TNV ETOWEVN TTAUCT £pYATiag, Ao emiTeuyBei
0 puBuIopévog EAAXIOTOG ByKOg peUaTog (Béan
dlakotm RA)

Evdeign a1aBung mRpwongt

- Hévdeitn otéBung mAfpwong avapel drav n degapevy
eival AApNG Ka/ Exel ppagel o eUKapTTOS CwAvVag
avappAenang. ZTi¢ NAEKTPIKEC OKOUTTEC e Kammyopia
okévng M kai H, ekméumeTal €Tiong akouaTIkG orjua

avappdgnang®

PUBpION TG dlapETPOU TOU EUKAUTITOU CWARVA

- Ing nhektpikég okoutreg M-/H-/H-apidvrou yia mapa-
KoAoUBnan g pong dykou, yia va evepyotroinbei éva
NXNTIKG TTPOEIBOTIOINTIKG OTypa €AV N TaUTNTA aEPQl
TéQTEl KATW a6 20 m/deut

PUBuion TG TayuTnTag Tou Wotép*

- PuBpioTe TV 10¥0 avappdenaong pe Tov pubpio)
Tayutnrag

4  'Evapén Aeiroupyiag

4.1 Mpiv amd kaBe xprion

BeBaiwbeire 611 upioTavtal o akOAoUBEG GUVBRAKES:

A H nAekTpIKr oKoUTQ, T0 KOAWSIO TTAPOXAC PEUHATOC, O EUKA-
HTITOG GWARVag Kai Ta aggaoudip Bev Exouv utroaTei {nIdL.

A 'Exouv TomoBemBei 0Aa Ta @iATpa kai dev £xouv uTToaTE
{nuia.

4.2 Evepyotroinon Kol ATTEVEPYOTTOINOM

H utmodoxn @I¢ aTnv NAEKTPIKI) GKOUTIO TIAPAEVEI TTAVTA g TAOM,
avegapmra amo m 6Ean Tou dIakdTT pelpaTog.

A TNPOEIAOMOIHZH!

Kivduvog TpaupaTiopoU atmd autépaTn EKKivnaT Tou NAEKTPIKOU

epyaheiou!

» AmevepyotroifoTe 10 NAEKTPIKG pyaheio Ay To epyakeio oup-
€0EVOU 0EPa TTPIV TO GUVOETETE OTNV NAEKTPIKA GKOUTTL.

21n Béan diakomn >0< n uTrodoyr PEUKATOS TOU avapPOPNTHPa
WTTopEi va xpnaoiuotoinbei we KaAwdio EmEKTaong.

A Tipn o0vdeong: Avappontipag + cuvOEdEPEVN TUOKEUN
(Uéyiatn 2000 W) péyiomn 16 A.

4.2.2 Evepyotroinon TG NAEKTPIKAG OKOUTTOG
Ma 1i¢ AeiToupyieg, avarpégre ao «3 OBOvN kal aToixeia eAEyxoun
0Tn oehida 122.
» TomoBetaTe 10 QI¢ otV TPICQl.
> Q¢are Tov OIaKOTTN 0N BEON >I<.
L H nAeKTpIKA OKOUTTO EEKIVA APETWG,

* av@hoya e To povTéAo TNG OUTKEURG

> Oéote Tov iakdTrm 0T 860N >A< ) >RA<.
L HnAekTpikn okoUTIa BpioKeTal 0€ KATAGTACN AVOUOVAG
yla Ta nAekTpIKG EpyaAeia.

4.2.3 P0BuIoN TNG DIOUETPOU TOU EUKAWUTITOU
cgwARva avappognong*

> PubpioTe Tn didpeTpo Tou eUKapTTOU CwARva avappdenong
oToV dIOKOTITN.

A MPOZOXH!

AiakoTrTng emAoyng yia To ofipa EAdYITTNG pORG OyKou
aépa (X0 Kal Pwg) OTIS NAEKTPIKES OKOUTTEG JE KATNYOpPIa
oKkovng «M» kai «H»

2116 Aeimoupyieg >RA< kai >I< yiverar n akdAoubn puByion,
avaoya e T OIGUETPO TOU EUKOUTITOU GWARVO:

Aiak6T1TTNG EMIAOYAS VIO TV EGWTEPIKNA

O16iueTpo Tou UKAMTITOU CWARVO Porj 6ykou aépa
avappdenang

& 35mm 70 Aitpa/Geut
& 27 mm 41 Nitpa/deut
& 21 mm 25 Aitpa/deut

H rayutnTa uopei va puBuIoTel EexwpIaTa, PETA TN PUBKION TNG
dlapéTpoU TOU EUKAUTITOU OWAAvaL.

4.2.4 PUBuon g 1ox00g avappoenong*
> PuBuioTe v TOXUTNTA TOU MOTEP GTOV BICKOTTT.
0:
> PuBuioTe Tov alptn BonbnTikou aépa aTov cwAva XEIPAC.

4.2.5 Amevepyotroinan TG NAEKTPIKNG OKOUTTOG
> OfoTe Tov diakoTrm 0Tn B€0n >0<.

L H nAekTpIKr OKOUTIQ €ivail EKTOC AEIToupYiag.
» Merdmv amevepyoroinan, TpaBAgTe 1o @Ig amd Ty Trpia.
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> TuAi&re 1o KaAwdio TTapox¢ peuparToc.

> AmoBnkeUoTe To KaAWdIO TTAPOXNS PEUKATOC OTO AYKIOTPO
KaAwdiou.

> AmoBnkeUaTE TOV EUKAETITO CWARVa avappdenaong l0ayovidig
Tov 0N Béon Twv afeaoudp® aTnv Tiow Aeupd Tou doxeiou.

» TomoBethoTe Ta AKPQ TOU EUKAUTITOU CWARVa avappoenang
padi, wote va pnv Siappeloouv owparidia akadapaiwy.

> AgaipéaTe 10 HAekTpIKO EpyaAcio.

5  Tpémol AciToupyiog

51 Zreyvi avappoonon

» KabBapioTe pdvo pe aTeyvo Qiktpo, avappoenmipa Kai e¢ap-
TAUATA, yIa va PNV auykpatbei n ak6vn aTo ETWTEPIKS TNG
ouakeunc ka dnuioupynoel kpoloTa.

» Orav okouTrilete a1BAAN, Ta1PéVTO, YUWO A} TTAPOUOIES
okoveg: TomroBetAoTe pia oakoUAa améppiwng PE aTo doyeio
akabapaiwy.

> XpnoluoTolETe TTaVTa GAKOUAEC TTOPPIYNG OF CUVOUATHO g
avadimhoUeva Quaiyyia eitpou.

O1 avappognmipes Twv katnyopiwv M, H kar H-Asbest eival
TIPOTIUGTEPO VA XPNTIMOTIOIOUVTAI MOVO Yia OTEYVA avappoenon.

5.2  Avappoonon uypwv

ATIPOEIAOMOIHZH!

Kivduvog nAektpotrAngiag!

> 2¢ TIEPITITWON EKPONG apPOU f UypoU BETTE aPETUIC TOV
avappo@nTipa eKTAC AsiToupyiag.

> EKkevwaTe TOV KAGO Kall, av XPEIGleTal, Tnv KaoETa TITuxwtoU
QiATpovu.

¢
¥

KaBapilete TakTika TOUC Q10BNTAPES
0TGBUNG vepoU (1) Kan EAEYXETE yia
evOeiteic BAGPNG.

> TKOUTIOUA Xwpi¢ QAIC GaKOUA aKOVNG.
Ma uypd okoUmiopa eival kataANAES o avadimAoUpeves ka-
0¢Tec. O EVOWPATWHEVOS QITBNTAPAG OTTEVEPYOTTOIE] TO HOTED
HONIC yepioel To Goyeio. O XeIpIoNAS NS NAEKTPIKAC OKOUTIaG
uTTopEi va eTnpeaatTei amd éva yepdro doxeio.

> Adeio doygio (BA. «7 Adeiaapa Tou doxeiou» o aeAida 125).

Edv o avappognpag dev Tebei ekTOC AeIToupyiag, Tapapével
EVEPYN N TTPOCTOCIN ETTAVEKKIVONG. MOVO peTd v
QamevepyoTToinan Kail véa evepyotroinat} Tou 0 avappoenTipag
Ba gival £To1hog yia Aeimoupyia.

> [pIv TV eKKEVWON QQaIPETTE TIPWTA TOV EUKAUTITO CWAAVA
avappoéenang ato 1o uypo.

» Edv n 1ox0¢ avappdenang ivai oAU peyGAn kai 1o oxAua Tou
k&dou Gev EUVOET Tn pOI, UTTOPET LETA TV OTTEVEEYOTTOINON VO
eKPEUaEI vepd amd Tov EUKAWTITO GwAva.

> [0 va ouveyioeTe T AeiToupyia e aTeEYVA avappdenan TOTo-
Betare 10 &npd QiATpo.

€ TIepITTWan ouyvnG evaAayng petati aTeyviAg Kal uypAg
avappoéenang, GuvITOUWE TV ToTTOBETNON BEUTEPOU OET
QIATPWV, KOTA TIPOTINGT KAGETWY TITUXWTWY QIATPWY aTto
ToAUEOTEPQ.
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5.3 EKYUAION OUCIWV TTOU TrEPIEXOUV AMiOVTO

Movo o1 nAekTPIKEG OKOUTTEG TNG KaTnyopiag akdvng H-apidvtou

Umopolv va xenaiuotoinBolv yia Ty NAEKTPIKA oKoUTTa TTOU

TIEPIEXEI OUTIES TIOU TIEPIEXOUV iaVTO.

> NeIToupyeite Povo e Eva aTeyvo QIATPO, NAEKTPIKA KOUTIOL
Kal ageooudp, yia va amo@UyETe T CUCCWPEUD Kal TV
EMOTPWAT TNG TKOVNG.

> [a v ekxUNon ouaiwv Tou TEpIEXouv apiavTo: TomoBeThoTe
™ oakoUAa adeidoparog PE 1y Tn cakouAa giAtpou QNI aTo
doxEio pUTTWVY.

> Xpnaolyotolgite TAvTa 0OKOUAES QiATpou PE e ouvduaouo pe
avadimAoUpeva Quaiyyia giAtpou.

O1 nAekTpikég oKoUTES TUTIOU H-0pIdvTOU B TTpéTTE KaTd
TIPOTIUNGT VA XPNOIMOTIOI00VTAI WG NAEKTPIKES TKOUTTEG IOl

&npn okovn.

A TNPOEIAOMOIHZH!

Kivduvog uyeiag!

Iveg apiGvtou oTov aépa.

> [lapoxr| aTnV TIEPIOXN EPYOTIAG LE ETOPKN EI0PON ECWTEPI-
KoU aépa (QpETKOG aépag).

» KareuBlvere i kaBapioTe Tov e&aydpevo aépa pe TéToio TpATTo
WOTE 01 IVEG AMIAVTOU VO NV EIGEPXOVTAI OTOV EIOTIVEOPEVO
aépal ANV TPOCWTTWV.

> Kard 1o @iAtpdpiopa Tou eayduevou aépa, HETAQEPETE
otoladnoTe akdvn o€ aTeyava doxeia.

> Mnv petayyicete akovn.

Edv umdpyel n mBavotnta ol iveg apidviou va kabapiatolv amo

apiavto:

> ATTOppo@AaTE TIG iveS apidvou oTny €600 1} 0TO OnEio
TPOEAEUONG.

> 211 OUVEXEID, ATTOPPIYTE TIG iVEC OWIAVTOU GUPQWVA e TO
QVWTOTO ETTITTESO TEXVIKAS XWPIC va TTpokAnBei Kivouvog o€
mpdowTa 1 oT0 TEPIBGAAOV.

Edv dev eivar duvarr n mApng amoppdenan Ivwv apidvtou:

> Tapre emmAéov pétpa e€aepiolol oUPPWVA LE TO aVWTATO
ETTITTEDO TEXVIKNAG.

Metd v oAokArjpwan TG pyaaiag:



» KaBapioTe TpooeKTIKA Ta epyaheia, oupTepINaUPavopévwy
Twv OwWAARVWY avappdenang kai Tou eGoTAIoUoU epyaaiag.

» KabBapioTe TTPOTEKTIKA TOV XWPO EpYATia.

> BpéECre Kal aQaIpéaTe GWOTA TO QVTIKEIWEVA TTIOU EXOUV MOAUVBEI
HE iVEC aIdvTou Trou dev uTropoUV va kabapiaTouy.

Merd 1o kaBapiopa:

» EaepwaTe emapkwg Ty TepIoxn epyaaiag.

6  KoBapiopog pévipou giAtpou

H nAektpiki} okoUTa diabéTel nAekTpopayvnTikd oUaTnua kabapi-
opoU @iATpou, TTou WTopei va XpnaipotroinBei yia Tov kaBapioud
0TT0I00dNTIOTE TIPOTKOAMNMEVNG OKOVNG OTA QUTTYYIA GIATPOU.
Autbg 0 kaBapioudg @iATpou yivetar autdpara Katé Ty EMOUEVN
Tadon epyaaiag, agou emTeuyBei o pubpIouEVOC EAGYITTOC OYKOG
pelpatog (Béan diakdT >RA<).

7 Adciaopa Tou doyeiou

Emimpémerar povo EpAaov N avappoPwieVn aKOVN EXEN OPIAKA
TIpA emayyeAdamikic ékBeang > 1 mg/m?,

> O€aTe eKTOC AcIToupyiag Tov avappoenTrpa, amoouvdETTE T
Buopa.

> Avoie TIc aoQaAEIEG.

> AQaipéOTe TO KOTTAKI Kall TOV EUKOUTITO GWARVa avappoenang
aro Tov Kado.

» AvamodoyupiaTe Tov KGdo.

7.1 Amoppiyre T oakoUAa @iAtpou QAIg

> AmevepyoTroIaTe TV NAEKTPIKA OKOUTTA

ATTOOUVOEDTE TO QI TIOPOXIG PEUPATOC,

PopéaTe katdAnAn pdoka avarmvong.

AgaipéaTe ToV EUKOPTITO GWARVa avappoenang.

KAeioTe v utrodoyf €10aywyNG LE KOTTAKI.

Avoigre Ti¢ TAaivEG a0 QAAEIES.

AgaipéaTe 10 ETAVW TUAKA.

Byahte mpoaekTikG T @AAvT{a amo v uTodoy EI0aywynG Kal

kAeioTe Tn eAGvTCQ.

> AmoppiyTe 10 UNIKO TToU £XEI GUYKEVTPWOET TUPQWVA KE TIG
VOUIKEG OTTAUITATEIG.

vV v v v Vv v VY

7.2 AmoppiyTe Tn 0aKOUAX adEIATHATOS KOl
améppiyng PE

> O¢oTe Tov dIakGTTN 0T B60n >RA<.
L TaavadimhoUpeva guaiyyia @iATpou kabapilovral
auTéuara.
L H umoAeImopevn okévn ata QikTpa TEQTEI Péaa aTn
oakoUAa.
> ATTEVEQYOTTOINOTE TV NAEKTPIKI OKOUTIAL
> ATTOGUVOEDTE TO QI TIOPOXG PEUPATOC.

* av@hoya e To povTéAo TNG OUTKEURG

> (DopéaTe KaTGAANAN paoKa avamvon.

> AgaipéaTe TOV EUKAUTITO WARVa avappoenang.

> KheioTe v utrodoyr eioaywyng We KOTTAKI.

> Avoire Tic TAQiVEC o QANEIES.

> AgaipéaTe T TAVW TUAKA.

KAgioTe TTPOOEKTIKG TOUG GAKOUG aTTOPPIYPNG TIOAUETTEPQ JE TO
EVOWHATWLEVO KOPAOVI KAEITTUATOC,

TpaBnre mpoaekTIKG T AGVTa amd T0 OTOHI0 AvapPOPnang Kal
aoQaNioTE.

AgaipéaTe pe Tpoooyr) TOUG 0AKOUG aTmoPPIYNG TTOAUEDTEPA ATTO
TOV KA0.

Amoppilyre T0 TIEPIEXOUEVO TOU KAdOU OTTWG OPIdE! 0 VOUOC.

1.3 TomoBetnoTe T OOKOUAA QiATPOU PAIG

XpnaolhoToleite Jovo oakoUAES GiATpou yia aTeyvo kabdapioua.

> 20peTe TN QAGvT(a evieAwC TTAvw aTTd TV UTTOdOXI EITAYWYAS.

Aciroupyia Tou TEPIOTPOPIKOU TUAPATOS OAioBNONG

> [UpiaTe T0 KOKKIVO TIEPITTPEQPOLEVO TUAKA ONiTBNaNG TPOg
1a péoa otn Béon CLOSE (KAEIZTO) étav oTapard atov
Oeiktn A .

7.4 TomoBeTNoTE TN OCOKOUAD ADEINTPATOS KAl
amoppiyng PE*

Movo o1 avappoenmipeg Twv Katnyopiwv M kai H ou
diabétouv €101kd KABO Kal TTEPIOTPEPONEVO GUPTN OTO

avoryua avappdenang Tou Tutrou IS/ISC ARM, IS/ISC ARH kai
IS/ISC ARH-ASBEST evdeikvuvtal yia xpAon o€ guvduaoud e
odKoug amoppIYPng TTOAUETTEPQL.

Aciroupyia Tou TEPIOTPOPIKOU TUAPATOS OAiGBNONG

> [upioTe T0 KOKKIVO TIEPIOTPEPOPEVO TUAKA OAioBnaNg TTPog
1a péoa ot Béon OPEN (ANOIXTO) étav atapard atov
deikTn A .

> 20peTe TN QAGvT{a evieAwC TTAvw ammd TV UTTodOXI EI0AYWYAS.
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» TomoBetAoTe T0 Thvw Avolypa TS GaKoUAAS TTavw aTmd Tn
OTEPAVN ToU BoyEiou.

8  AM\ayn Tou @iATpou

8.1 AMayA Twv avadITAoUpEVWY QuoTyYiwv
@iAtpou

» KabBapioTe Ta guaiyyia @iAtpou TpIv T aAAGCETE.

> [lepiotpéwrte ToK KAEidwya TNV aopdheia kard 90° apioTepd-
OTPOQA e éva VOUIOHA A Eval TTAPOHOIO QVTIKEUEVO, Kal TTIEDTE
MV ao@AAEIa PG Ta TTioW.

> Avoire 10 kGAuppa.

> KAeioTe auETWG TIC KAOETEC TITUXWTWY QIATPWY, TTOU MOAIG
agaipéoare, o€ Eva TAAaTIKO ko aTeyavod aTn aKovn Kal
QATTOPPIYTE TIG OTTIWG OPILEl O VOUOG.

» TomoBeThoTe KAIVOUPIES KATETEG TITUXWTWV QIATPWV.

» Avaonkwaote To e&dpnua ao@ahiong, kareaaTe 1o KaAuppa
kal ac@ahioTe mECOVTAG EAagPAL.

9  AMaynA Tou @iATpou TTpOOTATING HOTEP

Edv 10 @iATpo TpoaTaciag potép ival Bpwpiko, autd umrodnAw-

Vel BAGBN Twv KaoETWY GIATPWV.

> AVTIKTAOTAGTE TIG KAOETEG TITUXWTWV QIATPWV.

> AvtikaraoTiaTe A EEMADVETE TO QIATPO TTPOCTATIAC KIVATAPQ
LE VEPO, OTEYVWOTE TO Kal EavVaTOTTOBETATTE TO.

10  Meragopd

AgaipéaTe ToV EUKOPTITO GWARVA avappoenang.

KAeioTe v utrodoy €10aywyNG LE KOTTAKI.

TomoBetaTe T0 EMAVW TUAKA OTO BO)EIO.

KheioTe i¢ TAQivEC ao@aeieg.

TomoBerroTe Ta e¢aptiuaTa o kataAMnAoug TAAOTIKOUG
odaKoUG kal o@payiaTe Toug fy ToTToBETaTE Ta 0T BrKN ammodh-
KEUONG EPYOAEiwV.

» TomoBetAoTe Ta K TOU EUKAWTITOU GWARVA TO €va JECT aTO
GMo.

126 - el

vV v v v VY

> TuAi&re Tov eukapTTo cwWAAVA YUpW OTTd TOV avappoenTipa Kal
oenvwaoTe Tov o Aapn.

11 Zuvtipnon

Mpiv amo TIC Epyacieg auVTAPNONG TTPETEN val BETETE TOV avap-
POPNTAPA EKTAC AEITOUPYIaC Kl VOl ammoouvdéeTe To BUCHAL

[a TN dIEVEPYEID CUVTAPNONG OTTO TO XPAROTN 0 AVaPPOPNTHPAG
TTPETEN

- VO OTTOoUVapHoAOyEiTal,

- va kaBapideral kal

- va ouvtnpeiral,

7o TAQia10 ToU £QIKTOU XWwpic va TTpokAnBei kard T diadikaaia
auTr Kivduvog yia T0 TpOOWTTIKG auvthpnang fy GAa dropa.

Mérpa TpooTaoiog

Ta evoedelyuéva PeTpa mpoaTaaiag mepihapavouv

- KaBapiopd TpIvV TNV aToauvVapUoAGynan,

- Mjwn pépIpvag yia Tov ekavaykaauévo ekaepiopd Pe xprnon
@iATpwv ToU eappdLeTal To XWwPo Tou Ba yivel aroauvapyo-
Abynon Tou avappoentpa,

- kaBapioud g xwpou ou Ba dietayBei n cuvtipnan kai

- KatdMnAo ¢ohioué TpoaTaaiag yia 10 TPOCWTTIKO.

Métpa TpooTadiag yia avappoPnTPES TWV Katnyopiwv H
Ko M

To €qwtepikd Tou avappognTipa TTPETEN Va KABAPIOTET JE NAEKTPI-
Kf) OKOUTTOl KOl VOl OKOUTTIOTE e Travi 1} val xpnaipotoinBolv péoa
OTEYAVOTIOINONG, TIPIV AT TNV ATTORAKPUVOT aTTO TV TTEPIOXR
KivdUvou. OAa Ta e€apTAuaTa ToU avappognTrApa TPETEN va Bew-
pouvTal Bpwyika, GTav aTTOPAKPUVOVTaI aTTd TV TTEPIOXT KIVOUVOU
Ko TTETTEI var yivovtal o1 KATAAANAEG EVEPYEIEG YO va ATTOTPATTE O
dIOOKOPTIITUOG TG OKOVNG.

Bpwyika avTikeipeva

Kard 1 SIE¢aywyr Twv EpYOTIwV GUVTAPNONG KOl ETTIOKEURAG
Tpémel OAa Ta BpwyIKa avTIKEipEVa TTou Bev eival duvaTov va
kabapiaTolyv g€ IkavotmoinTikG Badud, va amoppi@Bolv. TéToiou
eidoug avTIkeipeva TPETel va ToToBeToUVTaI O adIOTTEPOOTN
OUOKEUATTO OUMQUVA PE TOUS I0XUOVTES KAVOVITHOUG YIa TNV
QTOPAKPUVOT AVAAOYWV QTTOPPIMUATWV.

11.1 "EAeyx0g TnG amOTEAEOPATIKOTNTOG TG
NAEKTPIKAG OKOUTTAG

TouAdxioTov pia opd Tov Xpdvo, 0 KATAoKEUAaTAC I 0 EVIOAO-

d0y06 TTpETTEl var BlEvepyel TEXVIKG Ay, OUPTTEPIAOBAVOuEVWY

TV QIATPWY, TNG AEPOTTEYAVOTNTAS TNS NAEKTPIKAC OKOUTIAS KAl

TWV INXOVIOHWY EAEYYOU.

Emmpoobétwg, n amoteAeauamkGTTA TwV NAEKTPIKWY OKOUTTWV

karnyopiag okovng H kar apiavou H mpémer va eAéyyovral

TouAdx10TO ia @opd Tov Xpdvo f TTio auyvd. H péBodog dokiung,

M OTTOiC YTTOPEI va XpnaIpoTroInGei yia Tnv amodeIgn TG amoTeAe-



opaTikdTnTac TG ouakeunc, opicetal aTnv odnyia EN 60335-2-69
AA.22.201.2. EQv n dokiun amotxel, Ba mpémer va emavaAneBei
HeE éva véo Baaikd giAtpo.

MpETel va UTTAPXE! OTO XWPO EVaS ETTAPKAG pUBAC avavéwans
aépa L, 6tav o amoBaAAduevog aépag EmOTPEPEI OTO XWPO
dieEaywyng Twv epyaalwv. Ma mepIoooTEPES UTTODEIEEIC OXETIKA
avaTpéCte aTouC KavovIoHOoUS TG XWpag aag.

12 KoBdpiopa

Ta o&a, n aketévn Kai o1 S1aAUTES pmopolv va PAGwouV pépn
NG NAEKTPIKAG OKOUTTOC.

> KaBapd doxeio kar ageaoudip pe vepo.

> ZKOUTTIOTE TO ETTAVW TUAWA e Eva uypd TTaVi.

Av n 10%0¢ avappdenaong Tou avappoenTAPa HEIWVETAI Kal OV
augaveral oUTe e ToV kKaBAPITUO TwV KAGETWY TITUXWTWY QIATpWY
(U6 TV TTPOUTIGBEaN OTI 0 KABOG EKKEVWONKE Kal PAIC GaKOUAQ
okOvng avTIKATaOTABNKE), TOTE ATTQUTEITAI AVTIKATAOTAON TWV K-
OETWV TITUXWTWV QiATpwv (avarpétre atov ke@ahaio «8.1 ANayr
Twv avadImAoUpEVWY QuOIyYiwv Qiktpou» aTn oehida 129).

> A@AaTE T0 DOXEID Kall T GEETOUGP VOl OTEYVWOOUV.

13 Emokeun

A NPOEIAOMNOIHZH!

O1 avappo@nTrpE TToU BEV EXOUV ETTIOKEUAOTE] OTTO ECEIBIKEUNE-

VO TIPOCWTTIKG amoteAoUV Kivouvo yia 1o XpRaTn.

» Q1 emokeuég TpETel va BIEGayovTal POVO aTTd CEIBIKEUEVO
TPOOWTTIKG, T1. X. TNV UTTNPETia e5uTINPETNONG TEAQTAV.
Xpnoipotolgite Yévo yvraia aviaAakTIKd.

14 Avrigetwmion TPoBANHATWY KOl ETICKEVNA

Aev gival ravta duvardg o evioopog Twv EAATTWHATWY TNV NAEKTPIKF OKOUTTA, T OTToiC 0QEiAOVTaI 01 UCAEITOUPYIES.

ZQAApa Arria AlopBwTiKN evépyeia
H 10x0¢ avappoenang PEIwVETal ®iktpo pe akabapaieg KaBapiouég
ZaKoUAa QiATpou yeuan ANayn
l'epdro doyeio Adeiaopa
Opayuévo giktpo TpoaTaaiag Yotép Kabapiopdg
Opayuévo akpo@Uaio, wARvag f Kabapiopdg
€UKAPTITOS OWARVag
H nAekTpIkr akouTa dev Eekiva To @I¢ Tapoxn¢ peuparog dev ival ZUVOEDTE TO QIG TIOPOXNG PEUNATOS 0TV TTPIla
amv pida
Aev umGipyel TGon pedparog ‘Eheyxoc TG ao@aAeiag
EAartwparikd kaAwdio Tapoxng AvtikardoTaon
pelpaTog
To kGAuppa dev éxel kAeioel owaTa Kheioipo
AigBnmipag vepoU amevepyotroinpévos | Adeio doyeio

HAekTpIKi) OKOUTIOl O KATAOTAON
avapovis >A< 1 >RA<

OfaTe Tov diakoTm 010 >I< (BA. «3 086V Kai oTOI-
Xeia eAéyxour oTn oehida 122)

* av@hoya e To povTéAo TNG OUTKEURG
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ZeaApa

Artia

AlopBwTiKN evépyeia

H nAektpikr| okoUTa dev Eekiva otav
10 epyaAeio ival evepyoTroinuévo o
Aeiroupyia >A< 1) >RA<

To nhekTpIké epyaheio dev Exel
ouvdeBei anv uTodoXT) TNV NAEKTPIKI
akouTa

2UVOEDTE TO QIC TTAPOXNC PEUMATOC OTNV UTTOB0XN TNG
NAEKTPIKAG TKOUTIOG

MoAuapévn nAektpopayvnTiki) BaABida
NG Hovadag evepyoTroinong/amevepyo-
T0iNONG GUUTTIEGHEVOU Oépa*

MAUGIHO e olvoTIVEUUa

H oakoUAa adeidoparog kai amoppl-
wng PE avappogdral amd 1o QiATpo

Eogaluévn Béan Tou TEPIOTPOPIKOU
TuAuaToC oAioBnang

O¢aTe 10 TIEPIOTPEPOLEVO TUAKA OAigBnaNg o™
B¢éon OPEN (ANOIXTO) A (BA. «7.4 TomoBethoTe
™ oakoUAa adeldoparog Kal amoppiyng PE*» otn
oehida 125)

peveTal aTo doyeio

HAekTpIK) OKOUTIA HE KATNYOpiES
okévng M N H: e TomoBetnuévn
oakoUAa @iATpou, n okévn oUCOW-

Eo@auévn Béan Tou TEPIGTPOPIKOU
TurApaTog ohioBnang

O¢0Te T0 TIEPIOTPEPOUEVO TURAKA OAioBnang ot BEon
CLOSE (KAEIZTO) A (BA. «7.3 TomoBetiaTe T
oakoUAa @iAtpou @AI» o oehida 125)

Mn dokipAoETE KATI GAAO, ETTIKOIVWVATTE JE TNV EEUTINPETNOT TIEAATWY.

15 Texvikd Acdopéva

Tomog: IS ISC LIM/H-1425
(ISC L/IM/H-1450)

Taon Vv 220-240

ZuxvomTa Hz 50/60

OvopaaTikr 10%0¢ W 1200

MéyioTn 100G W 1400

Por| aépa* IIs (m*h) 73(263)

Ymomieon* hPa/MG 270

Por aépa™ IIs (m?/h) 42 (151)

Ymotriean** hPa/SE 235

Hynrikr Tieon dB(A) 69

Bdpog kg 12,1117 .1

. . 45x39x49/59,5x
AootdoeigMx Mx Y cm 46,5 96

* gTOV QVEIOTAPO

** gTOV EUKAPTITO CWARVa

Méy. 10x0¢ € nAekTpIKEG oKOUTTEG e TTpila @ig: 2.000 W (220-240V/~)
Kahwdio TapoxnAs peUuaTog o€ NAEKTPIKEG OKOUTTEG TG Kamnyopiag akdvng L pe utodoxr ¢i¢: HOSRR-F 3G1,5
KaAwdio Tapoxns peuparog o€ nAEKTPIKES OKOUTTES TNG Kamnyopiag okovng M, H kai H apidvrou pe umodoxn ¢ig: HO7RN-F 3G1,5

16 AOKIMEG KOl EYKPIOEIS

O1 nAektporexvikoi Eheyxol TpETTel val iEvepyoUvTal GUHQWVA e TIC TTPOBIAYPAPES TOU KavoviopoU TTpdAnwng atuxnudarwy (DGUV V3)
kar aUpewva e 1o pdTuto DIN VDE 0701 Mépog 1 kai Mépag 3. O éAeyxor autoi mpémel va dievepyolval gUPQwVa e TO TTPATUTIO
DIN VDE 0702 o€ TaKTIKG S100TAWATA KA €ival QTTOpaiTATON JETA ATTO ETTIOKEUN 1} TPOTIOTTOINGT TG CUOKEUNC.

O1 avappoenrpeg Exouv uTroPAnBei o€ EAyxo e emTuyia oUpgwva pe To TpdTumo IEC/EN 60335-2-69.
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O1 TaNié cuoKeUEG TrEPIEXOUV TIOAUTIMA UNIKG TTOU Eivall
karaMnAa yia emavemegepyaaia. Mnv aroppiTrTeTe Toug
avappoPNTAPES PE TO OUVABN OIKIAKG aTToppippaTa, aAAG
He Tov TTpoPAETTOPEVO TPOTTO MEOW KaTGAANAWY GUOTNUATWY
OUMNOYAE, TT. X. JEGW TG avTioTOIXNG dNUOTIKAC UTTNPETiag
QTTOKOWIBNG OTTOPPIMHATWY.
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17 AfAwon ouppopewaong EE
Epeic, n Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, ZOYHAIA, TnA. +46 36 146500 dnAwvougle e amokAeioTiki pag euBlvn 011 To TTpoiGv:

Iepiypagn Avappognpag oxovng

Emwvugia HUSQVARNA

Tomog / Movtého SN

Avayvwpion ApiBuoi aeipac e nuepopnvia amd 1o 2022 kai £mera

OUHOPuVETal TARPWS e TIG akGAoUBES 00nyies kai Toug kavoviapoug g EE:

0dnyia/Kavoviopog Meprypagn

2006/42/EK "OXETIKA JE T UnyavAuaTa”

2014/30/EE "oxeTIK We v nAektpopayvnTikr guuBarémra”
2011/65/EE "OXETIKA JE TOV TIEPIOPITUO TV ETTIKIVOUVWY OUTTWY"

Kar 611 €papudlovral Ta TapakaTw TpdTuTIa ffkal TERVIKES TTPOBIAYPOQEC.
EN1S0 12100:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 60335-2-69:2012

EN IEC 63000:2018

Partille, 2022-10-12

Martin Huber
AieuBuvtic £peuvag kai avamugng, Emeaveles ko dameda okupodEpaTog

Husqvarna AB, KaraokeuaoTiké TuAa
YeuBuvog yia v TEXVIKA TeUnpiwon
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Turkce

1 Kullanilan sembol ve isaretlerin agiklamasi

Sembol / Uyari Tanim
sozeigii

Bu uyari sembolidr. Olasi yaralanma tehlikesine kars! uyarir. Yaralanmalari veya oltimu on-
A lemek igin bu sembolle isaretienen tim talimatlar izlenmelidir. Uyari semboli daima TEHLIKE,
UYARI ve DIKKAT uyari sozctikleri ile baglantili gosterilir.

TEHLIKE! Onlenmediginde 6liime veya agir yaralanmalara yol acan, yiiksek riskli bir tehlikeyi belirtir.

UYARI! Onlenmediginde 6liime veya agir yaralanmalara yol acabilecek, orta riskli bir tehlikeyi belirtir.

DIKKAT! Onlenmediginde hafif veya orta dereceli yaralanmalara yol agabilecek, diisiik riskli bir tehlikeyi
' belirtir.

Burada galismayi kolaylastiran ve glivenli bir isletmeyi saglayan tavsiyeler veya uyarilar
yazilidir.

Bir islem yapilmadan dnce yerine getirilmesi gereken bir on kosulu belirtir.

> Kullanici tarafindan arka arkaya yerine getirilmesi gereken islem adimlarini belirtir.

b Bir islemin sonucunu belirtir.

2 Onemli giivenlik bilgileri

A UYARI!

Boguima tehlikesi! Gocuklarin torba gibi ambalaj malzemeleriyle oynamalarina izin vermeyin.
Elektrikli sipdrgeye tirmanmayin veya Uzerine oturmayin.
Merdiven (izerinde galisirken diisme tehlikesi. Giivenli bir sekilde ayakta durmaya dikkat edin.
Baglanti kablosunu ve emis hortumunu keskin kenarlar Uzerinden gekmeyin, biikmeyin veya kistirmayin.
Baglanti kablosu ve emis hortumu daima Uzerinden hig kimse takilip dismeyecek sekilde dosenmelidir.
Kopuk veya sivi ¢ikmas! halinde stiptrge makinasini hemen kapatin.
Kapagin icini daima kuru tutun.
Asagidaki durumlarda aksesuarlari da igeren elektrikli stiptrgeyi kullanmayin:
* Sebeke baglanti kablosu veya uzatma kablosu arizaliyken veya catlaklari varken
* Elektrikli siipirgede, govde Uzerindeki catlaklar gibi gézle gortllr bir hasar varken
» Ornegin diisme sonrasi gdrinmeyen bir kusurdan stipheleniyorsaniz

A TEHLIKE!

Patlama ve yangin riski! Elektrikli sipurgeyi patlama olma ihtimali bulunan bir ortamda caligtirmayin.
Elektrikli sipdrgeyi yanici gazlar ve maddelerden uzak tutun.
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A TEHLIKE!
Patlama ve yangin riski! Asagidakileri temizlemek igin elektrikli stiptrgeyi kullanmayin:
* yanici veya patlayici gozuculer
* ¢Oz(cilerle islatilmis malzemeler
* potansiyel olarak patlayici tozlar
* benzin, yag, alkol, seyrelticiler gibi sivilar
* 60 °C‘den daha sicak malzemeler

A UYARI!

Usule uygun sekilde onarilmayan cihazlar, kullanici igin tehlike olusturur. Onarimlari sadece orn. misteri hizmetleri gibi
uzman personele yaptirin. Yalniz orijinal yedek parca kullanin.

A UYARI!
Sliplirge makinasindaki prizi sadece kullanim kilavuzunda belirtilen amaglar igin kullanin.
Amaci digindaki, talimata aykir kullanim veya usule aykiri onarim olmasi halinde dretici olusacak hasarlardan sorumluluk
kabul etmemektedir.
Hasarli uzatma kablolarr kullanmayin.
Sliplirge makinasinin baglanti kablosu hasarliysa, mevcut baglanti kablosunu Ureticiden veya bagl bulundugu misteri
hizmetlerinden temin edebilecedi 0zel bir baglanti kablosuyla degistirin.
Elektro firgalarin, dénen firgalarin sebeke baglanti kablosuyla temas etmesine izin vermeyin.
Tip etiketinde yazan gerilimle sebeke gerilimi ortigmelidir.
Her kullanim sonrasinda ve her bakim dncesinde sliplrge makinasini kapatin ve elekrik figini prizden cekin.
Sadece elektrik figini gekin, asla baglanti kablosunu gekmeyin!
Elektrik fisini asla 1slak ellerinizle takmayin veya ¢ekmeyin.
Elektrik beslemesi uygun bir akim giictine sahip bir sigortayla emniyete alinmig olmalidir.
SUptrge makinasini yagmur veya firtina esnasinda bina disinda asla agmayin.
Elektrikli sipirge i¢ mekanlarda kuru ve donmaya karsi korumali depolanmalidir.

A UYARI!
Toz alma makineleri DIN EN 60335-2-69'e gore test edilmistir ve toz siniflarina ayriimistir.

L toz sinift emme makineleri, > 1 mg/m? calisma yeri degerleri ile kuru, yanici olmayan ve saglik igin tehdit olusturmayan
tozlarin emilmesi/gekilmesi igin uygundur.

M sinifi siptirge makinalari kuru, yanici olmayan tozlarin, yanici olmayan sivilarin, tahta talaglarinin ve AGWs 2 0,1 mg/m?
tehlikeli tozlarin stiplrtimesilcekilmesi igin tasarlanmistir.

H sinifi stiplirge makinalari kuru, yanici olmayan tozlarin, kanserojen ve saglida zararli partik(illerin, yanici olmayan
sivilarin, tahta talaglarinin ve AGWs < 0,1 mg/m? tehlikeli tozlarin siipiiriimesi/cekilmesi igin tasarlanmistir.

A UYARI!

H-ashest toz sinifi igin elektrikli sipurgeler, asbest iceren tozu stpurmek ve cekmek iin uygundur. Asbest temizleme
aletlerinin kullanimi ve bakimi igin ulusal yonetmeliklere uyun.

A UYARI!
Bu makine fiziksel, duyusal veya zihinsel becerileri sinirli veya deneyim ve bilgi sahibi olmayan kisiler tarafindan (¢ocuklar
dahil) kullaniimamalidir.
Cocuklarin cihazla oynamamasi kontrol edilmelidir.
Nozulleri, hortumu veya boruyu insanlara veya hayvanlara dogrultmayin.
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A UYARI!

Yalnizca elektrikli stipirge ile birlikte verilen veya kullanim kilavuzunda belirtilen firgalari kullanin.
Diger firgalarin kullaniimasi givenligi tehlikeye atabilir.

Gida isleme isletmelerinde kullanilirken: Kullandiktan sonra derhal elekdrikli sipurgeyi temizleyin ve mikrobik kirlenmeyi
onlemek icin dezenfekte edin.

Temizlemek igin buharli puskrtlculeri veya ylksek basingli temizleyicileri kullanmayin.
Elektrikli sipdrgeyi sadece gozetim altinda galitirin.

Daha uzun bir galisma kesintisi durumunda elektrikli stiptirgenin sebeke baglantisini kesin.
Filtre kartuslarini basingli hava kullanarak temizlemeyin.

Elektrikli siipdrgeyi kullanmaya baslamadan 6nce kullanim kilavu-
zunu dikkatlice okuyun. Kullanim kilavuzu giivenlik, devreye aima,
calistirma, bakim konusunda énemli talimatlar saglar. Kullanim kila-
vuzunu guvenli bir yerde saklayin ve Uniteyi satmaniz durumunda
kullanim kilavuzunu bir sonraki sahibine teslim edin.

Ureticinin yapi ve donanimda degjisiklik yapma hakki saklidr.

Bu kullanim kilavuzunda yer almayan isler yapmayin.

Bu makine ticari kullanim igin dngorulmastr, orn. otellerde, okullar-
da, hastanelerde, fabrikalarda, magazalarda ve birolarda.
Ambalajdan gikarirken pargalarin eksiksiz olmasina ve nakliyeden
kaynaklanan hasarlar oimamasina dikkat edin.

Siiptirge makinasini kullanmadan 6nce kullaniciya siiptirge
makinasinin kullanimi ve supdrilecek malzemenin givenli bir
sekilde tasfiye edilmesi ile ilgili gerekli bilgiler, talimatlar ve egitimler
verilmelidir.

3 Ekran ve kontrol elemanlan

Salter konumu | islev Agiklama

0 Slpirge makinas! kapali - Priz gerilim altinda

- Priz gerilim altinda

- Otomatik redresor islevi kapali

- Priz gerilim altinda

A Ac¢ma / Kapatma otomatidi icin hazir olma isletmesi - Slpurge makinasi bagl bir elektro /basingli hava aleti*
ile prizden devreye alinabilir ve devreden gikarilabilir.

- Galismaya hazir, 6rnegin >A< plus otomatik filtre
temizleme gibi.

- Bufiltre temizleme iglemi, ayarlanmig olan asgari
hacim akimina ulaslldiginda otomatik olarak gelecek
calisma molasinda yapiimaktadir (fialter pozisyonu
>RA<).

- Dolum seviyesi gostergesi, depo dolu oldugunda ve/
veya emig hortumu tikandiginda yanar. M ve H toz
sinifina sahip elektrikli stiplirgelerde ayrica bir ses
sinyali yayilir

= - M-/H-/H-asbest elektrikli sipdrgelerinde hacim akisi
[i] Emis hortumu ¢apinin ayari * denetimi igin hava hizi 20 m/sn’nin altina diiserse sesli
bir uyari sinyali tetiklemek Uzere

I Slpirge makinasi calistyor

RA Agma / Kapatma otomatigi icin hazir olma isletmesi

Otomatik filtre temizleme islevi

Dolum seviyesi gostergesi*

* modeline bagi olarak tr-133



Salter konumu | islev

Aciklama

()

Motor hizini ayarlama*

- Emis gliciinu hiz kontrol( ile ayarlar

4  Devreye Alma

41 Her kullanimdan once

Asagidaki kogullarin saglandigindan emin olun:
A Elektrikli siptirge, sebeke kablosu, emis hortumu ve aksesu-
arlar hasarsiz olmalidir.

/A Tim filtreler takili ve hasarsiz olmalidir.

4.2 Agmave kapama

Elektrikli stiptrge Uzerindeki priz, ana salter konumundan bagimsiz
olarak daima gerilim altinda kalir.

A UYARI!

Elektrikli aleti otomatik olarak calistirarak yaralanma tehlikesi!

> Elektrikli stiplirgeye baglamadan once elekirikli aleti veya
pndmatik aleti kapatin.

NOT
>(< salter konumunda sliplirge makinasindaki priz uzatma
kablosu olarak kullanilabilir.

A Baglanti degeri: Stiplirme makinasi + bagli cihaz (azami
2000 W) azami 16 A.

4.2.2 Elektrikli supurgeyi agma
islevler bkz. “3 Ekran ve kontrol elemanlari” 133. sayfada.
> Figi prize takin.
» Salteri >I< konumuna getirin.
L Elektrikli sipirge hemen baglar.
veya:
> Salteri >A< veya >RA< konumuna getirin.
L Elektrikli aletler igin elektrikli supurge bekleme modundadir.

4.2.3 Emis hortumu gapinin ayar*

» Emig hortumu ¢apini salterden ayarlayin.
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A DIKKAT!

“M” ve “H” toz sinifina sahip elektrikli siipiirgelerde minimum
hava hacmi akis sinyali (korna ve isik) i¢in se¢im salteri

>RA< ve >I< modlarinda, hortumun ¢apina bagli olarak asagidaki
ayar yapilir:

!Er.ni§ ho.rt'u mu ig'gapl Hava akig hacmi
icin secici salteri

@ 35mm 70 litre/sn

@ 27 mm 41 litre/sn

& 21 mm 25 litre/sn

Hiz, hortum gapini ayarladiktan sonra tek tek ayarlanabilir.

4.2.4 Emis gliciinii ayarlama*

» Salterde motor hizini ayarlayin.
veya
» Tutma borusu tizerindeki yardimci hava kizagini ayarlayin.

4.2.5 Elektrikli stiptirgenin kapatiimasi

> Salteri >0< konumuna getirin.
L Elektrikli sipdrge kapanir.

> Kapattiktan sonra, sebeke fisini cekin.

» Sebeke badlanti kablosunu sarin.

> Sebeke baglanti kablosunu kablo kancasinda saklayin.

» Emig tipdnd, kabin arka duvarindaki aksesuar tutucusuna®
sokarak saklayin.

Kir parcaciklarinin disari sizmasini Gnlemek igin emis hortumu-
nun uglarini bir arada tutun.

Elektrikli aleti ¢ikarin.

v

v

5 igletim tiirleri

5.1 Kuru siiplirme

» Tozun yapismamasi ve kabuk baglamamas i¢in sadece kuru
filtre, stiplirge makinasi ve aksesuar ile sipdrin.

» Kurum, ¢cimento, algl veya benzeri tozlari temizlerken kir kabina
bir PE imha torbasi yerlestirin.

» Katlanmis filtre kartuslariyla birlikte daima atik torbalari kullanin.

M, H ve H-Asbest sinifi stiplirge makinalari tercihen kuru
supurge makinas! olarak kullanilabilir.

* modeline bagli olarak



5.2 Sivilariemme

A UYARI!

Elektrik soku tehlikesi!

» Kopik veya sivi glkmasl halinde stiplrge makinasini hemen
kapatin.

> Kabi ve katlanmis filtre kartuslarini bosaltin.

NOT

Su seviyesi sensorlerini (1) dizenli
araliklarla temizleyin ve hasar olup
| olmadigini inceleyin.

> ipek elyaf filtre torbasi olamadan emis uygulamasi yapin.
Kivrimli filtre kartuslari, 1slak emis uygulamalari igin uygundur.
Monte edilmis sensdr, hazne doldugunda motoru otomatik
olarak devre disi birakir. Emme makinesini kullanimi sekli,
haznenin dolu olmasindan olumsuz yonde etkilenebilir.

> Kabibosaltin (bkz. “7 Kabi bosaltma” 135. sayfada).

Supirge makinasi devreden gikmiyorsa, tekrar ¢aligma korumasi
etkin kalmaya devam eder. Ancak kapattiktan ve tekrar
calistirdiktan sonra stiplrge makinasl tekrar calismaya hazirdir.

» Bosaltmadan dnce emis hortumunu ilk 6nce sividan gikartin.

» Yiksek emis guct ve akisa uygun kap sekli nedeniyle stipirge
makinasi kapatildiktan sonra bir miktar su hortumdan geri
akabilir.

> Takip eden kuru stiptirmede kuru filtre yerlestirin.

Kuru ve 1slak stiptirme arasinda sikca degisiklik yapilmasi
halinde ikinci bir filtre takimi, tercihen Polyester'den imal edilmis
katlanmis filtre hazneleri kullanmanizi Gneriyoruz.

5.3 Ashesticeren maddeleri emme

Yalnizca H-asbest toz sinifi elekrikli stipirgeler asbest igeren

maddeleri stiptrmek icin kullanilabilir.

» Tozun yapigmasini ve kabuklagmasini dnlemek igin yalnizca
kuru bir filtre, elektrikli stipurge ve aksesuarlari ile galigin.

» Asbest iceren maddeleri emmek igin: PE bogaltma torbasini ve
kumas filtreyi kir haznesinin igine yerlestirin.

» Katlanmis filtre kartuslariyla birlikte daima filtre torbalari
kullanin.

H-asbest sinifi elektrikli stiptrgeler, tercihen kuru tozlar igin
elektrikli stpurgeler olarak kullaniimalidir.

A UYARI!

Saglik tehlikesi!
Havadaki asbest lifleri.

> is alanini disaridaki hava (temiz hava) ile yeterince havalandi-
rin.

> Cekilen havayi asbest liflerinin diger kisilerin soludugu hava-
nin icine girmeyecek sekilde yonlendirin veya temizleyin.

> Cekilen havayi filtrelerken tim tozu toz gegirmez kaplara
aktarin.

» Tozu bosaltmayin.

Asbest liflerinin serbest kalma ihtimali varsa:

» Asbest liflerini gikista veya olusma noktasinda absorbe edin.

> Ardindan asbest lifleri, kisiler veya gevre icin tehlike olugturma-
yacak sekilde en yeni teknikleri kullanarak atin.

Asbest liflerinin tamamen absorbe edilmesi mimkin degilse:

> En yeni tekniklere gore ilave havalandirma 6nlemleri alin.

Isin tamamlanmasinin ardindan:

» Emme borulari ve is ekipmanlari dahil olmak Uzere aletleri
dikkatli bir sekilde temizleyin.

» Caligma alanini dikkatli bir sekilde temizleyin.

» Temizlenemeyen asbest lifleri ile kirlenmis nesneleri nemlendirin
ve uygun sekilde kaldirin.

Temizlikten sonra:

» Calisma alanini yeterince havalandirin.

6  Sireklifiltre temizleme

Elektrikli siipiirge, filtre kartuslarindaki herhangi bir tozu temizle-
mek icin kullanilabilen bir elektromanyetik filtre temizleme sistemi
ile donatilmistir.

Bu filtre temizleme islemi, ayarlanmig olan asgari hacim akimina
ulasildiginda otomatik olarak gelecek galisma molasinda yapiimak-
tadir (fialter pozisyonu >RA<).

7 Kabibosaltma

Sadece AGW's > 1 mg/m? tozlarda izin verilmektedir.

» Stiplirge makinasini kapatin, elektrik figini gekin.
Kilitleri agin.

Kapagi ve emis hortumunu kaptan alin.

Kabi bosaltin.

v

v

v

7.1 Ipek elyaf filtre torbasini atma
> Elektrikli stiptirgeyi kapatin.

> Sebeke figini gikartin.

» Uygun soluma maskesi takin.

Emig hortumunu gikartin.

Emme yuvasini kapakla kapatin.

Yan taraftaki mandallari agin.

v vV
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> Ust bolmeyi gikarin.

» Flansi emme yuvasindan dikkatlice gekin ve flansi kapatin.

» Toplanan malzemeleri yasal gerekliliklere uygun olarak imha
edin.

7.2 PE bosaltma ve imha torbasini atma

» Salteri >RA< konumuna getirin.

L Katlanmis filtre kartuglari otomatik olarak temizlenir.

L Filtrelerdeki artik toz torbaya duser.

Elektrikli siiptirgeyi kapatin.

Sebeke fisini cikartin.

Uygun soluma maskesi takin.

Emis hortumunu gikartin.

Emme yuvasini kapakla kapatin.

Yan taraftaki mandallari agin.

Ust balmeyi gikarin.

PE bosaltma ve atik torbasini dikkatli sekilde ilisikteki bantla

kapatin.

» Flangi dikkatli sekilde emme baglanti pargasindan gekin ve
kapatin

» PE bosaltma ve atik torbasini dikkatli sekilde kaptan ¢ikarin

» Sipdrilen malzemeyi yasal diizenlemelerin 6ngordigu sekilde
imha edin.

vV vV v v v v vV

7.3 ipek elyaf filtre torbasi takin

Kuru vakumlu temizlik icin sadece ipek elyaf filtre torbalarini
kullanin.

» Flangi emme yuvasinin Uzerinden tamamen kaydirin.

Doner siirgiiyil galigtirma
» Kirmizi i¢ doner sirglyti A isareti Uizerinde duracak sekilde
CLOSE (KAPALI) konuma getirin.

136 - tr

7.4 PE bosaltma ve atik torbasini takin*

NOT
Sadece dzel kabi olan M ve H sinifi ve IS/ISC ARM, IS/ISC ARH
vett IS/ISC ARH-ASBEST tiplerinin emme agikliginda doner
surgt olan stipurge makinalari, PE bosaltma ve imha keselerinin
kullanimi igin uygundur.

NOT
Doner stirgtiyil ¢aligtirma
» Kirmizi i¢ doner strguyt A isareti Uzerinde duracak sekilde

OPEN (ACIK) konuma getirin.

» Flangi emme yuvasi Uzerine tamamen kaydirin.
» Ust torba acikligini hazne a§zinin iizerine yerlestirin.

8  Filtreyi degistirme

8.1 Katlanmis filtre kartuglarinin degistirilmesi

> Filtre kartuslarini degistirmeden dnce temizleyin.

» Mandal izerindeki kilidi, bozuk para veya benzer bir nesne
ile saat yoniinin tersinde 90° boyunca dondirtin ve mandali
arkaya itin.

> Kapagin aglimasi

> Cikarilan katlanmis filtre hazneleri hemen toz sizdirmayan
plastik bir keseye koyun ve talimata uygun sekilde imha edin.

> Yeni katlanmis filtre haznelerini yerlegtirin.

> Kilit mandalini yukari kaldirin, kapagi asagiya katlayin ve hafife
bastirarak kilitleyin.

9  Motor koruma filtresini degistirme

NOT
Motor koruma filtresi kirlenmisse, bu durum arizali bir filtre
haznesine isaret eder.
> Katlanmis filtre haznelerini yerlestirin.
> Motor koruma filtresini degistirin veya motor koruma filtresini
su altina tutarak yikayin, kurutun ve tekrar yerlestirin.

* modeline bagli olarak



10 Tagima

Emig hortumunu ¢ikartin.

Emme yuvasini kapakla kapatin.

Ust bélmeyi kabin iizerine koyun.

Yan mandallari kapatin.

Aksesuari uygun plastik keseye takin ve plastik keseyi kapatin
veya alet deposuna takin.

» Emis hortumu ucunu ve emis hortumu baslangig kismini
birbirine takin.

» Hortumu stiplrge makinasinin etrafina koyun ve tutamaga
sikistirin,

vV v v v VY

11 Bakim

Her bakimdan 6nce siiptirge makinasini kapatin ve elektrik figini
cekin.

Kullanic tarafindan bakim yapilmasi igin siipirge makinas!

- dagitilmis,

- temizlenmis ve

- bakimi yapiimig olmalidir,

bunu yaparken bakim personeli ve diger kisiler icin tehlike olustur-
mayacak sekilde islemleri uygulamak esastir.

Emniyet 6nlemleri

Uygun emniyet dnlemleri sunlari kapsar:

- Demontaj dncesi temizlik,

- Sipirge makinasinin sokdldtgu yerel filtrelenen zorunlu hava
tahliyesi igin onlemler alinmas|,

- Bakim bélgesinin temizlenmesi ve

- uygun kisisel koruma ekipmant.

H ve M sinifi siipilirge makinalarinda alinacak emniyet
onlemleri

Supdrge makinasinin disi, siiptirge makinasini tehlikeli bolgeden
¢tkarmadan once toz gekme yontemleri vasitasiyla temizlenmeli
ve silinmelidir veya yalitim geregleri ile yalitilmalidir. Tim stiptirge
makinasl parcalari, tehlikeli bélgeden ¢ikarildiklarl esnada temiz
degilmis gibi hareket edip tozun dagiimasini engellemek amaciyla
ilgili bir dizi iglem ydrdtalmelidir.

Pislenen nesneler

Bakim ve onarim galismalarinin ytiriitiimesi esnasinda tatmin edici
sekilde temizlenemeyen tim kirli nesneler tasfiye edilmelidir. Bu tip
nesneler sizdirmaz keselerde bu tir atiklarin imha edilmesi igin yer
alan gecerli dizenlemeler dogrultusunda tasfiye edilmelidir.

11.1 Elektrikli stiptrgenin etkinligini test etme

Yilda en az bir kez, retici veya egitimli bir kisi, filtreleri, elektrikli
supurgenin hava sizdirmazligini ve kontrol mekanizmalarini igeren
teknik bir muayene yapmalidir.

Buna ek olarak, toz sinifi H ve H asbest olan elektrikli stiplrge-
lerin etkinligi yilda en az bir kez veya daha sik kontrol edilmelidir.
Cihazin etkinligini gostermek icin kullanilabilen test yontemi EN
60335-2-69 AA.22.201.2'de tanimlanmigtir. Test bagarisiz olursa,
yeni bir ana filtreyle tekrarlanmalidr.

Tahliye edilen hava odaya geri gittiginde odada en az bir hava
degisim orani L olmalidir. Ayrintili bilgiler icin litfen ulusal diizenle-
melere bakin.

Slpirge makinasinin emis gicti dusmisse ve katlanmis filtre
haznelerinin temizlenmesi de emis gliciind ylkseltmiyorsa (kabin
bosaltiimasi ve Ipek elyaf filtre torbas kesesinin degistirimesi
sarttir), o halde katlanmis filtre haznelerini degistirmek gerekir
((bkz. ve bolum “8.1 Katlanmis filtre kartuglarinin degistiriimesi”
140. sayfada).

12  Temizlik

NOT
Asitler, aseton ve ¢oz(ciler elektrikli stpUrgenin pargalarina
zarar verebilir.
> Kabi ve aksesuarlari su ile temizleyin.
» Ust kismi nemli bir bezle silin.
» Kabin ve aksesuarlarin kurumasina izin verin.

13 Onarim

A UYARI!

Usule uygun sekilde onarilmayan stptrge makinalari, kullanici

icin tehlike olusturur.

» Onarimlari sadece or n. misteri hizmetleri gibi uzman
personele yaptirin. Yalniz orijinal yedek parga kullanin.
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14 Sorun giderme ve onarim

Elektrikli stiptirgedeki kusurlardan arizalarin kaynagi her zaman bulunamaz.

Ariza Sebep Goziim

Emis guct dlgtyor Filtre kirli Temiz
Filtre torbasi dolu Degistirin
Kap dolu Bos
Motor koruma filtresi tikali Temiz
Meme, boru veya hortum tikall Temiz

Elektrikli stiptirge ¢alismiyor

Sebeke fisi prizde degil

Sebeke fisini prize takin

Sebeke voltaj yok

Sigortay1 kontrol edin

Sebeke baglanti kablosu bozuk Degistirin
Kapak diizgin bir sekilde kapatiimamis | Kapatin
Su sensoru kapali Kabi bosaltin

Elektrikli siiptirge bekleme modu >A<
veya >RA<'de.

Salteri > | < olarak ayarlayin (bkz. “3 Ekran ve
kontrol elemanlari” 133. sayfada)

Alet >A< veya >RA< modunda agildigin-
da elektrikli stipiirge calismiyor

Elektrikli alet, elektrikli sipurge tzerin-
deki prize takili degil

Sebeke fisini elektrikli stiplirge Uzerindeki prize takin

Pnomatik agma-kapama dnitesinin*
solenoid valfi kirlenmis

Alkol ile durulayin

PE bogaltma ve atik torbasi filtreye
dogru emiliyor

Déner surglinin hatall konumu

Doner surglyd OPEN (ACIK) A konuma getirin
(bkz. “7.4 PE bosaltma ve atik torbasini takin*”
136. sayfada)

M veya H toz sinifina sahip elektrikli
supdrge: takili filtre torbasi ile toz kapta
birikir

Déner suirgliniin hatall konumu

Déner siirgliyd CLOSE (KAPALI) A konuma
getirin (bkz. 7.3 Ipek elyaf filtre torbas! takin” 136.
sayfada)

Baska hicbir sey denemeyin, misteri hizmetleri ile iletisime gegin.

15  Teknik Veriler

Tip: 1S ISC L/M/H-1425
(ISC L/IM/H-1450)
Gerilim V 220-240
Frekans Hz 50/60
Nominal gig W 1200
Maks. gl W 1400
Hava akim/* I/s (m*h) 73 (263)
Vakum® hPa/MG 270
Hava akimi** IIs (m*h) 42 (151)
Vakum** hPa/SE 235
Ses basinci dB(A) 69
Agirlik kg 1211171
A 45x39x49/59,5x
OlgileriUxGxY cm 46,5 96
*fanda
**hortumda
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Prizli elektrikli sipdrgelerde maksimum gui¢: 2000 W (220-240V~)
Prizli L toz sinifi elektrikli stiptirgelerdeki sebeke baglanti kablosu: HO5RR-F 3G1,5
Prizli M, H ve H Asbest toz sinifi elekrikli stipurgelerdeki sebeke baglanti kablosu: HO7RN-F 3G1,5

16  Testler ve onaylar

Elektrotekniksel kontroller kazalari dnleme ile ilgili talimatlar kapsaminda (DGUV V3) ve DIN VDE 0701 bélim 1 ve bélim 3 dogrultusunda
yurutilmelidir. Bu kontroller DIN VDE 0702‘ye uygun olarak duzenli araliklarla ve onarim veya degisiklik sonrasinda gereklidir.
Suipdrge makinalari, IEC/EN 60335-2-69 dogrultusunda basarili sekilde kontrol edilmistir.

Kullanilmig cihazlar, tekrar islemek igin uygun olan degerli
malzemeler igerir. Siipiirge makinasini normal ¢ope atmayin,
or n. yerel 6zel atik imha tesisi tzerinden usuliine uygun sekilde
tasfiye edin.
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17 AB Uyumluluk Bildirimi

Biz, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, ISVEC, Tel. +46 36 146500 olarak iriiniin tek sorumlusu olma vasfiyla asagjidaki beyanlarda
bulunmaktayiz:

Agiklama Toz Aspirator

Marka HUSQVARNA

Tip / Model S1

Kimlik 2022 ve daha ileri tarihli seri numaralari

asagidaki AB direktifleri ve diizenlemeleriyle tamamen uyumludur:

DirektifDiizenleme Aciklama

2006/42/AT "makinelerle ilgili"

2014/30/AB "elektromanyetik uyumlulukla ilgili"
2011/65/AB "tehlikeli maddelerin kisitlanmasiyla ilgil"

ve agagidaki standartlar ve/veya teknik ozellikler uygulanmigtir;
EN 1SO 12100:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 60335-2-69:2012

EN IEC 63000:2018

Partille, 2022-10-12

Martin Huber
AR-GE Mdtird, Beton Yuzeyler ve Zeminler

Husqvarna AB, Yapi Bolimi
Teknik dokiimantasyon sorumlusu
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Romana

1 Explicarea simbolurilor si a semnelor utilizate

Simbol / Cuvantde | Descriere
avertizare

Acesta este un simbol de avertizare. El atrage atentia asupra unui posibil pericol de vatamare.
A Respectati toate instructjunile, care sunt marcate cu acest simbol, pentru a evita vatamarile

sau decesul. Simbolul de avertizare apare intotdeauna in legatura cu cuvintele de avertizare
PERICOL, AVERTIZARE si PRECAUTIE.

Semnaleaza un pericol cu grad mare de risc care, daca nu este evitat, poate avea ca urmare
decesul sau vatamari grave.

PERICOL!

Semnaleaza un pericol cu grad mediu de risc care, daca nu este evitat, poate avea ca urmare

AVERTIZARE! iy
decesul sau vatamari grave.

Semnaleaza un pericol cu grad scazut de risc care, daca nu este evitat, poate avea ca urmare
vatamari ugoare sau moderate.

PRECAUTIE!

Aici sunt recomandarile si informatii pentru a facilita munca si pentru a asigura o functionare
fiabila.

Semnaleaza o premisa care trebuie indeplinita inainte de a putea fi efectuata o actjune.

NOTA

> Semnaleaza pasii care trebuie efectuati succesivde utilizator.

L Semnaleaza rezultatul unei actjuni.

2 Informatii importante privind siguranta

A AVERTIZARE!

Pericol de sufocare! Nu permiteti copiilor sa se joace cu materialul de ambalare, de exemplu, pungi de plastic.
Nu va urcati si nu va asezatj pe aspirator.
Risc de cadere cand lucrati pe scari. Asigurati-va ca stati in picioare in siguranta.
Nu manipulatj cablul de conexiune sau furtunul de aspirare peste muchii ascutjte, nu il indoiti sau strangulati.
Pozitionatj cablul de conexiune si furtunul de aspirare astfel incat nimeni sa nu se impiedice de acestea.
in cazul scurgerilor de spum sau lichid, deconectati imediat aspiratorul.
Pastratj interiorul capacului intotdeauna uscat.
Nu folositi aspiratorul, inclusiv accesoriile, in urmatoarele cazuri:
« Cablul de conectare la retea sau cablul prelungitor sunt defecte sau prezinta fisuri
* Exista o deteriorare vizibila a aspiratorului, de exemplu, fisuri in interiorul carcasei
» Daca banuiti un defect invizibil, de exemplu dupa o cadere

A PERICOL!

Exista pericol de explozie si incendiu! Nu folositi aspiratorul intr-un mediu potential exploziv.
Péstrati aspiratorul departe de gaze si substante inflamabile.
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A PERICOL!
Exista pericol de explozie si incendiu! Nu folositi aspiratorul pentru a aspira urméatoarele:
* solventi inflamabili sau explozivi
* materiale inmuiate in solventi
* pulberi potential explozive
* lichide cum ar fi benzin, ulei, alcool, diluanti
* materiale mai calde de 60 °C

A AVERTIZARE!

Aparatele care nu sunt reparate de personal de specialitate reprezinta un pericol pentru utilizator. Efectuatj reparatjile doar
la specialigti, de ex. service. Utilizati doar piese de schimb originale.

A AVERTIZARE!
Utilizati priza aspiratorului doar in scopul prevazut in instructiunile de utilizare.
in cazul utilizarii in scopuri neconforme cu instructiunile sau a unor reparatii neautorizate, producétorul nu isi asuma nici o
responsabilitate pentru producerea de pagube.
Nu utilizati prelungitoare ce prezinta defecte.
in cazul deteriorarii cablului de alimentare, acesta trebuie inlocuit cu un cablu special procurat de la producétor sau de la
un service autorizat.
Nu lasatj ca periile electrice rotative sa vina in contact cu cablul de conectare la retea.
Tensiunea inscriptionata pe placuta indicatoare trebuie sa coincida cu tensiunea din refea.
Dupa fiecare utilizare si inaintea efectudrii lucrarilor de intretinere opriti aspiratorul si scoatetj stecherul din priza.
Trageti doar de stecher, nu de cablul de alimentare.
Nu introduceti sau scoateti stecherul cu méinile ude.
Alimentarea cu energie electrica trebuie sa fie protejata printr-o siguranta de putere adecvata.
Nu deschideti aspiratorul in aer liber pe ploaie sau furtuna.
Pastrati aspiratorul uscat si protejat de inghet in spaji interioare.

A AVERTIZARE!
Masinile de indepartare a prafului sunt testate in conformitate cu DIN EN 60335-2-69 si impartite pe clase de praf.
Aspiratoarele din clasa L sunt adecvate pentru absorbtia/aspirarea prafurilor uscate, non-inflamabile, periculoase pentru
sanatate, cu limite de siguranta la locul de munca > 1 mg/m?.
Aspiratoarele din clasa M sunt recomandate pentru absorbtia/aspirarea prafurilor uscate neinflamabile, a lichidelor
neinflamabile, a prafului produs prin prelucrarea lemnului si a prafurilor periculoase cu AGWs > 0,1 mg/m®,
Aspiratoarele din clasa H sunt recomandate pentru absorbtia/aspirarea prafurilor uscate neinflamabile, a particulelor
cancerigene si iritante cat si a lichidelor neinflamabile, a prafului produs prin prelucrarea lemnului si a prafurilor
d&unatoare sanatatii cu AGWs < 0,1 mg/m?.

A AVERTIZARE!

Aspiratoarele din clasa de praf azbest H sunt adecvate pentru aspirarea si extragerea prafului care contine azbest. Res-
pectati reglementarile nationale privind functionarea si intretinerea sculelor de indepartare a azbestului.

A AVERTIZARE!
Nu este permisa utilizarea acestei masini de catre persoane (inclusiv copii) cu capabilitatj fizice, senzoriale sau mentale
diminuate sau lipsa de experienta si cunostinte.
Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se joaca cu aparatul.
Anu se indrepta duza, furtunul sau tubul spre oameni sau animale.
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A AVERTIZARE!

Utilizati numai periile furnizate impreund cu aspiratorul sau cele specificate in instructiunile de utilizare.
Utilizarea altor perii poate compromite siguranta.

Cénd este utilizat in activitati de procesare a alimentelor: Curatati imediat aspiratorul dupa utilizare si dezinfectati-| pentru
a evita contaminarea microbiana.

Nu utilizati aspiratoare cu jeturi de abur sau cu presiune ridicata pentru curatare.

Folositi aspiratorul doar sub supraveghere.

Deconectati aspiratorul de la reteaua de alimentare in cazul unei intreruperi mai mari de lucru.
Nu curatati cartusele de filtrare cu aer comprimat.

Cititi manualul de utilizare cu atentje inainte de a incepe sa folositi substantelor aferente, inclusiv procedeul de evacuare in siguranta
aspiratorul. Manualul de utilizare ofera instructiuni importante a materialului aspirat.

privind siguranta, punerea in functiune, operarea, intretinerea si
ingrijirea. Pastrati manualul de operare intr-un loc sigur si, in cazul
in care vindeti unitatea, predati-| proprietarului urmator.
Producatorul Tsi rezerva dreptul de a efectua modificari de con-
structie sau echipare.

Nu este permisa utilizarea produsului in alte scopuri decét cele
descrise in aceste instructiuni de utilizare.

Aceasta masina este prevazuta pentru exploatare profesionala,
de exemplu pentru utilizare in hoteluri, scoli, spitale, magazine de
fabrica, birouri si spatji de inchiriere.

La dezambalare verificati existenta tuturor componentelor si daca
nu exista deteriorari datorate transportului.

Tnainte de folosire, utilizatorilor trebuie sa li se asigure informa-
fiile, indicatjile si trainingul necesar utilizarii aspiratorului i a

3 Elemente de afisare si control

Pozifie comu- Functie Descriere
tator
0 aspirator deconectat - priza sub tensiune
I aspiratorul este in funcjune - priza subfensiune
- Functia automata de vibrator oprita
- Priza sub tensiune
A Regim pregétit de functionare pentru sistem automatde | - Prin intermediul prizei pentru scule electrice/
conectare/deconectare pneumatice atasata, aspiratorul este pornit sau oprit
cu ajutorul butonului Pornit/Oprit
RA Regim pregatit de functionare pentru sistem automatde | - Regim pregatit de functionare ca si ,A* plus curatare
conectare/deconectare automata a filtrului

- Aceasta curatare afiltrului se realizeaza automat
in cazul atingerii curentului minim volumetric, setat,
in pauza urmatoare de lucru (pozitia comutatorului
>RA<)

- Indicatorul nivelului de umplere se aprinde cand rezer-
vorul este plin si/sau furtunul de aspiratie este blocat.
La aspiratoarele cu clase de praf M si H, se emite de
asemenea un semnal acustic

Functia de curatare automata a filtrelor

Indicator nivel de umplere*

*in functie de varianta echipamentului ro - 143



Pozitie comu-

tator Functie

Descriere

Setarea diametrului furtunului de aspiratie *

- Laaspiratoarele pentru azbest M/H/H pentru monitori-
zarea debitului de volum, pentru a declansa un semnal
sonor de avertizare in cazul in care viteza aerului
scade sub 20 m/s

Setarea turatiei motorului*

- Reglati puterea de aspiratie cu comanda de viteza

4  Punerein functiune

41 Inainte de fiecare utilizare

Asigurati-va ca sunt indeplinite urmatoarele condiii:

A Aspiratorul, cablul de alimentare, furtunul de aspiratie si
accesoriile nu sunt deteriorate.

A Toate filtrele au fost introduse si nu sunt deteriorate.

4.2 Pornirea si oprirea

Priza de pe aspirator ramane intotdeauna sub tensiune, indiferent
de pozitia comutatorului principal.

A AVERTIZARE!

Pericol de vatamare prin pornirea automata a sculei electrice!

» Inainte de conectarea la aspirator, opriti scula electricé sau
unealta pneumatica.

NOTA

in pozitia >0< a comutatorului, priza de pe aspirator poate fi
utilizata ca si cablu prelungitor.

A Valoare de conectare: Aspirator + aparatul conectat
(maximum 2000 W) maximum 16 A.

4.2.2 Pornirea aspiratorului
Consultati functiile la ,3 Elemente de afisare si control” pe pagina
143.
> Introduceti mufa in priza.
» Setati comutatorul pe pozitia >I<.
L Aspiratorul porneste imediat.
sau:
» Setati comutatorul in pozitia >A< sau >RA<.
L Aspiratorul este in modul de asteptare pentru scule
electrice.

4.2.3 Setarea diametrului furtunului de aspiratie*
> Reglati diametrul furtunului de aspiratie la comutator.
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A PRECAUTIE!
Comutarea selectorului pentru semnalul minim de debit de
volum al aerului (semnal acustic si lumind) pe aspiratoarele
cu clase de praf ,M” si ,H”
in modurile >RA< si >I< este realizata urmétoarea setare, in
functie de diametrul furtunului:
Selectati comutatorul pentru diametrul

interior al furtunului de aspirare

Flux volum aer

& 35mm 701/s
& 27 mm 411s
& 21 mm 251/s

Viteza poate fi reglata individual dupa setarea diametrului
furtunului.

4.2.4 Reglarea puterii de aspiratie*

> Reglati viteza motorului pe intrerupator.
sau:

> Setati cursorul de aer auxiliar la teava maner.

4.2.5 Oprirea aspiratorului

» Setati comutatorul pe pozitia >0<.

L Aspiratorul este oprit.

Dupa oprire, scoateti mufa cablului de alimentare.
Rulati cablul de conectare la retea.

Depozitati cablul de conectare la cablul de alimentare.

Depozitati tubul de aspiratie prin introducerea acestuia in supor-
tul de accesorii* de pe peretele din spate al recipientului.

» Puneti capetele furtunului de aspiratie impreuna, astfel incat sa
nu se scurga particule de murdarie.
> Indepartati Scula electrica.

v v v Vv

5  Modurile de functionare
5.1 Aspirarea uscata

» Aspiratj doar cu filtru uscat, aspirator si accesorii, astfel incét
praful sa nu adere si sa faca crusta.

*in functie de varianta echipamentului




> Laaspirarea funinginii, a cimentului, a ipsosului sau a altor
prafuri similare: Introduceti un sac de evacuare PE in recipientul
de murdarie.

> Utilizati intotdeauna saci de eliminare in combinatie cu cartuse
de filtrare pliate.

Aspiratoarele din clasele M, H si H-asbest se folosesc de regula
ca si aspiratoare uscate.

5.2 Aspirarea lichidelor

A AVERTIZARE!

Pericol de electrocutare!

» In cazul scurgerilor de spumé sau lichid, deconectati imediat
aspiratorul.

» Goliti containerul si, dupa caz, cartusele filtrelor cu pliuri.

NOTA

Curatati regulat senzorii de nivel ai apei
(1) si verificati daca nu exista urme de
deteriorare.

> Aspirati fara sac filtrant din viies.
Casetele filtrului cutat sunt adecvate pentru aspirare umeda.
Senzorul integrat opreste motorul cand recipientul este plin.
Manipularea aspiratorului poate fi compromisa daca recipientul
este plin.

> Golifi recipientul (consultati 7 Golirea recipientului” pe pagina 145).

Daca aspiratorul nu este deconectat, protectia impotriva pornirii
accidentale raméne in continuare activa. Aspiratorul devine
functional doar deconectarea si 0 noua conectare a acestuia.

> Tnainte de golire scoateti mai intéi furtunul de aspirare din lichid.

» Datorita puterii mari de aspirare si formei hidrodinamice a
containerului, dupa deconectare se poate scurge un pic de apa
din furtun.

» La activarea funcfiei de aspirare uscata montat filtrele uscate.

La schimbarea frecventa intre modul de aspirare uscat si cel
umed va recomandam montarea unui al doilea set de filtre, de
preferat cartuse cu filtru cu pliuri din poliester.

5.3 Aspirarea substantelor care contin azbest

Numai aspiratoarele din clasa de praf azbest H pot fi utilizate

pentru aspirarea substantelor care contin azbest.

> Lucrati numai cu un filtru uscat, un aspirator si accesorii pentru
aimpiedica praful s& adere si sa devina incrustat.

> Pentru aspirarea substantelor care contin azbest: Introduce;

sacul de golire a PE sau sacul de filtrare din 1ana in recipientul
pentru murdarie.

» Utilizati intotdeauna saci de filtrare in combinatie cu cartuse de
filtrare pliabile.

NOTA

Aspiratoarele pentru clasa azbest H ar trebui sa fie utilizate de
preferinta ca aspiratoare pentru prafuri uscate.

A ATENTIE!

Pericol pentru sanatate!

Fibre de azbest in aer.

> Alimentati zona de lucru cu aer exterior suficient (aer
proaspat).

> Ghidati sau curatati aerul extras astfel incét fibrele de azbest
sa nu intre in aerul respirat de alte persoane.

> Cénd filtrati aerul extras, transportati orice urma de praf in
recipiente impermeabile.

> Nu decantati praful.

Daca exista posibilitatea ca fibrele de azbest sa fie eliberate:

> Absorbiti fibrele de azbest la iesire sau la punctul de origine.

> Apoi eliminati fibrele de azbest in conformitate cu stadiul tehnicii
fara niciun pericol pentru persoane sau pentru mediu.

Dacé absorbtia completd a fibrelor de azbest nu este posibila:

> Luati masuri suplimentare de ventilatie in conformitate cu stadiul
tehnicii.

Dupa finalizarea lucrarii:

» Curatati cu grija sculele, inclusiv tuburile de aspiratie si echipa-
mentul de lucru.

» Curatati cu grija zona de lucru.

» Umeziti si indepartati in mod corespunzator obiectele contami-
nate cu fibre de azbest care nu pot fi curatate.

Dupa curatare:

> Ventilati suficient zona de lucru.

6  Curatarea permanenta afiltrelor

Aspiratorul este echipat cu un sistem electromagnetic de curatare
afiltrelor, care poate fi folosit pentru a curata orice praf atasat de
cartusele de filtrare.

Aceasta curatare a filtrului se realizeaza automat in cazul atingerii
curentului minim volumetric, setat, in pauza urmatoare de lucru
(pozitia comutatorului >RA<).

7  Golirea recipientului

Permis doar la prafuri cu AGW's > 1 mg/m?.

» Opriti aspiratorul, scoateti stecherul din priza.

» Deschideti sistemele de inchidere.

» Indepértati capacul si furtunul de aspirare de container.
» Rasturnati containerul.
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7.1 indepartarea sacului de filtru din lana

Opriti aspiratorul.

Deconectati stecherul cablului de alimentare.

Purtati 0 masca de respiratie adecvata.

indepartati furtunul de aspiratie.

inchideti priza de admisie cu capac.

Deschideti zavoarele laterale.

indepartati sectiunea superioara.

» Trageti cu atentie flansa din priza de admisie si inchideti flansa.
> Aruncati materialul adunat in conformitate cu cerintele legale.

vV vV v Vv Vv VY
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7.2 Aruncati sacul de golire si de eliminare PE

» Setafi comutatorul pe pozitia >RA<.

L Cartusele filtrante pliate sunt curatate automat.

L Praful rezidual din filtre intra in sac.

Opriti aspiratorul.

Deconectati stecherul cablului de alimentare.

Purtati o mascd de respiratie adecvata.

indepartati furtunul de aspiratie.

inchideti priza de admisie cu capac.

Deschideti zavoarele laterale.

indepéirtati sectiunea superioara.

inchideti cu atentje sacul colector PE cu banda anexa.

Trageti cu atentje flansa de la racordurile de admisie si inchidet.
Extrageti cu atentie sacul de colectare PE din container
Aruncati materialul adunat in conformitate cu cerintele legale..

v
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7.3 Introduceti sacul de filtru din lana

Folositi saci de filtrare din [ana pentru aspirare uscata.

> Clisati flansa complet peste priza de admisie.

Utilizarea glisorului rotativ
> Rotiti glisorul rotativ rosu in interior in pozitia CLOSE péna la
oprirea in dreptul marcajului A .
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7.4 Introduceti sacul de golire si eliminarea PE*

NOTA

Doar aspiratoarele din clasaM si H cu containere speciale si
supapa rotativa in gura de aspirare de tipurile 1S/ISC ARM,
IS/ISC ARH si IS/ISC ARH-ASBEST sunt apte pentru utilizarea
sacilor colectori PE.

NOTA

Utilizarea glisorului rotativ
> Rotiti glisorul rotativ rosu in interior in pozitia OPEN péna la
oprirea in dreptul marcajului A .

» Glisati flansa complet peste priza de admisie.

> Asezati deschiderea superioard a sacului peste janta contai-
nerului.

8  Schimbarea filtrului

8.1 Schimbarea cartuselor de filtrare pliate

» Curatati cartusele de filtrare inainte de a le schimba.

» Rotiti incuietoarea de pe incuietoare cu 90 ° in sens invers ace-

lor de ceasornic cu 0 moneda sau un obiect similar si impingeti

incuietoarea in spate.

Inchideti cu atentie sacul colector PE cu banda anexa.

Trageti cu atentie flansa de la racordurile de admisie si inchideti.

Extragetj cu atentje sacul de colectare PE din container

Aruncati reziduurile aspirate respectand normele in vigoare.

Introducetj imediat cartusele filtrante inlocuite intr-un sac din

plastic impermeabil si aruncatj-I, respectand dispozitiile in

vigoare.

» Montatj cartuse filtrante noi.

> Ridicatj clema de blocare, rabatati capacul si imobilizatj-| printr-o
apasare usoara.

vV v v v VY
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9  Schimbarea filtrului de protectie a motorului

NOTA

Daca filtrul de protectie al motorului este murdar, acest lucru
denota cartus filtru defect.

» Tnlocuiti cartusele filtrante.
> Tnlocuiti filtrul de protectie al motorului, respectiv spalati
vechiul filtru sub jet de apa, uscati-| si apoi montatj-l la loc.

10  Transport

indepartati furtunul de aspiratie.
inchideti priza de admisie cu capac.
Asezati partea superioara pe recipient.
inchideti incuietoarele laterale.

Introduceti accesoriile in pungile de plastic aferente si legati-le
sau fixatj-le in suportul pentru accesorii.

> Introduceti capetele furtunului de aspirare unul in celalalt.
> Infasurati furtunul in jurul aspiratorului si fixatj-| de méner.

vV v v Vv VY

11 Intretinere

Inaintea executarii lucrarilor de intretinere inchidet aspiratorul si
scoatetj stecherul.

La intretinerea de catre utilizator aspiratorul trebuie sa fie

- demontat,

- curatatsi

- intrefinut,

atét cat este posibil, fara ca prin aceasta sa reprezinte un pericol
pentru personalul de intretinere si alte persoane.

Masuri de precautie

Respectati masurile de precautie recomandate

- Curdtirea inainte de demontare,

- Atentie la ventilatia forfata a locatiei unde este demontat
aspiratorul,

- curatirea zonei in care se efectueaza lucrari de intretinere i

- echipamentul de protectie personala adecvat.

Masuri de precautie la aspiratoarele din clasele H si M

Exteriorul aspiratorului trebuie sa fie curatat prin proceduri de
aspirare si apoi sters, sau sa fie tratat cu substante de etanseizare,
inainte ca acesta sa fie luat din zona periculoasa. Toate compo-
nentele de aspirare trebuie sa fie considerate ca si necuratate cand
sunt luate din zona periculoasa i trebuie adoptate masuri adecvate
pentru a impiedica o dispersie a prafului.

Obiecte murdare

La efectuarea lucrarilor de intretinere sau reparatji toate obiectele
murdare, care nu pot fi curatate in mod mulfumitor, trebuie sa

fie aruncate. Astfel de materiale trebuie colectate in pungi imperme-
abile in concordanta cu dispozitiile valabile pentru inlaturarea unor
asemenea deseuri.

11.1 Testarea eficacitatii aspiratorului

Cel putin o data pe an, producatorul sau persoana instruita trebuie
sa efectueze o inspectie tehnicd, care sa includa filtrele, etanseita-
tea aspiratorului si mecanismele de control.

in plus, eficacitatea aspiratoarelor cu clasa de praf H si azbest-H
trebuie verificate cel putin o data pe an sau mai frecvent. Metoda
de testare, care poate fi utilizata pentru demonstrarea eficacitatii
dispozitivului, este definita in EN 60335-2-69 AA.22.201.2. Daca
testul nu este trecut, trebuie repetat cu un filtru principal nou.

Tn incapere trebuie s3 existe o ratd a schimbului de aer L sufici-
enta,atunci cand aerul evacuat se reintoarce in incapere. Indicatji
suplimentare gasiti in fiecare dintre reglementarile nationale.

Daca performantele aspiratorului scad, crescand in acelasi timp
intervalul de curatare ale cartuselor cu filtre pliuri (atata timp cét
containerul este golit, iar sac filtrant din vlies schimbat), este
necesara schimbarea cartuselor cu filtre pliuri (consultatj 8.1
Schimbarea cartuselor de filtrare pliate” pe pagina 146).
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12 Curatare

Acizii, acetona si solventii pot deteriora parti ale aspiratorului.
» Curatati recipientul si accesoriile cu apa.

» Stergeti partea superioard cu o carpa umeda.

> Lasati recipientul si accesoriile sa se usuce.

13 Repararea

A AVERTIZARE!

Aparatele care nu sunt reparate de personal de specialitate

reprezinta un pericol pentru utilizator.

» Efectuatj reparatiile doar la specialisti, de ex service. Utilizat]
doar piese de schimb originale.

14  Depanarea si repararea

Defectiunile nu pot fi intotdeauna datorate defectelor aspiratorului.

Eroare Cauza Remediu
Puterea de aspiratie scade Filtru murdar Curatati
Sacul de filtru este plin Schimbati
Recipientul este plin Goliti
Filtrul de protectie a motorului este Curatati
blocat
Duza, tubul sau furtunul sunt blocate | Curatati

Aspiratorul nu porneste

Cablul de distributie nu este in priza

Conectati stecherul cablului de distributie la priza

Nu exista tensiune de retea

Verificati siguranta

Cablul de conectare la retea este defect

inlocuiti

Capacul nu este inchis corect

inchideti

Senzorul de apa este oprit

Goliti recipientul

Aspiratorul este in modul de asteptare
>A< sau >RA<

Setati comutatorul la >I< (consultati ,3 Elemente de
afisare si control” pe pagina 143)

Aspiratorul nu porneste cand instru-
mentul este pornit in modurile >A< sau
>RA<

Instrumentul electric nu este conectat la
priza de pe aspirator

Conectati stecherul cablului de retea la priza de pe
aspirator

Valva electromagnetica a unitatii pneu-
matice de pornire/oprire*contaminata

Clatiti cu alcool

Sacul de golire si de eliminare a PE este
aspirat contrar filtrului

Pozitie incorecta a glisorului rotativ

Setati glisorul rotativ in pozitia OPEN (DESCHIS)
A (consultati ,7.4 Introduceti sacul de golire si
eliminarea PE* pe pagina 146)

Aspiratorul cu clase de praf M sau H:
cu sac de filtrare introdus, praful se
acumuleaza in recipient

Pozitie incorecta a glisorului rotativ

Setati glisorul rotativ in pozitia CLOSE (INCHIS)
A (consultati 7.3 Introduceti sacul de filtru din lana”
pe pagina 146)

Nu incercati altceva, contactati centrele de serviciu clienti.
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15 Date Tehnice

Tip: 1S ISC LIM/H-1425
(ISC L/IM/H-1450)
Tensiune % 220-240
Frecventa Hz 50/60
Putere nominala W 1200
Putere maxima W 1400
Curentul de aer* Is (m*h) 73(263)
Vacuum* hPa/MG 270
Curentul de aer** IIs (m?h) 42 (151)
Vacuum** hPa/SE 235
Presiune sonora dB(A) 69
Greutate kg 1211171
, . " 45x39x49/59,5x
DimensiuniLx L x| cm 46,5 96

* la ventilator

**la furtun

Puterea maxima a aspiratoarelor conectate la priza: 2.000 W (220-240V~)

Cablu de conectare la aspiratoarele pentru clase de praf L cu priza: HO5RR-F 3G1,5

Cablu de conectare la aspiratoarele pentru clasa de praf M, H si azbest H cu priza: HO7RN-F 3G1,5

16 Teste si aprobari

Verificarile electrotehnice trebuie efectuate conform normelor de protectie a muncii (DGUV V3) si conform DIN VDE 0701 partea 1 si partea
3. Aceste verificari se efectueaza conform DIN VDE 0702 la intervale de timp regulate si dupa fiecare reparatie sau modificare.
Aspiratoarele sunt verificate conform IEC/EN 60335-2-69.

Aparatele uzate contin componente importante ce pot fi reciclate.
Nu aruncati aspiratorul in locurile destinate deseurilor
menajere, acesta se preda in cadrul unui sistem de colectare
reglementat, de ex. centre de colectare.
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17 Declaratie de conformitate UE

Noi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SUEDIA, Tel. +46 36 146500 declaram pe propria raspundere ca produsul:

Descriere Extractor de praf

Marca HUSQVARNA

Tip/Model S11

|dentificare Numere de serie incepand cu 2022

respectd in totalitate urmétoarele directive si reglementéri UE:

Directiva/Regulament Descriere

2006/42/CE ,privind utilajele”

2014/30/UE ,privind compatibilitatea electromagnetica”
2011/65/UE ,privind interzicerea substantelor periculoase’

si ca au fost aplicate urmatoarele standarde si/sau specificatii tehnice:
EN SO 12100:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 60335-2-69:2012

EN IEC 63000:2018

Partile, 2022-10-12

Martin Huber
Director Cercetare si Dezvoltare, Suprafete de beton si podele

Husqvarna AB, Divizia pentru constructii
Responsabil pentru documentatia tehnica
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bbnrapcku e3uk

1 00sCHeHWe Ha N3NON3BaHUTE CUMBONM U 3HALU

Cumeon / CurHanHa | OnucaHue
Ayma

ToBa e npegynpeauTeneH cumeon. Tow npeaynpexaasa 3a Bb3MOXHA ONacHOCT OT HapaHsiBa-
A He. Cne[BaiTe BCUYKMN Yka3aHWs, KOUTO ca 0603Ha4eHu C TO3W CUMBOST, 3a Aa NPefoTBpaTUTe

HapaHsiBaHWs unn cMbpT. NpeaynpeanTenHuaT CMBON Ce NOSBABA BIHAr B KOMOUHALMSA CbC
curHannute gymm OMACHOCT, MPEQYNPEXOEHWUE v BHUMAHUE.

OBo3Ha4aBa OMaCHOCT C BICOK PUCK, KOSITO LLe MMa 3a NOCNeAnLia CMbPT UMK TEXKN HapaHsi-
BaHWs, ako He 6bae NpefoTBpaTeHa.

OMACHOCT!

MPEMYNPEXOEHUE! 0603Ha4aBa OMacHOCT CbC CPEAEH PHUCK, KOSTO MOXE [a MMa 3a NocreauLa CMbPT Ui TEXKA
S| HapaHsiBaHWsl, ako He Gbie NpeaoTBpaTeHa.

O603Ha4aBa OMacHOCT C MaITbK PUCK, KOSTO MOXE Ja MMa 3a NocreamLa Neki Uni CpeHiA
HapaHsiBaHWsl, ako He Obfle NpefoTBpaTeHa.

O603Ha‘-|aBa CbBETU U NHCTPYKLKW 3a ONPOCTABaHE Ha 360T8Ta 1 OCuUrypsasaHe Ha 6630'
3ABENEXKA PyK P P yp
nacHa pabora.

06o3HavaBa ycrnoswe, koeTo TpsibBa aa Gbae U3MbAHEHO, Npeav fa Moxe Aa Obae U3MbNHEHa eaHa MaHNynauus.

OBo3HauaBa paboTHUTE CTbKK, KOUTO TPsibBa @ GbaaT U3MbMHEHN NOCNEeA0BATENHO OT
notpebutens.

N O603HayaBa pe3ynTaTbT OT efjHa OnepaLIns.

2  BaxHa nHdopmaums 3a 6e3onacHocTTa

A NPEAYNPEXAEHKE!

OnacHocT 0T 3afyLuaBaHe! He no3BonsBaiTe Ha Aelarta fia Urpast ¢ OnakoBbYHWS MaTepuar, HanpuMep NnacTMacoBu-
Te TOpOMUKN.

He ce kauBaTe N He CsanTe BbPXY npaxocMykaykara.
Puck ot nagaHe npu pabota Ha cTbnbu. OBbpHeTe BHUMaHMe Ha Be30nacHOTO CTOEHE.
He onbBaiiTe CbeguHuTenHNs kaben u cMykaTenHus Mapkyy Hag ocTpu puboBe, He I NperbBanTe uin NpuTUCKanTe.
Pasnonaraitte kabena u Mapkyya BUHarv Taka, 4e HUKOWM fja He MOXeE Aa Ce CITbHE B TAX.
Mpy n3nyckaHe Ha NSHa UK TEYHOCT BEAHAra U3KNIYETE NpaxocMykaykaTa.
MopabpxaitTe BbTpeLLHaTa CTpaHa Ha kanaka BuHarm cyxa.
He n3nonassaiite npaxocMykaykaTa, BKIIOUUTENHO akCecoapuTe, B CrIefHUTE Cryyan:
* KabenbT 3a cBbP3BaHE KbM MpexXata uni yAbmKUTENHUST kaben ca AeeKTHI U ce BUKAAT NYKHATUHY
* Ama B1gMMKM noBpeau Ha MpaxocMykaykaTa, HanpuMep NyKHaTUHI B Kopnyca
* Ao nogoaupaTe HeBMaNUM AeeKT, HanpuUMep crea nagaHe

A OMACHOCT!

Puck 0T ekcnnoans v no>|<ap! He pa60TeTe C NMPaxocMyKa4kaTta B NMoTeHLMaNHO eKCnio3nBHa cpeaa.
Masete npaxoCMykaykata faney ot 3anasimmu ra3ose U BELLECTBA.
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A OMACHOCT!
Puck oT ekcnnoans 1 noxap! He u3nonssaite npaxocMykaykara, 3a fia 3acMyKBaTe CliegHoTo:
* 3ananumu unm ekcrnno3wBHN pasTBOPUTENM
* Matepuanu, HanoeHu ¢ pasTBOPUTENM
* [NoTeHUManHO eKcro3nBHM NPaxose
* Te4yHOCTY KaTo BEH3NH, Macno, ankoxon, pas3peanTent
* Matepuanu, no-Haropetuenm ot 60 °C

A NPEAYNPEXOAEHKE!

HenpodhecnoHanHo peMoHTUpaHuTe ypeav NpeacTaBNsaBaT ONacHOCT 3a NoTpeduTens. PeMoHTH TpsiGBa Aa Ce M3BbPLL-
BaT CaMO OT CNIeLManuCTy, Hanp. oT 06CnyxBaLLysi cepaia. 3nonasaitte camo oOpuriHanHi pe3epBHI YacTy.

A NPERYNPEXOEHUE!
3non3BaliTe KOHTaKTa Ha MpaxocMykadkata camo 3a OnpefeneHnTe B ybTBAHETO 3a ekcnioaTauns Lenu.
Mpou3BOAMTENST HE NOEMA rapaHLyMs 3a NOBpeAn nNpu ynoTpeba 3a Apyry Lenu, HeLenecbobpasHo 0BCyxBaHe uim
HENpodeCuoHarneH PEMOHT.
He nanonasaiite noBpeaeHu kabenn yabmkureni.
Axo kabembT Ha NpaxocMykadkara ce noBpeau, Toi TpsibBa [ja ce 3aMeH! ChC CneLmaneH TakbB, KOUTO Ce 40CTaBs OT
MPOW3BOAUTENS I 0BCYKBALLMS CEPBUS.
Mpy enexkTPOYETKM BHPTALLMTE CE YETKN He TpsiOBA Aa BNK3aT B AOCET ChbC 3aXpaHBaLLys kabern.
HanpexeHneTo, NocoyeHo Bbpxy TUnoBaTa Tabena, Tpsibsa Aa CbOTBETCTBA Ha MPEXOBOTO HAMPEXEHMe.
WskniouBaitTe ypesa v Wencena OT eNekTPUYECKIs KOHTaKT cred ynotpeda 1 npeam BCSKO TeXHUYECKO 0BCRYKBaHe.
He gbpnaitTe kabena, a camo Lencena.
Hukora He BKMtoYBaKTe UMW M3KMOYBaNTE LLEencena ¢ MOKpU pbLe.
EnekTposaxpaHBaHeTo TpsibBa Aa € 3aLMTEHO C NPEANasnTeN ¢ NOAXOLALY aMnepax.
Hukora He 0TBapsiTe NpaxocMykaykaTa Ha OTKPUTO N0 BpeMe Ha Abxa unn Gyps.
NscywweTe cMykadykaTa v s CbXpaHeTe BbB BbTPELLHO NOMELLEHIE 3aLMTEHO OT 3aMpb3BaHe.

A NPEAYNPEXAEHKE!
MatwmnuTe 3a oTCTpaHsiBaHe Ha npax ce Tectsat cbrnacHo DIN EN 60335-2-69 1 ce paspensT Ha knacose Ha npax.
Mpaxocmykaykm knac L ca noaxoasiLy 3a BCMyKBaHe/M3CMyKBaHe Ha CyXu, HEropuMi, ONacHu 3a 34paBeTo BULOBE npax
C FPaHUYHM CTOMHOCTM Ha PaBoTHOTO MACTO > 1 mg/m?.
Mpaxocmykaykm knac M ca noAXoAALLYM 3@ BCMyKBaHE/M3CMyKBaHE Ha CyXu, HEropuMM NpaxoBe, HEropyMI TEYHOCTH,
[TbPBECEH NPaX 1t ONacHy Npaxose ¢ MakcmaneH 06em Ha BauwBsane = 0,1 mg/m?,
Mpaxocmykayku knac H ca noaxoasiLuy 3a BCMyKBaHe/M3CMyKBaHe Ha CyXu, HEropuMi npaxoBe, KaHLeporeHH: 1 6o-
NECTOTBOPHM YaCTULL, 33 HErOPUMI TEYHOCTI, IBPBECEH Npax M ONacHM 3a 30paBeTo NpaxoBe ¢ MakcuManeH 0bem Ha
pavwBaHe < 0,1 mg/m?.

ATIPEQYNPEXAEHUE!

MpaxocMykaykuTe 3a knac npax H-a36ecT ca noaxoasLm 3a NoYMCTBaHe M U3BMMYaHe Ha Npax, ChAbpxall a3becT.
Cnas3BaiiTe HaLmoHamnHuTe pasnopenbv 3a paboTa v nogapbXka Ha MHCTPYMEHTUTE 3a OTCTPaHsIBaHe Ha a3becT.

ATIPEQYNPEXAEHUE!

Tasn MaLnHa He Tpﬂ6Ba [a Ce 13non3ea ot na (BKJ'HO‘-II/ITGJ'IHO ,ueu,a) C orpaHn4eHu d)VISI/I‘-IeCKI/I, CEeTUBHW 1 ymCTBe-
HI BB3MOXHOCTI Wit 6€3 ONNT 1 3HaHMS.

[euarta TpabBa aa ce Harnexaar, 3a fia Ce rapaHTUpa, Ye He UrpasT ¢ ypesa.
He HacoyBaliTe HakpaiHuka, Mapkyya unn Tpbbata KbM Xopa Wikt XUBOTHU.
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A NPEAYNPEXAEHKE!

W3non3BaiiTe camo YeTkuTe, JOCTaBEHM C NpaxocMykaykaTta, Uik Tesn, MOCOYEHM B PbKOBOACTBOTO 3a eKcroataLms.
3non3gaHeTo Ha Apyr YeTKu MoXe Aa 3acTpalum 6e3onacHocTTa.

Korato ce 13nonasa B XpaHUTENHO-BKycoBaTa npomuwneHocT: Creq ynotpeba, nouncTBaiiTe npaxocMykaykata BegHara
W [e3nHeKLmpaitTe, 3a aa n3berHete MUKPOBHO 3aMbpCsBaHE.

He w3nonaBaiite napHy CTpyW UK NOYMCTBALLM NPenapaTy C BUCOKO HansraHe 3a NoYMCTBaHe.

PaboteTe ¢ npaxocMykaykata camo 4oKaTo 51 Habniogasate.

B cnyyait Ha no-NpoLb/MKUTENHO NPeKbCBaHe Ha paboTaTa, U3KNKYeTe NpaxocMykadkata OT efekTpuyeckaTa Mpexa.
He nouucTBaiTe (UNTbPHUTE KAaCeTH C NOMOLLTA Ha CrbCTEH Bb3AYX.

Mpeam oa 3anoyHeTe Aa M3non3BaTe NpaxocMykaukarta, NpoyeTe- npaxocMykaukaTa 1 BELLeCTBaTa, 3a KOuTo Lue Obae 13nonasaHa,
Te BHMMATENHO PbKOBOACTBOTO 3a eKCNoataLus. PbKOBOACTBOTO  BKIHOYMTENHO 3a 6E30MacHOTO OTCTpaHsiBaHe Ha BCMYKaHus

3a eKcnnoarauus ocurypsisa BaxHU MHCTPYKLMK 3a 6€30MacHOCT, matepuan.

3a nyckaHe B ekcnnoarayws, 3a paboTa, 3a NOAAPBKKA U 3a rpuka.
CbXpaHsiaiiTe pbKOBOACTBOTO 3a eKCnoaTaLys Ha CUrypHo
MSICTO U, aKo NpofaBaTe ypeaa, ro npeaanTe Ha cneasaLms
Co6CTBEHMK.

Mpon3BOAUTENAT C1 3ana3Ba NPaBOTO 33 M3MEHEHMS B KOHCTPYK-
LmsiTa 1 0bopyaBaHeTo.

He n3BbpLUBaiiTe Apyrv LEMHOCTU OCBEH OMUCAHUTE B HACTOSALLOTO
yMbTBAHE 3a eKcrnoaraups.

Tasn MalLMHa € NpeaBMaeHa 3a npodecroHanHa ynotpeda,
Hanpumep 3a u3nonasaHe B XoTenu, yumnuia, 6onHuum, thadbpukn,
MaraauHu, 0hucK 1 0TAaBaHe Mo HaeM.

Mpn pasonakoBaHe NPOBEPETE Jani BCUYKO € HanuLE 1 3a Hanu-
4ie Ha NOBPEAV NPy TPaHCTopTa.

Mpeav ynotpeba Ha noTpebutenuTe Tpsibea aa 6baat aageHn
UHEhopMaLNS, MHCTPYKLMK 1 0ByYeHIe 3a ynoTpebaTa Ha

3 EnemeHTM 3a noka3BaHe W ynpaBneHue

MpeBkntoyBaHe
OyHKLMA Onucanue
Ha no3uuus
0 WskntoueHa npaxocmykayka - KoHTaKT nog HapexeHue
- KoHTaKkT nog HapexeHue
I Mpaxocmykaykata paboTu - OyHKUMSA 32 aBTOMATUYHO CAMONOYMCTBAHE Ha (unTpuTe
W3KMoYeHa
- KoHTaKkT nog HapexeHue
PexvM Ha roToBHOCT 3a aBToMaTukaTta 3a BKI/
A VKT - [IpaxocMykadkaTa ce BKMHYBA 1 M3KHYBA Ype3 CBbP3aH
eneKTPUYECKi/THEBMATUYEH MHCTPYMEHT® KbM KOHTaKTa
RA PexvM Ha roToBHOCT 3a aBToMaTukaTta 3a BKI/ - Pexwm Ha roToBHOCT kaTo >A< nrioc aBTOMaTUYHO
N3KN noYncTBaHe Ha (punTbpa
- ToBa noyucTBaHe Ha pUnTbPA Ce U3BLPLLBA AaBTOMATAYHO
NPV BOCTUraHe Ha HaCTPOEHISt MUHUManeH 0bemeH
OYHKLWA 33 aBTOMATUYHO NMOYMCTBAHE Ha (PUnTbpa
MOTOK Npe3 creAgallata paboTHa naysa (nonoxeHue Ha
npeskmioyatens >RA<)

¥ B 3aBIUCMMOCT OT BapWaHTa Ha 060pynBaHeTo bg - 1 53



MpeBknoyBaHe

Ha no3uuuna d>y|-||(um|

Onucaxue

MHAI/IKHTOP 3a HUBOTO Ha 3anbrnBaHe™

- VHankaTopbT 3a HUBOTO Ha 3ambriBaHe CBETH, KOraTo
PEe3epBOApbT € MbIIEH /MMM BCMyKATENHIUAT MapKy e
3anyLueH. [Tpu npaxocmykadku ¢ knac 3a npax ,M“u H* ce
n3aaBa v akyCTUYEH CurHan

HacTpoiiBaHe Ha AaMeTbpa Ha CMyKaTesHus
MapKy *

- 3anpaxocmykayku ¢ knacose M-/H-/H-a3bect 3a Habnio-
[1eHe Ha 06EMHNS NOTOK CbC 3a/1e/CTBAHE Ha 3BYKOB
npeaynpeauTeneH CurHan, ako CKopocTTa Ha Bb3ayxa
napHe nop 20 m/cek

HacTpoitBaHe Ha ckopoCTTa Ha Asuratens”

- PerynMpaPlTe BCMyKaTenHaTa MOLLHOCT C ynpaBJieHNETO
Ha CKopocTTa

4  BwbBexpgaHe B ekcnnoaraums

4.1 Tpenu Bcsika ynotpeba

YBepeTe ce, Ye Ca U3MbIHEHN CeSHIUTE YCMOBIS:

A Tpaxocmykadkata, MpexoBusT kaben, CMyKaTenHUST MapKyy
1 aKCecoapuTe He Ca NOBPELEHN.

A Benyku ounTpu ca noCTaBeHM 1 He ca NOBPEEHN.

4.2 BkniouysaHe U U3KNOYBaHe

LI.I,encean Ha NpaxoCMykaykaTa 0CTaBa BiHAru nof Hanpexexue,
HE3aBMUCUMO OT MO3ULMATA Ha rMaBHUA NPEKbCBAM.

AMNPEAYNPEXAEHKE!

ChblLeCcTBYBA OMACHOCT OT HapaHsIBaHe Mpu aBTOMATUYHOTO

CTapTUpaHe Ha enexTPOUHCTpyMeHTal

> [Mpeav aa CBLPXKETE C NpaxocMykaykara, U3KiyeTe
3axpaHBaHETO Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA UM MTHEBMATUYHIS
VHCTPYMEHT.

Mpu No3uLys Ha BKMoyBaTens >0< KOHTAKTBT Ha MPaxocMykay-
kaTa MOXe fia Obfie 13M0oMn3BaH kaTo yAbKUTENEH kaben.

A MowHocT 3a npucbeauHsaBaHe: Mpaxocmykayka + CBbp3aH
ypea (makc. 2000 W) makc.16 A.

4.2.2 BknioyBaHe Ha npaxocMyKaykata
OyHKLmM BUXTE ,3 ENEMeHTY 3a noka3BaHe 1 ynpasnexne” Ha
cTpaHuua 153.
> BknioueTe Liencena B KOHTaKTa.
> HactpoiiTe npeskmioyBaTeNs Ha noauums >I<.
L [paxocmykaykata CTapTupa BeHara.
nnm:
» HactpoitTe npeBkmoyBaTens Ha noanums >A< unn >RA<.

L [paxocMykaykaTa e B peXiM Ha FOTOBHOCT 3a eNeKTpy-
YECKM NHCTPYMEHTM.
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4.2.3 HactpoiiBaHe Ha AMaMeTbpa Ha
CMyKaTeNHusa MapKyy*

» 3apaitte AnaMeTbpa Ha CMyKaTeITHNA MapPKyy OT NPEBKITHOY-
Barens.

ABHUMAHHUE!
MpeBKnroYBaTeN 3a U300P Ha CUrHan 3a MUHUManeH
Bb3AYLWEH NOTOK (3BYKOB W CBETNIMHA) HA NPaXOCMyKaYKM ¢
knacose 3a npax ,M“ u ,H"
B 3aBucMMOCT OT iuameTbpa Ha Mapkyya, B pexumute >RA< 1
>|< ce NpaBy cregHaTa HacTpolika:

MpeBkntoyBaTen 3a
06em Ha Bb3ayLWHMA
CMyKaTeneH MapKyy ¢ BbTpeLUeH
NoToK
AVaMeTbp
) 35 MM 70 n/cek
@27 MM 41 nilcex
@21 MM 25 nicek

CkopocTTa MOXe [ Ce Perynupa MHaUBMayanHo Cref HacTpoit-
BaHe Ha ameTbpa Ha MapKkyya.

4.2.4 PerynupaHe Ha BCMyKaTesiHaTa MOLYHOCT *
> PerynupaiiTe CkopocTTa Ha [jBUraTens ¢ npeBKmioyBaTens.
unn

> Harnacete JOMbAHUTENHNS Bb3AyLLEH OTBOP HA TPbOHaTa
pbKOXBATKA.

4.2.5 U3knoyBaHe Ha npaxocMyKaykata

» HactpoliTe npeskntoyBaTens Ha nosuums >0<.
L [TpaxocMykaukaTa e 3KMo4eHa.

» Creq 13knioyBaHe, M3gbpnanTe Liencena.

» HaswuitTe kabena 3a CBbp3BaHe KbM Mpexarta.

> CbxpaHsiBaitTe kabena 3a CBbp3BaHe KbM Mpexata Ha kykara
3a kaben.

» CbXpaHsiBaiiTe cMyKaTenHata Tpb0a, kato s NocTaBuTe B
[’bpXaya 3a akcecoapy* Ha 3a[HaTa CTeHa Ha KOHTelHepa.

* B 3aBMCMOCT OT BapnaHTa Ha 060py,qBaHeTo




> Croxete KpaullaTa Ha CMyKaTenHus Mapkyd Taka, Ye Aa He
M3TUYaT YacTULY npax.
> [pemaxHeTe enekTPOMHCTPYMEHTA.

5  BupoBe pexumu Ha paboTa

5.1 Cyxo uscmyksaHe

> VI3cmykBaitTe camo CbC CyX UNTLP, MpaxocMykayka u
MPUHaZNEXHOCTY, 3a Aa u3berHeTe 3anensaxe 1 HaTpynBaHe
Ha npaxa.

> [lpu U3CMyKBaHE Ha Caxau, LIMMEHT, F1nc unu nogobHm
npaxose: [MocTaseTe nonueTneHosa Topba 3a oTnagbLy B
KOHTeilHepa 3a npax.

» BuHaru unonasare Topbu 3a U3XBbPISAHE HA OTNaLbLM B
KOMBUHALWSA CbC CrbHATI (OUNTBPHM KaceTu.

Mpaxocmykauki knac M, H n H-Asbest ca ce unonssar
NPEAMMHO 3a CyX0 M3CMyKBaHe.

5.2 U3cmykBaHe Ha TeYHOCTH

ANPEAYNPEXAEHKE!

OnacHocT oT ToKoB yaap!

> [Mpy n3nyckaxe Ha NsHa UK TEYHOCT BEHAra U3Ko4eTe
npaxocmykadkara.

> 3npasHeTe pe3epBoapa 1 EBEHTYanHO KaceTuTe C HarbHaT
puntbp.

3ABEJIEXKA

MouncTBaiiTe PeoBHO CEH30pUTE 3a
HMBOTO Ha Bodara (1) u rv npoBepsiBaliTe
3a NoBpeXaaHus.

> W3cmykeaHe 6e3 hunTbpHa Topba oT Keve.
HarbHaTuTe (hunTbpHM KaceTi ca NOAXOLALLYM 3@ MOKPO
N3CMYKBaHE.
BrpageHusT CeH3op M3KMo4Ba ABUraTenNs npu mbieH KOHTem-
Hep. HambIHEHUAT KOHTENHEP MOXeE Aa HapyLLM (DYHKLMATA Ha
npaxocMykaykara.

> W3npasHeTe KOHTeHepa (BuXTeE ,7 A3npa3saHe Ha KOHTEMHE-
pa“Ha cTpanuua 156).

Ao npaxocMykaukaTta He Ce U3KITouY, 3alLuTaTa oT MOBTOPHO
nyckaHe NpoAbITXaBa aa feicTsa. MpaxocMykadkaTa e rotosa
3a paboTa efjBa cnep kato 6be M3Kio4eHa 1 BKMoYeHa
OTHOBO.

> [lpe/v n3npa3sBaHeTo Hail-Hanpef] U3BafeTe CMyKaTenHIs
MapKyy OT TEYHOCTTa.

> [Mpu B1COKa BCMyKaTeNHa MOLLHOCT 1 06Tekaema (hopma Ha
pe3epBoapa e Bb3aMOXHO Crief U3kioyBaHe oT Mapkyya Aa
M3TeYe Masko Boga.

> Tpy NocnedBaLLO CyX0 M3CMyKBAHE NOCTABETE CyXu hUTpMU.

Mpy YecTo pefiyBaHe Ha CyXo 1 MOKPO M3CMyKBaHe Mpenopbysa-
Me ynotpebata Ha BTOpY KOMNIEKT hUnTpi, 3a npeanoynTaHe
KaceTu C NONMeCTepHIN HarbHaTh UATPM.

5.3 U3cmykBaHe Ha CbAbpkaLm azdect
BelecTBa

Camo npaxocMykadky oT knac npax H-a3bect Morat aa ce u3nons-

BAT 33 M3CMYKBaHE Ha ChbpxKally a3becT BelLecTBa.

» PaboteTe camo CbC Cyxu GUNTLP, paxocMykayka 1 akceco-
apu, 3a fia NpefoTBpaTUTE NOMENBaHeTo Ha npax.

> l3cmykBaHe Ha Chbpxally a3bec ellecTsa [loctaseTe no-
nuetuneHosata Topba 3a ucuneaqe Unu untbpHata Topba B
KOHTeHepa 3a npax.

> BuHaru usnonasante GUATLPHM TOPOM 3a U3XBBPISHE Ha
OTnaabLMTE B KOMOUHALMSA CbC CrbHATW OUNTBPHN KaceTu.

MpaxocMykaukuTe knac H-asbect, TpsiGBa fa ce 13nonaear kato
MpaxoCcMyKauku 3a Cyxit NPaxoBe.

AMNMPEAYNPEXAEHKE!

OnacHo 3a 3apaseTo!

A3becToBy BNakHa BbB Bb3ayXa.

» [penocTaBsaiiTe JOCTATbYHO YACT Bb3AYX Ha paboTHOTO
MACTO.

> YnpaBnsBainTe UK NOYMCTBAINTE U3TEINEHNS Bb3OYX N0
TaKbB HA4VH, Ye a3becToBuTE BrakHa a He HaBNM3aT BbB
Bb3yxa, ANLUaH OT ApyruTe nuua.

> [lpu unTpupaHe Ha U3Ternexns Bb3aayx, TpaHcnopTupanTe
npaxa B NpaxoyCTONYNBY KOHTENHEPH.

> He npenvBaitte npaxa.

Ako uma BeposSTHOCT a36eCToBUTE BNakHa Aa Ce 0CBOBOAAT:

> [lonuitTe a3becTOBIUTE BNaKHA Ha M3X0da UMK Ha MACTOTO Ha
npon3xoa.

» Cnep TOBa 13XBbpreTe a30eCTOBUTE BakHa B CbOTBETCTBIE
CbC CbCTOSHIETO Ha TEXHMKaTa, 683 ONacHOCT 3a XxopaTa unu
OKOfHaTa cpefa.

Ako He € Bb3MOXHO MbiHO abcopbupaHe Ha a3becToBuTe BnakHa:

> BsemeTe JOMbAHUTENHI MEPKY 33 BEHTUNALWS B CbOTBETCTBUE
CbC CbBPEMEHHOTO CbCTOSIHIE Ha TeXHUKaTa.

Cnep 3aBbpLUBaHe Ha pabotara:

> BHUMATENHO NOYMCTETE UHCTPYMEHTHTE, BKITIOYMTENHO CMyKa-
TenHuTe Tpbou 1 paboTHOTO 0BOpyLBaHE.

> BHumatenHo nounctete paboTHata 30Ha.

> HaBnaxHeTe 1 NpaBIUiHO OTCTPaHETE NPEAMETHUTE, 3aMbPCEHH
¢ a306eCTOBM BnakHa, KOUTO He MoraT Aa 6bAaT NOYNUCTEHN.
Cnep noyncTaaHe:
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» [lpoBeTpete Aobpe paboTHOTO NPOCTPAHCTBO.

6  [locTosiHHO nouncTBaHe Ha puUnTbLPa

MpaxocmykaykaTa e 060pyABaHa C enekTpoMarH1THa uNTbpHa
cucTeMa 3a NOYMCTBaHE, KOATO MOXe [a Ce U3non3Ba 3a NouncTBa-
He Ha npaxa 0T OUNTbPHUTE KaceTw.

ToBa NOYMCTBaHE Ha (hUNTbpa Ce M3BBPLLBA aBTOMATUYHO NPy
[L0CTUraHe Ha HaCTPOEHNS MUHMManeH 0beMeH NOTOK Npe3 crej-
BalLaTta paboTHa nayaa (nonoxexue Ha npeskntoysatens >RA<).

7 W3npa3BaHe Ha KOHTeHHepa

[lonycka ce camo npy npaxose ¢ MakcuManeH 0bem Ha BauLL-
BaHe > 1 mg/m?,

> 3knioyeTe npaxocMykaykara, U3BageTe Lyencena oT KOHTakTa.
» OrtBopeTe 3aTBOPUTE.

» OTCTpaHeTe Kanaka 1 Mapky4a oT pe3epBoapa.

> W3cuneTe pesepeoapa.

7.1 W3xBbpnsaHe Ha ounTbpHaTa TOpOMYKa

W3knioyeTe npaxocMykadkara.

WU3kntoveTe Wencena.

HoceTe noaxoasiua auxaTenHa satuura.

OTcTpaHeTe CMyKaTenHms Mapkyy.

3aTBopeTe rHe3noTo 3a 3aCMyKBaHe C Kanaykara.

OTBOpETE CTPaHNYHITE KITKOYarKA.

MpemaxHeTe ropHara yacr.

> BHumaTenHo ugbpnaite hriaHeLa oT rHe3[oTo 3a BCMyKBaHe
WO 3aTBOpETE.

> VI3xBbprete cbbpaHus MaTepian B CbOTBETCTBUE ChC 3aKOHO-

BITE W3UCKBAHWS.

vV vV v Vv Vv VY

v

7.2 U3xBbpnsaHe Ha nonueTUneHosara
TOpOKYKa 3a M3npaspaHe 1 U3XBHpPMsHE

» HactpoitTe npeBkmoyBaTens Ha noauuus >RA<.

L CrbHaTMTe IUNTBPHM KaceTu Ce NOYMCTBAT aBTOMATUYHO.

L OcTaTbyHNAT Npax BbB UNTpuTe 13naaa B Topbudkara.

WsknioyeTe npaxocMykadkara.

WU3kntoveTe Wwencena.

HoceTe noaxoasila anxaTenHa saura.

OTcTpaHeTe CMyKaTenHus Mapkyy.

3aTBopeTe rHe30To 3a 3aCMykBaHe C kanadkarta.

OTBOpETE CTPaHNYHITE KITKOYarKiA.

MpemaxHeTe ropHaTa 4acr.

BHumaTenHo 3aTBOpeTe NonueTneHoBata Topbudka ¢ npuno-

KeHaTa 3aTBapsilla neHTa.

> BHumaTtenHo u3sageTe draela 0T BCMyKBALLWS LiyLiep 1 ro
3aTBopeTe

vV vV vV vV Vv v Vv VY
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» BHUmMaTenHo M3BazeTe NonMeTUNeHoBaTa TopouyKka ot
pe3epBoapa.

> W3xBbpneTe cbOpaHus MaTepuan B CbOTBETCTBIE ChC 3aKOHO-
BUTE U3NCKBAHMA.

7.3 TloctaBete hunTbpHaTa TOPOMUKa

3nonaBaiite camo unTbpHK TOPOUYKM 3a CyXO BakyyMHO
MoYUCTBaHE.

> [Inb3HeTe (riaHeLa U3LsANo BbpXy rHe3N0TO 3a BCMYKBaHe.

Pabota ¢ BbpTAWMA CE NAb3ray

> 3aBbpTeTe YepBEHWS BLPTSALL Ce NITb3rady HaBbTPE A0 No3u-
umns CLOSE (3ATBOPEHO) o cTona Ha Mapkepa A .

7.4 TlocTaBeTe nonveTuneHoBaTa Topouyka 3a
U3npa3sBaHe 1 U3XBBLPNAHE"

Cawmo npaxocmykaukiTe ot knac M v H cbe cneynaneH
pesepBoap ¥ BbPTALY Ce LWnbbp BbB BCMYKBALLMS OTBOP -
mopenm IS/ISC ARM, IS/ISC ARH i IS/ISC ARH-ASBEST ca
noaxoasiium 3a ynotpeba Ha nonueTUneHoBM TOpOUYKA.

PaboTa ¢ BbpTAWMSA Ce Nb3ray

> 3aBbpTeTe YepBEHNS BLPTSLL Ce NTb3ray HaBbTpe B NoNo-
*eHne OPEN (OTBOPEHO) o cTona Ha Mapkepa A .

> [Inb3HeTe U3LANo hriaHeLa BbpXy rHe3L0TO 3a BCMYKBaHe.
> [locTaBeTe ropHus 0TBOP Ha Topbuykara Hag pvba Ha
KOHTEHepa.

* B 3aBMCMOCT OT BapnaHTa Ha 060py,qBaHeTo



8  CwmsHa Ha punTbpa

8.1 CmsHa Ha crbHaTUTe (PUNTHPHM KaceTun

> [lounctete PUATLPHUTE KACETH, NPEaV a ' CMEHUTE.

> 3aBbpTeTe Kntoyankara Ha peseto Ha 90° B nocoka obpatHa
Ha YaCcoBHWKOBATa CTPerka C MOHeTa unv nogobeH npeamer u
HaTUCHETe Pe3eTo 0T3af.

» OTBOpETE Kanaka

» BepHara 3aTBOpeTe U3BafeHUTE (IMNTHPHM KAceT! B
MPaXoHenponyckn1Ba CUHTETUYHA TOPBMYKa U 1 U3XBbPNETE
CbobpasHo npeanucaHmsTa.

> [locTaBeTe HOBY (IUNTBPHY KaceTu.

» [loBaurHeTe dmkcupalLaTa ckoba u 3aTBOpeTE Kanaka C nek
HaTUCK.

9  CwmsdAHa Ha ¢unTbpa 3a 3aluTa Ha
ABuvrarens

AKO NpeanasHuAT PUNTLP Ha ABUraTens e 3aMbpCeH, TOBa e

MPU3HaK 3a HeU3npaBHU PUNTBPHI KaceTy.

> CMeHeTe (PUITbPHUTE KaceTu.

» CMeHeTe npeanasHus (unTbp Ha ABUraTens Ui CbOTBETHO
ro U3nnakHeTe Nof Tevallia BoAa, 3CyLUeTe W nocTaseTe
OTHOBO.

10 TpaHcnopTupaHe

OTCTpaHeTe CMyKaTenHMs Mapkyy.

3aTBOpETE rHE3O0TO 3a 3aCMyKBaHe C Kanadkata.
MocTaBeTe ropHaTa YacT Ha KOHTeiHepa.

3aTBOpETE CTPAHNIHUTE KNKYanku.

[TbXHETE NPUHAANEXHOCTUTE B NOAXOASLLA CUHTETUYHA
Topba 1 51 3aTBOPETE, CHOTBETHO 5 MbXHETE B KyTUSTA 38
MHCTPYMEHTH.

> [TbxHeTe KpauLlaTa Ha CMyKaTenHWa MapKkyy eauH B APyr.

vV v v v VY

» HaBuitTe MapKy4a OKoro npaxocMykaykara i ro npuTucHeTe ¢
[pbXKaTa.

11 Mopapbxka

Mpefy BCSKO TEXHMYECKO 0OCMyKBaHE M3KIH4YETe NpaxocMykay-
KaTa v 3BaJeTe Lerncena OT KOHTaKTa.

3a TexHn4ecko obenyxBaHe oT noTpebuTens npaxocmykaykata
- ce pa3rnobsiea,

- 1o4MCTBA U

- obenyxaa,

[I0KONKOTO TOBA € Bb3MOXHO 63 1a NpeCTaBsiBa ONacHoCT 3a
0BCNyXBaLLWs NepcoHan 1 Apyrit xopa.

MpeanasHu mepku

MoaxoasLmTe NpennasHin MepKu BKMtoYBaT

- MOYMCTBAHE NPEAN AEMOHTAX,

- NpeaBapuTenHa Msipka 3a MeCTHa NpUHyAUTENHa OUNTbpHa
BEHTUNALS, BbPXY KOSITO f1a Ce AEMOHTMPA NpaxocMyKaykaTa,

- TOYMCTBaHe Ha CbOTBETHATA YacT, M3M1CKBALLA TEXHUYECKO
obcnyxsaHe

- MOAXOASALIA MNYHa NPeAnasHa ek nnpoBKa.

MNpeanasHu mepkn Npu npaxocmykayku ot knac Hu M

Mpe/y n3Bax[aHe OT OnacHaTa 30Ha, BbHIUHATA YacT Ha npa-
XOCMyKaukaTa TpsGBa [1a Ce NOUMCTI C U3CMYKBaHE Ha npaxa i 13-
GbpceaHe Nk Aa ce TpeTUpa ¢ U3onaluoHH1 Matepuany. Korato
Ce 13BaadT OT OnacHaTa 30Ha, BCUYKI YaCTy Ha MpaxocMykaykaTa
TpsibBa a ce cuMTarT 3a 3aMbPCEHM U CrieiBa ia ce B3emat NMogxo-
[ISILLY MEPKM, 3a a Ce 136erHe pasnpocTpaHsBaHe Ha npaxa.

3ambpceHu npeameTH

Mpu NpoBEXAAHE Ha TEXHUYECKa MOAAPBKKA UMM PEMOHT BCUYKM
3aMbPCEHM MPeaMETH, KOUTO He MoraT fia GbaaT NouncTeHm
3a7l0BONUTENHO, CreaBa fia Ce M3XBbPAST. TakiBa npeaMeTy
TpsibBa a ce UXBLPAST B HEMPOMYCKIMBY TOPOU B CHOTBETCTBIE C
BaNHUTE NPeANMCaHIs 3a 0TCTpaHsiBaHe Ha TakuBa oTnagbL.

11.1 TecTBaHe Ha e(heKTUBHOCTTA Ha
npaxocMmykaykarta

Hait-Manko BeaHbX rofuLLHO, NPOU3BOAUTENST UMM MHCTPYKTUPa-
HO nuLie TpABa Aa N3BBPLLBAT TEXHMYECKA NPOBEPKA, BKOYBALLA
(UNTPK, XepMETUYHOCT HA NPaXoCMykaykaTa i MexaHU3MuUTe 3a
ynpaBneHme.

B nombnHeHwe, ehekTUBHOCTTA HA NpaxoCMyKayKkuTe C Knac

3a npax ,H* n ,H-a3bect* Tpsabea aa ce npoBepsBaT Hal-Masnko
BE/IHBX FOAMLLHO Wnk no-4ecTo. MeToabT 3a TECTBaHE, KOWTO
MOXe Aa Ce 13non3ea 3a AeMOHCTpUpaHe Ha ehekTUBHOCTTA Ha
yCTPONCTBOTO, € onpefeneH B EN 60335-2-69 AA.22.201.2. Ako
ypeabT He U3ObPXM TeCTa, TECTBT TpsbBa Aa Ce NOBTOPY C HOB
OCHOBEH (UNTBP.
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B nomeLLieHreTo TpsibBa Aa MMa [oCTaTbyeH Bb3ayxoobmeH L, ako
W3XOLALMAT Bb3AYX Ce BpblUa B nomeLeHureTo. OLue ykasaHus
LLie HamepuTe BbB BalunTe HawuoHanHu pasnopeadm.

Ako BcMykaTenHaTa MOLLHOCT Ha NpaxocMykaykaTa cnaga i He

Ce NoBMLLABa 0PV NPV NOYMCTBAHE Ha (OUNTBPHIUTE KaceTu (npu
yCroBMe, Ye pe3epBoapbT € U3npasHeH 1 e nogmMeHeHa duntbpHa
Topba oT Keye), Torasa e HeobX0ANMO fja ce CMEHSIT OUNTbPHUTE
kacetu (uxTe ,8.1 CMsiHa Ha CrbHaTUTE (MNTBPHY KaceTn' Ha
CTpaHuua 231).

12 MoumuctBaHe

KicenHu, aLeToH 1 pa3TBOPUTENM MOraT [ja NOBPeasT YacTv oT
npaxocMykaukata.

> [louncTBailTe KOHTENHEpPA M aKcecoapuTe ¢ Boda.
» [louncTBailTe ropHaTa 4acT ¢ BiaxHa kbpna.
» (OcraBeTe KOHTEHepa W akcecoapuTe a U3ChbXHar.

14  OTcTpaHsABaHe Ha HeW3NPaBHOCTU U PEMOHT

13 PeMoHTUpaHe

AMNMPEAYNPEXAEHKE!

HenpodecnoHanHo peMOHTUpaHUTE NpaxocMykauki npeacTa-

BNSIBAT ONACHOCT 3a NOTpebuTens.

> PemoHTH TpsibBa Aa ce M3BbPLUBAT CaMo OT CreLnanicTi,
Hanp. oT obcnyxealums cepsua. 3nonasaiite camo opuru-
HamnHW pe3epBHM YacTu.

HeVISI'IpaBHOCTI/ITe He BWHaru moraT Aa 6baat BCrneacTaue Ha ﬂ,e(*)eKTVI B NpaxoCMyKaykata.

HeusnpasHocTt Mpuumna OtcTpaHsaBaHe

CwmykaTenHara MOLLHOCT cnafa OunTbPBT € 3aMbpCeH Moumcrete ro
dunTbpHaTa Topbuyka e mbHa CmeHeTe 5
KoHTeitHepbT € MbrieH W3npasHeTe ro
OuNTbPBT 3a 3aLyuTa Ha ABUraTens e 3anyLueH MouucreTe ro
[lto3ata, TppbaTa MK MapKyybT ca 3anyLleHm Mounctete m

MpaxocmykadkaTa He ce CTapTupa

3axpaHBawunsT kaben He e BKIKOYEH B KOHTaKTa

Bkniovete Liencena B KOHTaKTa

Hsama HamnpexeHne B ENEKTpu4eckaTa Mpexa

MpoBepeTe NpeanasuTens

KabenbT 3a cBbp3BaHe kbM Mpexata e fiedekTeH

3ameHeTe ro

KanakbT He € 3aTBOPEH NpaBuIinHoO

3atBOpETE 0

JlaTynKbT 33 BOfaTa € W3KITH0YEH

N3npasHeTe KoHTEHEpa

MpaxocMykaykaTa € B pexuM Ha roTOBHOCT >A<
nn >RA<

Hactpoiite npesknioysarens Ha >I<
(BwxTe ,3 ENemMeHTV 3a nokassaHe u
ynpaBneHue" Ha cTpaHula 153)
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HensnpasHocT MpuynHa OtcTpaHsBaHe

lMpaxocmykaykaTa He ce CTapTupa, ENeKTpUYECKUST UHCTPYMEHT He € BKIHOYEH B BkmtoueTe Lencena B KOHTaKTa Ha
KOraTo MHCTPYMEHTBT € BKIIOYEH B rHe30TO Ha NpaxocMykadkara npaxocMykadkara
pexmm >A< it >RA< ENeKTPOMArHUTHIAT KnanaH 3a BKiouBaHe! VannakweTe ¢ ankoxon
W3KIKYBAHE Ha MHEBMATUYHOTO YCTPOICTBO* €
3aMbpCeH
MonueTuneHosara Topbuyka 3a u3- | HenpasunHO NONOXEHNE Ha BLPTALLMS Ce 3aBbpTeTe BbPTALMS Ce Nb3ray B Nono-
fpa3BaHe 1 U3XBbPIAHE € 3aCMykaHa | nirb3ray xeHne OPEN A (suxTe ,7.4 MNMocTaseTte
oT unTbpa nonueTuneHosata Topbuyka 3a 13npassa-
He 1 U3XBbprsHe™ Ha cTpaHuLa 156)
Mpaxocmykayka oT knac 3a npax M HenpaBurnHo nomnoxeHune Ha BbPTALLMSA ce 3aBbpTeTe BbPTALLMS Ce Nibaray B
unn H: ¢ noctaseHa untbpHa Topba, | nimbaray nonoxeHne CLOSE A (suxre 7.3
MpaxbT Ce HaTpynBa B KOHTENHepa MoctaseTe (hunTbpHaTa Topbuyka“ Ha
CTpaHuua 156)

He onuTBarite HULLIO APYro, CBBPXETE CE C OTAENA 3a o6cny>|<BaHe Ha KIEHTH.

15  TexHU4YeCKn AaHHW

T IS ISC LIM/H-1425
(ISC L/M/H-1450)
Hanpexerue % 220-240
Yecrota Hz 50/60
HomuHanHa moLLHocT W 1200
MakcumanHa moLLHoCT W 1400
BbaayLwHa cTpys” IIs (m?h) 73 (263)
loHWKeHO HansraHe* hPa/MG 270
BbagywHa cTpysa* IIs (m?h) 42 (151)
lMoHWKeHO HansraHe™ hPa/SE 235
3BYKOBO HansraHe dB(A) 69
Maca kg 1211171
45x39x49/59,5x
Fabaputn 1 x LW x B cm 46,596

* Ha BeHTUnaTopa

** Ha MapKy4a

Makc. MOLLHOCT Ha npaxocMyKayku ¢ rHe3ao 3a koHTakT: 2 000 W (220-240V/~)

Kaben 3a cBbp3BaHe ChC 3axpaHBallaTa Mpexa Ha npaxocMykadkiuTe 3a knac Ha npax L ¢ wencen: HO5RR-F 3G1,5

Kaben 3a cBbp3BaHe CbC 3axpaHBalyaTa Mpexa Ha npaxocmykaykuTe 3a knac Ha npax M, H n H asbecr ¢ wencen: HO7RN-F 3G1,5

16 W3nutBaHMA n ogobpeHus

EnekTpoTexHuyecki1Te M3NUTBaHUS Ce NPOBEXAAT CbracHo NpeAn1caHusTa 3a TexHIka Ha besonacHocT (DGUV V3) u
DIN VDE 0701 Yact 1 v YacT 3. Tean usnuteaHus cnegga Aa ce nposexaat cbrnacHo DIN VDE 0702 npe3 peaoBHM MHTEPBaK OT Bpeme
W Cef M3BbPLUBAHE HA PEMOHT UK U3MEHEHME.

Mpaxocmykaukute ca uanutanm no IEC/EN 60335-2-69.
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CrapuTe ypeam CbabpkaT LeHHN MaTepuant, NOAXoAALM 3a
npepaboTka. He M3xBBLPNATE NpaxocMykaykaTa 3aefHo ¢
0OMKHOBEHUTE OUTOBM OTNALbLM, a CbOBPA3HO U3NCKBAHMS-
Ta Ype3 NoaxoasLuy cucTeMm 3a cbbupaHe, Hanp. Ha Balueto
06LUMHCKO MSCTO, NPeAHa3HAYEHO 3a TakuBa OTNaLbLy.
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17 [eknapauus 3a cboTBeTcTBME Ha EC

Hue, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, LUBELIAA, Ten. +46 36 146500, aexnapupame Ha CBost COBCTBEHA OTFOBOPHOCT, Ye NPOAYKTa:

Onucatve MpaxoynosuTen

Mapka HUSQVARNA

Tun/Mopen S11

neHTudhmkaLus Cepuitin Homepa ot 2022 T. 1 cnef ToBa

0TrOBapA HambJIHO Ha CNEHNUTE AUPEKTIUBU W PETMAMEHTU Ha EC:

[vpektuBalpernament Onucanme

2006/42/EQ "0THOCHO MaLLMHWTE"

2014/30/EC "0THOCHO eNeKTPOMarHuTHaTa CbBMeCTUMOCT"
2011/65/EC "0THOCHO OrpaHU4eHIATa 3a ONacHY BeLLecTBa"

I1'4e CneaHuTe CtaHaapT WM TEXHUYECKN CI'IGLLVICbI/IKaLlMVI Ca NPUNOoXeHu;

EN 1SO 12100:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 60335-2-69:2012
EN IEC 63000:2018
Partille, 2022-10-12

Martin Huber

[lupexTop no pa3goitHa AEMHOCT, "BETOHHM NOBLPXHOCTY U NOLOBE

Husqvarna AB, noppasgeneHxve 3a CTPOUTENHA TeXHWKa

OTFOBOpeH 3a TEXHU4ECKaTa AOKYMEHTaL A
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Magyar

1 Az alkalmazott szimbdolumok és jelek magyarazata

Szimbolum / Megnevezés
Jelzdszo

Ez figyelmezteté szimbdlum. Lehetséges sérillésveszélyre figyelmeztet. A sérlilés- vagy a

A halalos veszély elkeriilése érdekében minden igy jelolt utasitast be kell tartani. A figyelmeztetd
szimbolum az alabbi jelz6szavakkal egyutt jelenik meg: VESZELY, FIGYELMEZTETES és

VIGYAZAT.

Olyan magas kockazatu veszélyhelyzetet jeldl, ami megfelel§ intézkedések hianyaban halallal
vagy sulyos sértléssel fenyeget.

VESZELY!

Olyan kdzepes kockazatl veszélyhelyzetet jeldl, ami megfeleld intézkedések hianyaban halalt
vagy sulyos sértlést okozhat.

FIGYELMEZTETES!

Olyan csekeély kockazatu veszélyhelyzetet jeldl, ami megfeleld intézkedések hidnyaban koze-

AZAT!
VIGYAZAT! pes vagy konny( serllést okozhat.

Itt olyan tanacsok vagy utasitasok allnak, amelyek megkonnyitik a munkat, és egy biztonsagos

G i/ oitctést biztositanak

Olyan feltételt jelol, amelynek az adott mivelet megkezdéséhez teljestlnie kell.

> Afelhasznalo altal egymas utén elvégzendd miveleti lepéseket jeloli.

L Az adott mlvelet eredmeényét jelzi.

2 Fontos biztonsagi tudnivalok

A FIGYELMEZTETES!

Fulladasveszély! Ne engedie, hogy a gyerekek csomagoloanyagokkal, pl. miianyag zacskokkal jatsszanak.
Ne alljunk és ne Uljtink ra a porszivora.
Alépesdn torténd munkavégzés soran leesés kockézata all fenn. Ugyeljen arra, hogy biztonsagosan alljon.
Aszivo tomlét és a csatlakozd vezetéket ne huzza keresztul az éles peremeken, ne torje meg 6ket, ne szoruljanak be
sehova.
Mindig Ugy helyezze el a szivd tomlGt és a csatlakozo vezetéket, hogy abban senki se tudjon elbotlani.
Ha a porszivobol hab, vagy folyadék folyik ki, azonnal kapcsolja ki a gépet.
Afedél belsejét mindig tartsa szarazon.
Ne hasznalja a porszivot, sem annak tartozékait az alabbi esetekben:

* Ha a halozati csatlakoz6 kabel vagy a hosszabbitd kabel hibas vagy repedések figyelheték meg rajta

* Ha a porszivo lathatoan sérlt, pl. repedések vannak a készUlék hazan

* Ha szemmel nem lathato karosodast gyanit, pl. a készllék leesése utan

A VESZELY!

Robbanas- és tlizveszély! Ne mikodtesse a porszivét potencialisan veszélyes kornyezetben.
Tartsa tavol a porszivot gyulékony gazoktol és anyagtol.
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A VESZELY!
Robbanas- és tlizveszély! Ne hasznalja a porszivot az alabbiak felszivasara:
* gyulékony vagy robbanasveszélyes olddszerek,
* oldoszerekben &ztatott anyagok,
* potencialisan robbanasveszélyes porok,
« folyadékok, példaul benzin, olaj, alkohol, higitoszerek,
* 60 °C-nal magasabb hémersékleti anyagok

A FIGYELMEZTETES!

A szakszer(itlen javitas veszélyt jelent a kezelé szamara. A javitasokat csak szakemberrel, pl. a veviszolgalat munkatar-
saval végeztesse el. Csak az eredeti potalkatrészeket alkalmazza.

A FIGYELMEZTETES!
A gépen lévé dugaszold aljzatot csak a kezelési utmutatoban leirt célokra hasznalja.

Anem rendeltetésszer, szakszer(itlen kezelés, vagy a szakszer(itlen javitas miatt keletkezé karokért a gyartd nem vallal
feleldsséget.

Ne hasznaljon megrongalodott hosszabbitd vezetéket.

Ha a porszivo csatlakozo vezetéke megrongalddott, akkor azt egy kilon erre a célra alkalmas csatlakozd vezetékkel kell
kicserélni, amit a gyartotol, vagy a vevészolgalattol vasarolhat meg.

Az elektromos keféknél forgd kefék ne érintsék meg a halozati csatlakozo vezetékeket.

Atipustablan szerepld feszliltség egyezzen meg a tényleges halozati feszltséggel.

Minden hasznalat utan, illetve minden karbantartas el6tt huzza ki a porszivo vezetékét a dugaszold aljzatbdl.
Csak a csatlakozonal fogva, és nem a vezetéket rangatva huzza ki a dugot az aljzatbdl.

Nedves kézzel ne fogja meg a dugot, azt ne dugja be, huzza ki az aljzatbol.

Az aramellatast a megfeleld aramerésségi biztositékkal kell védeni.

Szabadban, vihar, es6 esetén ne nyissa ki a porszivot.

Aporszivét széraz és fagymentes helyen, beltérben kell tarolni.

A FIGYELMEZTETES!
Aporelszivo gépeket a DIN EN 60335-2-69 szerint vizsgaljak és por osztalyokba osztjak.
Az L porosztalyu porszivéval olyan szaraz, éghetetlen, egészségre karos porokat lehet felszivnilleszivni, amelyeknek
munkahelyi hatarértékei > 1 mg/m?.
Az M osztalyi gépek a szaraz és nem éghetd porok, nem gytlékony folyadékok, faforgacsok és AGWs = 0,1 mg/m®
értekii porok fel- leszivasara alkalmasak.
AH osztalyl gépek a szaraz és nem égheté porok, nem gyulékony folyadékok, faforgacsok és AGWSs < 0,1 mg/m?3 érték(i
egészsegkarositd porok fel- leszivasara alkalmasak.

A FIGYELMEZTETES!

H-azbeszt porosztalyu porszivok alkalmasak azbeszttartalmu porok porszivasara és kivonasara. Tartsa be az azbeszt
eltavolito eszkozok Uzemeltetésére és karbantartasara vonatkozo nemzeti elGirasokat.

A FIGYELMEZTETES!
A gépet nem hasznalhatjak csokkent fizikai, érzeékszervi, vagy mentalis képessegekkel rendelkezd, valamint kell§ ismere-
tekkel nem rendelkezd személyek (a gyermekeket is beleértve).
A gyermekeket feltgyelet alatt kell tartani annak érdekében, hogy ne jatszhassanak a késztilékkel.
Ne forditsak a fuvokat, tomlét, csdvet ember, vagy allat iranyaba.
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A FIGYELMEZTETES!

Csak a porszivoval szallitott vagy a hasznalati utasitasban megadott keféket hasznélja.
Ezektdl eltérd kefék hasznalata veszélyeztetheti a biztonsagot.

Elelmiszer-feldolgozé iizemeknél: Hasznalat utan azonnal tisztitsa meg a porszivét és fertétlenitse, hogy elkerillje a
mikrobialis szennyezddeést.

Aftisztitashoz ne hasznaljon g6z0s vagy nagynyomasu tisztitoeszkozoket.

Csak feliigyelet mellett mikodtesse a porszivot.

Huzza ki a porszivot a halozati csatlakozobdl, ha hosszabb ideig nem hasznélja.
Ne tisztitsa a szlirpatronokat sritett levegGvel.

Figyelmesen olvassa el a hasznalati (tmutatét, miel6tt elkezdené anyagokkal kapcsolatban szikségesek, beleértve a felszivatott
hasznalni a porszivéval. A kezelési Utmutaté fontos utasita- anyagokkal kapcsolatos banasmodot is.

sokat tartalmaz a biztonsag, Uzembe helyezés, izemeltetés,
karbantartas és gondozas tekintetében. Tartsa a kezelési utasitast
biztonsagos helyen, és ha eladja a késztiléket, adja at a kovetkezd
tulajdonosnak.

A gyart fenntartja a szerkezeti és felszerelések modositasanak
ajogat.

Akezelési Utmutatdban felsorolt munkaktol eltérd tevékenységet
nem szabad a géppel végezni.

Kialakitasanak megfelel6en a készilék kozileti felhasznalasra
szolgal, ennek megfeleléen példaul szallodakban, iskolakban,
kérhazakban, gyarakban, izletekben, irodakban és bérlemények-
ben hasznalhato.

Akicsomagolaskor figyeljen a teljességre és a szallitasi karokra.
Ahasznalat el6tt a kezelét el kell atni azokkal az informaciokkal,
utmutatasokkal és oktatassal, ami a porszivé hasznalatahoz, az

3 Kijelzo és vezérl6 elemek

Kapcsold

helyzet Funkcié Leiras
0 Porszivo kikapcsolva - Dugaszold aljzat feszliltség alatt
| Porszivé mikédik - Dugaszol6 aljzat fesziiltség alatt

- Automatikus vibracids funkcio kikapcsolva
- Dugaszol6 aljzat feszilltség alatt

A Abe/kikapcsolé automatika készenléti izemmadja - Agépet a csatlakozatott elektromos/siritett levegds
szerszammal* kapcsolja be ill. ki a dugaszoldaljzaton

- Készenléti izem, mint >A< plus automatikus sz(ir6-

RA Abelkikapcsold automatika készenléti izemmadja —y
tisztitas
- Asz(irg tisztitasa a bedllitott minimalis térfogataram
Automatikus sziirétisztitasi funkcio elérése esetén a kovetkez munkasziinetben automa-

tikusan megtorténik (kapcsoldallas >RA<)
- Atoltésszint jelzé vilagit, ha a tartaly megtelt és/vagy
Toltési szintjelz6* a szivotomld le van zérva. Az M és H porosztalyu
porszivo hangjelzést is kibocsat
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Kapesolor™ ™ by veis Leirss
helyzet
ER - Az M/H/H-azbeszt porszivoknal a térfogataramlas
[i] A szivotomib atmérbjének beallitasa * ellendrzésehez, hangjelzés indul, ha a 1égsebesség
20 m/s ala esik
m Amotor fordulatszamanak bealitasa* - l;\(lﬁl\llt:f be a sziviteljesitményt a sebességszabalyo-
4  Uzembehelyezés A VIGYAZAT!
Valasztokapcsolo a minimalis Iégmennyiség-aramlas
41 Minden hasznalat elott jelzéshez (kiirt és fény) az ,M” és a ,,H” porosztalyokkal
rendelkezd porszivokhoz

Gy6z6djon meg réla, hogy az alabbi feltételek teljestinek:

R e g . Az >RA< és >I< mddok esetében a kdvetkez beallitdsok vannak
A Aporsziv, a hélozati kabel, a szivotomld és a tartozékok

elvégezve, a tomld atmérdiétdl fiiggden:

nem séritek. ) Valaszto kapcsolo a L .
A Minden sz(ir6 be van helyezve és nem sértiltek meg. szivotoml belsé atmérgjéhez egmennyiseg
. , & 35 mm 701/s
4.2 Be-és kikapcsolas pp— s
A porszivo csatlakozodugdja mindig fesziiltség alatt marad, fligget- 221 mm %5 |/s
lentil a fokapcsold helyzetétdl i A sebességet a tomld atmérdjének beallitasa utan egyedileg lehet
A FIGYELMEZTETES! beallitani.

Sérllésveszély az elektromos kéziszerszam automatikus

. s l r I ” IS LIV4

inditasavall o | 4.2.4 Aszivoerd beallitasa*

» Kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot vagy a pneumati- o o )

kus szerszamot, miel6tt csatlakoztatna a porszivohoz. > Allitsa be a motor fordulatszamat a kapesoldn.

vagy
> Helyezze a kilsé levegdesuszkat a fogantyura.

A>0<kapcsold allasnal a gépen lévé dugaszolo aljzat
hosszabbitd kabelként hasznalhato.

4.2.5 Aporszivo kikapcsolasa
A-Csatlakozasi érték: Porszivo + csatlakoztatott kész(ilék o P ) P
(maximum 2000 W) maximum 16 A. > Allitsa a kapcsolot a >0< helyzetbe.
L Aporszivo ki van kapcsolva.

» Kapcsolja ki, hiizza ki a tapkabel csatlakozojat.
4.2.2 A porszivo bekapcsolasa > Tekere fel a halézati csatlakozokabelt.
Afunkciokat Iasd: ,3 Kijelzd és vezérl§ elemek” a(z) 164. olda- > Ahalézati csatlakozokabelt a kabelhorgon térolja.
lon(3. fejezet, Kijelz6- és vezériGelemek, 4. 0.). » Aszivocsovet gy tarolja, hogy behelyezi a tartaly hatso falan
» Helyezze a dugot a csatlakozdaljzatba. talalhato tartozék tartoba*.
> Allitsa a kapcsolét >I< helyzetbe. > Atoml6k végeit ugy illessze dssze, hogy semmilyen porszem-
> Aporszivo azonnal elindul. cse se juthasson ki beldle.
vagy: » Tavolitsa el a szerszamot.

> Allitsa a kapcsolot >A< vagy >RA< helyzetbe.

L Aporszivé készenléti allapotban van az elektromos . ,
P P 5  Uzemmodok

kéziszerszamoknal.
4.2.3 A szivotomld atmérdjének beallitasa* 5.1 Szaraz porszivozas
> Allitsa be a szivétomld atméréjét a kapcsolon. » Csak szaraz szirével, porszivoval és tartozékkal porszivozzon,

hogy a por ne tudjon letapadni, felhalmozédni.

» Por, cement, gipsz vagy hasonlé anyagok porszivozasakor:
Tegyen be egy PE artalmatlanitd tasakot a kosztartalyba.

* A berendezés valtozatétdl fliggben hu - 165



» Mindig artalmatlanitd zsakokat hasznaljon 6sszecsukott
szir6kazettakkal egyutt.

Az M, H és H-azbeszt osztalyu porszivok kivaltképpen szaraz
porszivoként hasznalhatok

5.2 Folyadékok felszivasa

A FIGYELMEZTETES!

Az aramiités veszélye!

» Ha a porszivobol hab, vagy folyadék folyik ki, azonnal
kapcsolja ki a gépet.

» Uritse ki a tartalyt és ha szilkséges a reddzott sziirékazettét.

MEGJEGYZES
I !\

Avizszint érzékeldket (1) rendszeresen
tisztitsa meg, és vizsgalja meg, nincs-e
rajtuk sértilés.

» Asziirdzsakot folyadékok felszivasa eltt ki kell venni a
kosztartalybol.
Az Gsszehajthatd szlirkazettak nedves porszivozasra alkal-
masak. A beépitett érzékeld a tartaly megtelésekor lekapcsolja
a motort. A porszivo miikodését karosan befolyasolhatja, ha a
tartaly megtelt porral.

> Tartaly kiliritése (I&sd: ,7 Atartaly Uritése” a(z) 166. oldalon).

Ha nem kapcsol ki a porszivo, az ujbéli inditasi védelem tovabbra
is mikodésben marad. Csak a kikapcsolas és az ujboli
bekapcsolas utéan lesz ujbol izemkész a porszivo.

> Akidrités el6tt vegye ki a folyadékbdl a szivotomlGt.

» Atul magas szivoteljesitmény és az aramlasnak kedvez
tartalyforma miatt a kikapcsolas utén visszafolyhat egy kis viz
a tomlBbal.

» Az ezt kovetd széraz porszivozasnal tegye be a szaraz sz(irét.

Aszéraz és nedves porszivozas gyakori valtogatasa esetén azt
javasoljuk a mésodik sz(irékészlet hasznalatat, kivaltképpen a
poliészter reddzott sziirékazetta hasznalatat.

5.3 Azbeszttartalmu anyagok felszivasa

Csak a H-azbeszt porosztalyu porszivo hasznalhaté az azbeszttar-

talmd anyagok porszivézasara.

» Csak szaraz sz(irével, porszivoval és tartozékokkal dolgozzon,
hogy megakadalyozza a por ragadasat és lerakodasat.

» Az azbeszttartalmu anyagok felszivasahoz: Helyezze a PE
kilirito taskat vagy a gyapjusz(iré zsakot a tartalyba.

» APE sziir6zsakokat mindig hajtott sz{irépatronokkal egyiitt
hasznalja.
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MEGJEGYZES

AH-azbeszt osztalyu porszivok elsésorban széraz porok
szivasara hasznalhatok.

A FIGYELEM!

Egészségre karos !

Azbesztszalak a levegdben.

» Amunkateriletet elegendd kiilsd levegével (friss levegd) kell
ellatni.

» \ezesse ki vagy tisztitsa kivont leveg6vel, oly modon, hogy
az azbesztszalak ne keriljenek mas személyek légzése
kozelébe.

» Akivont levegd kisziirésekor a port pormentes tartalyokba
széllitsa.

» Ne boritsa ki a port.

Ha azbesztszalak szabadulhatnak fel:

> Azbesztszalak felszivasa a kimenetnél vagy a szarmazasi
helyen.

» Ezutén dobja ki az azbesztszalakat a legmodernebb technika
szerint s ne veszélyeztessen személyeket és a kornyezetet.

Ha az azbesztszalak teljes abszorpciéja nem lehetséges:

> Tovabbi szelléztetési intézkedéseket kell tenni a megfeleld
technika szerint.

Amunka befejezése utén:

» Ovatosan tisztitsa meg az eszkdzoket, beleérive a szivocsove-
ket és a munkaeszkozoket.

» Ovatosan tisztitsa meg a munkateriiletet.

> Nedvesitse és helyesen tavolitsa el az azbesztszalakkal szeny-
nyezett targyakat, amelyeket nem lehet tisztitani.

Tisztitas utan:

» Szelldztesse ki megfelelden a munkateruletet.

6  Tartds sziiro tisztitasa
A porszivo elektromagneses sz(ird tisztitd rendszerrel van ellatva,
amely a szirbpatronokra tapadt por eltavolitasara hasznalhato.

A sz(ir6 tisztitasa a beallitott minimalis térfogataram elérése
esetén a kovetkezé munkaszinetben automatikusan megtorténik
(kapcsoloallas >RA<).

7  Atartaly uritése

Csak az ilyen poroknal engedélyezett: AGW's > 1 mg/m?.

» Kapcsolja ki a porszivot, hiizza ki a haldzati csatlakozot.
> Nyissa ki a reteszeket.

> Vegye el a fedelet és a szivotomlét a tartalyrol.

> Pattintsa ki a tartalyt.

7.1  Apolarsziirézsak artalmatlanitasa
» Kapcsolja ki a porszivot.



» Huzza ki a haldzati csatlakozot.

Viseljen megfeleld Iégzémaszkot.

Tavolitsa el a szivocsovet.

A sapkaval zarja le a bemeneti csatlakozot.

Nyissa ki az oldals reteszeket.

Tavolitsa el a felsd részt.

Ovatosan hiizza le a karimét a beszivo aljzatrdl, és zérjale a

karimat.

» Az Gsszegylijtott anyagot a torvényi eldirasoknak megfeleléen
kell artalmatlanitani.

vV vV v v v VY

7.2 Artalmatlanitsa a PE kiiirit6 és artalmatlanito
zsakot

Allitsa a kapcsolét >RA< helyzetbe.

L Ahajtogatott sz(irépatronokat automatikusan megtisztitjak.

L Aszlirékben Iévé maradék por belekeril a zsakba.

» Kapcsolja ki a porszivot.

Huzza ki a hélozati csatlakozot.

Viselien megfeleld légzémaszkot.

Tavolitsa el a szivocsovet.

A sapkaval zarja le a bemeneti csatlakozot.

Nyissa ki az oldals reteszeket.

Tavolitsa el a felsd részt.

APE kidirité és artalmatlanito tasakot 6vatosan zérja le a

mellékelt zar6 szalaggal.

Aperem dvatos lehizasa a szivocsonkokrol és lezarasuk.

» APE Uritd tasak és hulladékkezel( tasak dvatos kivétele a
tartalybol.

» Az dsszegyljtott port az el6irasoknak megfeleléen hulladék

kezelje.

v

vV vV v v v v VY

v

7.3 Helyezze be a gyapju porzsakot

Szaraz vakuumos tisztitashoz csak gyapjusziirg zsakokat
hasznaljon.

> Teljes egészében csusztassa a karimat a beszivo aljzat folé.

Aforgd tolozar miikodtetése
» Forditsa el a piros forgd csUszkat a CLOSE helyzetbe a A
jelélésen lévd megalldhoz.

* A berendezés valtozatétdl fliggben

7.4 Helyezze be a PE Kilirit6 és artalmatlanité
zsakot*

MEGJEGYZES

Csak az M és H osztalyu , kiilénleges tartélyos és az

IS/ISC ARM, IS/ISC ARH és IS/ISC ARH-ASBEST tipusu szivo
nyilasokban lévd forgd tolokas porszivok alkalmasak a PE drité
és hulladékkezeld tasakok hasznalatara.

MEGJEGYZES

Aforgo tolozar miikodtetése
» Forditsa el a piros forgd csuszkat az OPEN allasba a A
szimbolumon Iévé megallohoz.

» CsUsztassa teljesen a karimat a szivoaljzat folé.
> Helyezze a felsé tasak nyilasat a tartaly kerete folé.

8  Asziir6 cseréje

8.1 Ahajtogatott sziirokazetta cseréje

» Tisztitsa meg a szlr6betéteket, mieldtt kicseréli azokat.

» Egy érmével vagy hasonlo targgyal a reteszelésen lévo zarat
forgassa el 90 °-kal az 6ramutaté jérasaval ellentétes iranyban,
és tolja hatra a reteszt.

> Afedél felnyitasa

» Akivett red6zott szlirbkazettat azonnal tegye egy légmentesen
zarodé mlianyagtasakba, zérja le, és eldirasszeriien végezze el
a hulladékkezelést.
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> tegye be az Uj red6zott sziirbkazettat.
» Emelje fel a zar6 keretet, hajtsa le a fedelet és zarja le egy finom
nyomassal.

9  Amotorvédo sziir6 cseréje

MEGJEGYZES

Ha elszennyezddott a motorvédd szir6, akkor ez a hibas

szlirbkazetta aruld jele.

» Cserélje ki a red6zott szlir6kazettat.

> Tegye be a motorvédd sz(irét ll. folydvizzel mossa ki a
motorvédd sz(ir6t, szaritsa ki, majd tegye vissza.

10 Szallitas

» Tavolitsa el a szivocsovet.

» Asapkaval zérja le a bemeneti csatlakozot.

> Helyezze a fels részt a tartalyra.

> Zérja le az oldalso reteszeket.

» Atartozékot tegye a megfeleld miianyag tasakba és zarja be a
mlianyag tasakot ill. tegye a szerszam taroloba.

> Aszivotomlé elejét és a végét dugja dssze.

> AtomIGt helyezze a porszivo koré és rogzitse a fogantyln.

11 Karbantartas

Aporszivot minden karbantartés elétt kapcsolja ki és hiizza ki a
dugaszt az aljzatbél.

Akarbantartashoz a felhasznalé a porszivot

- szedje szét,

- tisztitsa meg és

- fartsakarban,

amennyiben ez végrehajthato, s nem veszélyezteti a karbantarto
személyzetet és mas személyeket.

Biztonsagi rendszabalyok

Tartsa be a megfeleld biztonsagi rendszabalyokat.

- Aleszerelés el6tti tisztitas.

- Gondoskodjon arrdl, hogy a porszivo szétszerelési helyén
biztositott legyen a sz(irt kényszerszellozés.

- Gondoskodjon a karbantartasi teriilet tisztan tartasarél és a

- Megfelelé személyi véddfelszerelésrdl.

AH és M osztalyu porszivok biztonsagi rendszabalyai

Aporszivo kiilsejét a porszivozassal kell megtisztitani, majd
tisztara mosni vagy tomit6 anyaggal lekezelni, még miel6itt

a veszélyes részekhez érne. Minden porszivo alkatrészt tisztitatian-
nak kell tekinteni, ha kiveszi 6ket a veszélyes helyekrdl, és ezért
ezeket megfeleld kezelésnek kell alavetni, hogy elkerilje a por
szétterjedését.
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Tisztitatlan targyak

Akarbantartés vagy javitas végrehajtasanal az osszes olyan
tisztitatlan targyat, amit nem lehet kielégitben megtisztitani, artal-
matlanitani kell. Az ilyen targyakat légmentesen zar6 tasakokba
kell tenni, ennek soran tartsa be az ilyen hulladékok kezelésére
vonatkozo eldirasokat.

111 Aporszivé hatékonysaganak vizsgalata

Legalabb évente egyszer a gyartonak vagy az oktatott személynek
technikai ellendrzést kell végeznie, beleértve a szlirbket, a porszivd
légzérosagat és a vezérld mechanizmusokat.

Ezenfelill, évente legalabb egyszer, vagy gyakrabban ellendrizni
kell a H- és H-azbeszt porszivok hatékonysagat. A készulék haté-
konysaganak bemutataséra hasznalhaté vizsgalati modszert az

EN 60335-2-69 AA.22.201.2 szabvany hatarozza meg. Ha a tesztet
nem siker(lt végrehajtani, meg kell ismételni egy uj f6 szir6vel.
Ehhez megfeleld ,L” - légcsere tényezdnek kell lenni a helyiségben,
ha az elhasznalt leveg0 visszaaramlik a helyiségbe. A tovabbi
tudnivaléknak nézzen utana a helyi el6irasokban.

Ha csokken a porszivo szivo teljesitménye, és novekszik a reddzott
sziirbkazettak letisztulasa, a szivo teljesitmény mar nem megfelelé
(feltétel, hogy a tartély Ures, és kicserélte a Fatyolsz(iré zacsko)
akkor arra van szikség, hogy kicserélje a red6zott szlrokazettait
(I&sd: ,8.1 A hajtogatott szlirbkazetta cseréje” a(z) 167. oldalon).



12 Tisztitas

MEGJEGYZES

Asavak, acetonok és olddszerek karosithatjak a porszivo

alkatrészeit.

» \/izzel tisztitsa meg a tartalyt és a tartozékokat.
> Afelsé részt egy nedves ruhaval torélje le.
» Hagyja szaradni a tartalyt és a tartozékokat.

13 Javitas

szamara.

A FIGYELMEZTETES!

Aporszivo szakszer(tlen javitdsa veszélyt jelent a kezel§

> Ajavitasokat csak szakemberrel, pl. a vevészolgalat mun-
katarsaval végeztesse el. Csak az eredeti potalkatrészeket
alkalmazza.

14  Hibaelharitas és javitas

Ahibalehetdségek nem mindig vezethetSk vissza a porszivo hibéihoz.

Hiba Ok Javaslat

Aszivberd csokken Piszkos sz(ir§ Tisztitsa ki
A szlrézsak tele van Cserélie ki
Akonténer tele van Uritse ki
Motorvédd sziirg blokkolva Tisztitsa ki
Aflvoka, a cs6 vagy a tomld el van Tisztitsa ki

zarva

Aporszivd nem indul be

Ahalézati dugd nincsen bedugva az
aljzatba

Csatlakoztassa a haldzati csatlakozot a foglalatba

Nincs halozati feszliltség

Ellendrizze a biztositékot

Ahalozati csatlakozo kabel hibas

Cserélje ki

Afedelet nem megfelel6en zarta

Zérjale

Avizérzékeld ki van kapcsolva

Uritse ki a tartalyt

Porszivd >A< vagy >RA< készenléti
uzemmadban

Allitsa a kapcsol6t az >I< allasba (1asd: ,3 Kijelzd és
vezérld elemek” a(z) 164. oldalon)

Aporszivo nem indul el, ha a szerszam
a >A<vagy >RA< mddba van kapcsolva

Az elektromos szerszam nem csatlako-

zik a porszivo aljzatéba

Csatlakoztassa a halozati csatlakozot a porszivo
aljzataba

A pneumatikus ki-be egység* magnesz-

szelepe szennyezett

Oblitse le alkohollal

APE (iritd és artalmatlanito zsakot a
sz(irg fell szivjak

Aforgd cstszda helytelen poziciéja

Allitsa a forgétarcsat az OPEN A helyzetbe (lasd:
.1 .4 Helyezze be a PE kidirit6 és artalmatlanito
zsakot™ a(z) 167. oldalon)

Az M vagy H porosztalyu porszivok
estében: behelyezett sziirzsakkal, a
szennyezGdés a tartalyban gyilik 6ssze

Aforgd csuszda helytelen pozicioja

Allitsa a forgdszelepet a CLOSE A allasba (lasd:
,1.3 Helyezze be a gyapju porzséakot” a(z) 167.
oldalon)

Ne prébalja meg barmi mést, forduljon az Ugyfélszolgalathoz.

* A berendezés valtozatétdl fliggben
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15  Miiszaki adatok

Typ: 1S ISC L/IM/H-1425
(ISC L/M/H-1450)

Fesziiltség Vv 220-240

Frekvencia Hz 50/60

Névleges teljesitmény W 1200

Max. teljesitmény W 1400

Légaram* Is (m*h) 73(263)

Vakuum* hPa/MG 270

Légaram** IIs (m?/h) 42 (151)

Vakuum** hPa/SE 235

Zajszint dB(A) 69

Onsly kg 12,1/17,1

. 45x39x49/59,5x
Méretek Hx SxM cm 46,5 96

* Aventilatoron

** a tomlén

Max. Tépellatas a porszivonal: 2000 W (220-240V~)

Halozati csatlakozokabel L porosztalyl porszivokhoz csatlakozo aljzattal: HOSRR-F 3G1,5

Halbzati csatlakozokabel az M, H és H azbeszt porosztalyu porszivokhoz csatlakozé aljzattal: HO7RN-F 3G1,5

16  Vizsgalatok és jovahagyasok
Elektrotechnikai vizsgalatok a baleset megelézési eldirasok szerint (DGUV V3) és a DIN VDE 0701 1. és 3. részek szerint torténtek. Ezeket
a vizsgalatokat a DIN VDE 0702 szerint rendszeresen meg kell ismételni, és izembe helyezés, vagy modositas utan ujbol el kell végezni.

Aporszivd ellendrzése sikeresen megtortént az
IEC/EN 60335-2-69 szabvany szerint.

Arégi készlilékek értékes anyagokat tartalmaznak, amik
alkalmasak az Ujrahasznositasra. A porszivét ne keverje a
normal haztartasi szemét kozé, hanem adja le a megfeleld
gy(ijtéhelyen, pl a varosi hulladékkezeld vallalatnal.
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17 EU megfeleldségi nyilatkozat

AHusqvama AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEDORSZAG, Tel. +46 36 146500 a sajat felelésségére kijelenti, hogy a jelzett termék:

Leiras Porelszivo

Marka HUSQVARNA

Tipus / modell S1

Megjelolés 2022-es és Ujabb sorozatszamok

telies mértékben megfelel a kivetkezé EU-iranyelveknek és rendeleteknek:

Iranyelv/rendelet Leiras

2006/42/EK ,gépre vonatkoz0’

2014/30/EU ,elektromagneses megfeleldségre vonatkozo’

2011/65/EU ,Veszélyes anyagok alkalmazasénak korlatozaséra vonatkozo’

valamint hogy az alabbi szabvanyok és/vagy miiszaki eldirasok keriltek alkalmazasra;

EN 1SO 12100:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 60335-2-69:2012
EN IEC 63000:2018
Partille, 2022-10-12

Martin Huber

K+F igazgato, Betonfelliletek és -padiok
Husqvarna AB, EpitGipari részleg
Amiszaki dokumentéciok felel6se
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Polski

1 Objasnienie uzywanych symboli i znakow

Symbol / Hasto Opis
ostrzegawcze

To jest symbol ostrzegawczy. Ostrzega przed potencjalnym niebezpieczenstwem odniesienia
A obrazen. Przestrzeganie wszystkich zasad oznaczonych tym symbolem jest niezbedne, aby

unikna¢ obrazen ciata lub $mierci. Symbol ostrzegawczy wystepuje zawsze w potaczeniu z
hastami ostrzegawczymi NIEBEZPIECZENSTWO, OSTRZEZENIE i OSTROZNIE.

Informuje 0 zagrozeniu z wysokim poziomem ryzyka, ktére w razie zlekcewazenia spowoduije
$mierc lub cigzkie obrazenia ciata.

NIEBEZPIECZENSTWO!

Informuje 0 zagrozeniu ze $rednim stopniem ryzyka, ktore w razie zlekcewazenia moze

OSTRZEZENIE! o
spowodowac Smier¢ lub ciezkie obrazenia ciata.

Informuje 0 zagrozeniu z niskim stopniem ryzyka, ktore w razie zlekcewazenia moze spowo-
dowac lekkie lub umiarkowane obrazenia ciata.

OSTROZNIE!

To oznacza porady lub wskazowki, ktore utatwiajg prace i zapewniajg wigksze bezpieczen-

Sese stwo pracy.

Oznacza wymaganie, ktore musi zosta¢ spetnione przed wykonaniem danej operacji.

> Oznacza kolejne czynnosci, ktore musi wykonac uzytkownik.

N Oznacza rezultat wykonania czynnosci.

2 Wazne informacje dotyczace bezpieczenistwa

A OSTRZEZENIE!

Niebezpieczenstwo uduszenia! Nie pozwala¢ dzieciom na zabawe materiatami z opakowania urzadzenia, np. workami
plastikowymi.

Nie wspinac sie ani nie siadac na odkurzaczu.

Ryzyko upadku podczas pracy na schodach. Zwréci¢ uwage na obranie bezpiecznej i stabilnej pozyciji.

Przewodu oraz weza ssacego nie przeciggac nad ostrymi krawedziami, nie zatamywac ani nie zakleszczac.

Przewdd oraz waz ssacy zawsze tak uktadac aby nikt nie mogt sie o nie potknag.

W przypadku wydostawania sie piany lub ptynu natychmiast wytaczy¢ odkurzacz.

Utrzymywac zawsze suche wnetrze pokrywy.Nie nalezy uzywac odkurzacza, wigcznie z akcesoriami, w nastepujacych
przypadkach:

* Przewdd przytaczeniowy lub przediuzacz sg uszkodzone lub wykazujg pekniecia
* Widoczne sq uszkodzenia odkurzacza, np. pekniecia jego obudowy
* W przypadku podejrzewania wystapienia niewidocznej wady, np. po upadku

A NIEBEZPIECZENSTWO!

Niebezpieczenstwo wybuchu i pozaru! Nie uruchamia¢ odkurzacza w potencjalnie wybuchowym Srodowisku.
Nie zbliza¢ odkurzacza w strefach, w ktorych obecne sq fatwopalne gazy i substancie.
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A NIEBEZPIECZENSTWO!
Niebezpieczenstwo wybuchu i pozaru! Nie uzywac odkurzacza do odsysania nastepujacych substancii:
* fatwopalne lub wybuchowe rozpuszczalniki
* materiaty nasgczone rozpuszczalnikami
* potencjalnie wybuchowe pyty
* ciecze takie jak benzyna, olej, alkohol, rozcienczalniki
* materiaty o temperaturze wigkszej niz 60 °C

A OSTRZEZENIE!

Nieprawidtowo naprawiane urzadzenie stanowi niebezpieczenstwo dla uzytkownika.Naprawy zlecac tylko
wykwalifikowanym pracownikom, np. serwisowi. Stosowac tylko oryginaine czesci zamienne.

A OSTRZEZENIE!
Wtyczke odkurzacza uzywac tylko w celu ustalonym w instrukcji obstugi.
Przy niewfasciwym zastosowaniu, nieprawidtowej obstudze lub niefachowej naprawie producent nie ponosi zadnej
odpowiedzialnosci za szkody.
Nie stosowac zadnych uszkodzonych przedtuzaczy.
Jezeli przewdd zasilajacy odkurzacza bedzie uszkodzony, musi on by¢ wymieniony na specjalny przewdd zasilajacy, ktory
dostepny jest u producenta lub w jego serwisie.
Nie dopuszczac do kontaktu obracajacych sie szczotek elektrycznych z przewodem zasilajgcym.
Napiecie na tablicy znamionowej musi by¢ zgodne z napigciem sieciowym.
Po kazdym uzyciu i przed kazda konserwacjg odkurzacz wytaczy¢ i wyciagna¢ wtyczke sieciowa,
Ciagnac tylko za wtyczke sieciowa, nigdy za przewod zasilajacy.
Wtyczki sieciowej nigdy nie wtykac ani wycigga¢ mokrymi rekoma.
Obwad zasilajgcy musi by¢ zabezpieczony odpowiednim bezpiecznikiem.
Nigdy nie otwiera¢ odkurzacza na deszczu lub podczas niepogody w wolnym terenie.
Wysuszy¢ odkurzacz i przechowywac w pomieszczeniach, w ktorych nie wystepuja temperatury ujemne.

A OSTRZEZENIE!
Maszyny stuzace do usuwania pytu sg testowane zgodnie z DIN EN 60335-2-69 i podzielone na klasy w zaleznosci od
typu pyhu.
Odkurzacze klasy L nadajq sie do stosowania do suchych, niepalnych, zagrazajacych zdrowiu pytéw przy wartosciach
granicznych odniesionych do miejsca pracy > 1 mg/m?.
Odkurzacze klasy M przystosowane sg do odkurzania suchych, niepalnych pytow, niepalnych cieczy, pytu drzewnego i
nigbezpiecznych pytow o stezeniu AGW = 0,1 mg/m?,
Odkurzacze klasy H przystosowane sg do odkurzania suchych, niepalnych pytéw, rakotwérczych oraz chorobotwérczych
czastek jak rowniez niepalnych cieczy, pytu drzewnego i pytow niebezpiecznych dla zdrowia o stezeniu AGW < 0,1 mg/m?,

A OSTRZEZENIE!
Odkurzacze do klasy pytu H-azbest sg odpowiednie do odkurzania i odsysania pytu zawierajacego azbest. Przestrzega¢
krajowych przepiséw dotyczacych obstugi i konserwacji narzedzi do usuwania azbestu.

A OSTRZEZENIE!
Maszyna nie moze by¢ uzywana przez osoby (acznie z dzie¢mi) o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub mentalnych oraz osoby nieposiadajace wystarczajacego doswiadczenia i wiedzy.
Zwroci¢ uwage, aby dzieci nie bawity sie urzadzeniem.
Dyszy, wezy ani rur nie skierowywac na ludzi ani zwierzeta.
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A OSTRZEZENIE!

Uzywa¢ wytacznie szczotek dotaczonych do odkurzacza lub okreslonych w instrukcji obstugi.
Stosowanie innych szczotek moze zagrozi¢ bezpieczenstwu uzytkowania urzadzenia.

Podczas uzytkowania w przemysle spozywczym: po uzyciu natychmiast wyczysci¢ odkurzacz i zdezynfekowac, aby
unikng¢ zakazenia drobnoustrojami.

Do czyszczenia nie uzywac dysz parowych ani myjek wysokocisnieniowych.
Odkurzacz nalezy eksploatowa¢ wytacznie pod nadzorem.

W przypadku diuzszej przerwy w pracy odfaczy¢ odkurzacz od sieci.

Nie czys¢ wktadow filtrujacych za pomoca sprezonego powietrza.

Przed rozpoczeciem uzytkowania odkurzacza nalezy zapozna¢
sie z instrukcjg obstugi. Instrukcja obstugi zawiera wazne instrukcje
dotyczace bezpieczeristwa, uruchomienia, obstugi, konserwacji i
pielegnacii urzadzenia. Instrukcje obstugi nalezy przechowywac w
bezpiecznym miejscu i, w razie sprzedazy urzadzenia, przekazaé jq
nastepnemu wiascicielowi.

Maszyna przeznaczona jest do uzytku przemystowego, np. w
hotelach, szkofach, szpitalach, fabrykach, sklepach, biurach i
placowkach do wynajecia.

Przed uzyciem

Przy rozpakowywaniu zwrdci¢ uwage na kompletnos¢ i szkody
transportowe.

Przed uzyciem uzytkownicy powinni otrzyma¢ informacje, wska-
z6wki i szkolenie dotyczace uzycia odkurzacza i substancji, do
ktorych ma by¢ uzyty, wiacznie z bezpieczng procedurg usuniecia
weiggnietych materiatow.

3 Wyswietlacz i elementy sterujace

rq‘::zz)rl:lj(z P12 | Funkeja Opis
0 Odkurzacz wytaczony - Wtyczka zasilajaca
. - Wtyczka zasilajaca
! Ockurzacz pracuje - Aui/omatyczna inn kcja wibratora wytaczona
- Wtyczka zasilajaca
A Tryb gotowosci dla automatycznego wtaczania i - Odkurzacz bedzie wiaczony i wytaczony przez
wylgczania podtaczone do gniazda zasilajacego narzedzie
elektryczne/narzedzie pneumatyczne*
RA Tryb gotoyvogci dla automatycznego wigczania i - T'rybl czuwania jak w >A< plus automatyczne czyszcze
wylgczania nie filtra.
- To czyszczenie filtra nastepuje automatycznie przy
Automatyczna funkcja czyszczenia filtra uzyskaniu minimalnego strumienia objetosci podczas
najblizszej przerwy w pracy (w pozycji >RA<)
- Wskaznik poziomu napetnienia zapala sie, kiedy
L . o, zbiornik jest petny iflub waz ssacy jest zablokowany.
Wskaznik poziomu napefnienia W odkurJzaczpach); klasy gybwijyl\jl i H emitowany ji/est
takze sygnat akustyczny
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Pozycja prze-

tacznika L]

Opis

Ustawianie $rednicy weza ssacego *

- W odkurzaczach klasy ,M-/H-/H-azbest" do monitoro-
wania przeptywu objetosciowego, dzwiekowy sygnat
ostrzegawczy wiacza sie, gdy predko$¢ powietrza
spadnie ponizej 20 m/s

Ustawianie predkoéci silnika*

- Regulowac site ssania za pomoca pokretta sterowania
predkoscig

4  Uruchomienie

4.1  Przed kazdym uzyciem

Upewnic sig, Ze spefnione sg nastepujace warunki:

A Odkurzacz, kabel sieciowy, waz ssacy i akcesoria nie sg
uszkodzone.

A Wszystkie filtry zostaly wlozone i nie sg uszkodzone.

4.2 Wiaczanie i wylaczanie urzadzenia

Gniazdo wtyczki odkurzacza pozostaje zawsze pod napieciem,
niezaleznie od potozenia gtéwnego wytacznika.

A OSTRZEZENIE!

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen poprzez automatyczne

uruchomienie elektronarzedzial

» Przed podigczeniem do odkurzacza nalezy wytaczy¢ elektro-
narzedzie lub narzedzie pneumatyczne.

W potozeniu >0< gniazdo w odkurzaczu moze by¢ uzywane jako
przediuzacz.

A Pobor pradu: Odkurzacz + podtaczone urzadzenie
(maksymalnie 2000 W) maks. 16 A.

4.2.2 Wiaczanie odkurzacza

Funkcje patrz ,3 WySwietlacz i elementy sterujgce” na stronie 174.
» Wiozy¢ wtyczke do gniazda.
> Ustawi¢ przetacznik w pozycji >I<.
L Praca odkurzacza rozpocznie sie natychmiast.
lub:
» Ustawic przetacznik w pozycji >A< lub >RA<.
L QOdkurzacz znajduie sie w trybie gotowosci do zasilania
elektronarzedzi.

4.2.3 Ustawianie Srednicy weza ssacego*
» Ustawi¢ Srednice przewodu ssacego na przefgczniku.

* w zaleznosci od wariantu wyposazenia

A OSTROZNIE!
Przetacznik wyboru dla sygnatu minimalnego przeptywu
objetosci powietrza (dzwiekowego i $wietinego) na
odkurzaczach z klasg pytowa ,M” i ,H”
W trybach >RA< i >I< wprowadzane sg ponizsze ustawienia, w
zalezno$ci od Srednicy weza ssaceqo:

Przefacznik wyboru dla Objetos¢ przeptywu
Srednicy wewnetrznej weza ssacego  |powietrza

& 35mm 701/s

& 27T mm 411ls

& 21 mm 251/s

Predko$¢ mozna regulowac indywidualnie po ustawieniu Srednicy
Weza $s3ceqo.

4.2.4 Regulacja sity ssania*

» Ustawi¢ predkosc silnika przetacznikiem.
lub

» Ustawi¢ odpowiednio pomocniczy suwak powietrza na rurze
recznej.

4.2.5 Wytaczanie odkurzacza

» Ustawic przetacznik w pozycji >0<.

L Odkurzacz jest wytaczony.

Po wytaczeniu urzadzenia nalezy wyciagna¢ wtyczke.

Zwina¢ przewdd zasilajacy.

Przechowywac przewdd sieciowy na haku przewodu.

Przechowywa¢ waz ssacy po umieszczeniu go w uchwycie na

akcesoria* na tylnej Sciance pojemnika.

> Zatozy¢ waz ssacy tak, aby nie wydostaty sie z niego zadne
czasteczki zanieczyszczen.

> Odtgczy¢ elektronarzedzie.

vV v v Vv

5  Rodzaje pracy
5.1 Odkurzanie suche

» Tylko z suchym filtrem, odkurzy¢ odkurzacz i akcesoria, aby nie
pozostat kurz i nie utworzyt skorupy.
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» Podczas odkurzania sadzy, cementu, tynku lub podobnych
pytow: umiesci¢ jednorazowy worek z PE w pojemniku na brud.

» Zawsze uzywac jednorazowych workow w potaczeniu ze
sktadanymi wkfadami filtracyjnymi.

Odkurzacze klasy M, H i H-azbest zaleca sie stosowaé jako
odkurzacze suche.

UWAGA

Regularnie czysci¢ czujniki poziomu wody
N | (1) sprawdzac pod katem widocznych
> | uszkodzen.

» Odkurzanie bez worka filtrujgcego z wtdkniny.
Kasety z filtrem harmonijkowym przeznaczone sg do odkurzania
na mokro. W przypadku zapetnienia zbiornika wbudowany
czujnik wytacza silnik. Funkcjonowanie odkurzacza moze by¢
zaktocone przez przepetnienie pojemnika.

> Oprdznié pojemnik (patrz ,7 Oprdznianie pojemnika” na stronie
176).

Kiedy odkurzacz nie bedzie wytaczony ochrona przed ponownym
wcigganiem dziata w dalszym ciggu. Dopiero po wytaczeniu i
ponownym wigczeniu odkurzacz jest ponownie gotowy do pracy.

» Przed oproznieniem wyciggnag najpierw waz ssacy z cieczy.

» Przez wysokg moc ssania i optywowy ksztatt pojemnika po
wytaczeniu z weza moze wylewac sie troche wody.

> Przy koicowym odkurzaniu suchym stosowa¢ suchy filtr.

Przy czestej zmianie pomigdzy suchym i mokrym odkurzaniem
zaleca si¢ stosowanie drugiego zestawu filtrow najlepiej kasety
na filtry poliestrowe.

5.3 Zasysanie substancji zawierajacych azbest

Do odkurzania substancji zawierajacych azbest mozna stosowac

tylko odkurzacze klasy pytu ,H-azbest”.

» Pracowac wytacznie z uzyciem suchego filtra, suchego odku-
rzacza i suchych akcesoriow, aby zapobiec przyklejaniu sie pytu
i tworzeniu skorupy z pytu.

» Do zasysania substancji zawierajgcych azbest: Wiozy¢ worek
jednorazowy z PE lub materiatowy worek filtrujacy do pojemnika
na brud.

» Zawsze uzywac workow filtracyjnych w potaczeniu ze sktadany-
mi wktadami filtracyjnymi.

Odkurzacze klasy ,H-azbest” najlepiej uzywac do odkurzania
suchego pytu.

5.2 Wsysanie cieczy

/A OSTRZEZENIE!

Zagrozenie porazeniem pradem elektrycznym!

» W przypadku wydostawania sig piany lub ptynu natychmiast
wylaczy¢ odkurzacz.

> Oprozni¢ pojemnik i w razie potrzeby kasete na filtr.

/A OSTRZEZENIE!

Zagrozenie dla zdrowia!

Wiokna azbestu w powietrzu.

> Zapewni¢ wystarczajacy doptyw powietrza z zewnatrz (Swie-
zego powietrza) do miejsca pracy.

» Prowadzic lub oczyszczac odprowadzane powietrze w taki
sposob, aby wiokna azbestu nie przedostaty sie do powietrza,
ktorym oddychajg inne osoby.

» W przypadku filtracji odprowadzanego powietrza, transporto-
wac wszelki pyt w pytoszczelnych pojemnikach.

> Nie zlewac pytu.

Jesli istnieje mozliwo$¢ uwolnienia sie wiokien azbestu:

» Pochtania¢ wtokna azbestu w miejscu odprowadzania lub
pochodzenia.

> Nastepnie usuna¢ wiokna azbestu zgodnie z aktualnym stanem
wiedzy, aby nie tworzy( jakiegokolwiek zagrozenia dla ludzi lub
srodowiska.

Jesli catkowite pochtonigcie wiokien azbestu nie jest mozliwe:

» Zapewni¢ dodatkowa wentylacje zgodnie z aktualnym stanem
wiedzy.

Po zakonczeniu pracy:

» Dokfadnie oczysci¢ narzedzia, w tym rury ssace i osprzet
roboczy.

» Dokfadnie oczysci¢ obszar roboczy.

> Zwilzy¢ i prawidtowo usuna¢ przedmioty zanieczyszczone
wioknami azbestu, ktorych oczyszczenie jest niemozliwe.

Po czyszczeniu:

> Przewietrzy¢ miejsce pracy w wystarczajacym stopniu.

6  Czyszczenie filtra statego

Odkurzacz wyposazony jest w system oczyszczania filtra
elektromagnetycznego, ktory moze by¢ uzywany do czyszczenia
wszelkich pytow przylegajacych do wktadéw filtracyjnych.

To czyszczenie filtra nastepuje automatycznie przy uzyskaniu
minimalnego strumienia objetosci podczas najblizszej przerwy w
pracy (przetacznik w pozycji >RA<).

7 Oproznianie pojemnika

Dopuszczalny tylko przy pytach 0 AGW > 1 mg/m®.
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v

Wytaczy¢ odkurza¢, wyciagna¢ wtyczke.
Otworzy¢ zapiecia.
Zdja¢ ze zbiornika pokrywe i waz ssacy.
Wysypac pojemnik.

v

v

v

7.1 Usuna¢ filtrujacy worek materiatowy

Wytaczy¢ odkurzacz.

Odtaczy¢ wtyczke sieciowa.

Stosowa¢ odpowiednig maske oddechowa.

Odtaczy¢ waz ssacy.

Zakry¢ gniazdo wlotowe nasadka.

Otworzy¢ zatrzaski boczne.

Zdjac¢ gorng czesS¢ urzadzenia.

Ostroznie $ciagna¢ kotnierz z gniazda wlotowego i zamknac
kotnierz.

» Usuna¢ zebrany materiat zgodnie z wymogami prawnymi.

vV vV v v v Vv v Y

7.2 Usunaé jednorazowy woreczek z PE

» Ustawic przefacznik w pozycji >RA<.
L Skiadane wktady filtracyjne sg czyszczone automatycznie.
L Osiadty kurz wfiltrach wpada do worka.

» Wylgczy¢ odkurzacz.

» Qdfgczy¢ wtyczke sieciowa.

» Stosowa¢ odpowiednig maske oddechowa.

» Odtaczy¢ waz ssacy.

» Zakry¢ gniazdo wlotowe nasadka.

» Otworzy¢ zatrzaski boczne.

Zdjac¢ gorng czes¢ urzadzenia.

Ostroznie zamkna¢ worki przy pomocy zataczonej tasmy.

Kotnierz zdja¢ ostroznie z wylotu i zamknac.

Ostroznie wyja¢ worki z pojemnika.

Weiggniety brud usuna¢ zgodnie z przepisami.

v

v v v VY

7.3  Wtozy¢ filtrujacy woreczek materiatowy do
urzadzenia

Uzywac wytacznie materiatowych workéw filtracyjnych do
czyszczenia na sucho.

» Nasunac¢ kotnierz catkowicie na gniazdo wiotowe.

Obstuga suwaka obrotowego

> Przekreci¢ czerwony suwak obrotowy w pozycje CLOSE do
oporu na znaczniku A .

* w zaleznosci od wariantu wyposazenia

7.4 Wtozy¢ jednorazowy woreczek z PE*

Odkurzacze klasy M i H ze specjalnym pojemnikiem i zasuwka
obrotowa przy otworze wlotowym typu IS/ISC ARM, IS/ISC ARH
i IS/ISC ARH-ASBEST przystosowane sg do zastosowania
workow.

Obstuga suwaka obrotowego

» Ustawi¢ czerwony suwak obrotowy w pozycje OPEN do oporu
na znaczniku A .

» Nasunac kotnierz catkowicie na gniazdo wlotowe.
» Nasunag¢ otwér gornej torby na obrecz otworu pojemnika.

8  Zmianafiltra

8.1 Wymiana skfadanych wktadow filtracyjnych

» Przed wymiang kaset filtrujacych nalezy je oczyscic.

» Obréci¢ blokade zatrzasku 0 90° w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazowek zegara za pomoca monety lub podobnego
przedmiotu i popchnag zatrzask do tytu.

» ZamknaC ostone.

» Po wyjeciu kasete filtra natychmiast zamkna¢ w szczelnym
worku plastykowym i usung¢ zgodnie z przepisami.

» Zatozy¢ nowe kasety filtra.
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» Podnie$¢ patak zamka, opuscic¢ ostone i unieruchomi¢ przez
lekkie wcisniecie.

9  Wymiana filtra ochronnego silnika

Jezelifiltr ochronny silnika bytby zabrudzony, wskazuje to na
uszkodzong kasete filtra.

» Zakfadanie kasety filtra sktadanego.
» Wymienic filtr ochrony silnika lub umy¢ go pod biezacg woda,
wysuszy¢ i ponownie zatozyc.

10  Transport

» Qdtaczy¢ waz ssacy.

» Zakry¢ gniazdo wlotowe nasadka.

» Nafozy¢ gorng czes$¢ pojemnika.

» Zamkna¢ zatrzaski boczne.

» Oprzyrzadowanie wlozy¢ do plastykowego worka i zamknag lub
odfozy¢ go na miejsce przechowywania.

> Polaczy¢ poczatek i koniec weza ssacego.

» Waz owing¢ wokot odkurzacza i zaczepi¢ na uchwycie.

11 Konserwacja

Przed kazda konserwacja odkurzacz wytaczy¢ i wyciagnat
wtyczke sieciowa.

W celu konserwacji uzytkownik musi odkurzacz

- rozebrat,

- wyczysciCi

- izakonserwowac,

oile jest to moZliwe bez stwarzania zagrozenia dla personelu
konserwujgcego i innych osob.

Srodki ostroznosci

Odpowiednie $rodki ostroznosci zawierajg

- Czyszczenie przed demontazem,

- Wykonac zabezpieczenia dla miejscowej wentylaci filtrowanej,
przy ktérej odkurzacz bedzie demontowany,

- Czyszczenie obszaru konserwacii i

- odpowiednie osobiste wyposazenie ochronne.

Srodki ostroznosci dla odkurzaczy klasy Hi M

Zewnetrzna cze$¢ odkurzacza powinna by¢ odkurzona i wytarta do
czysta lub przykryta zanim zostanie wyprowadzona z niebezpiecz-

nego obszaru. Wszystkie czesci odkurzacza musza by¢ traktowane
jako zanieczyszczone kiedy beda przenoszone z niebezpiecznego

obszaru i musza by¢ przeprowadzone odpowiednie czynno$ci aby

zapobiec rozprzestrzenianiu si¢ pytu.
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Zanieczyszczone przedmioty

Podczas wykonywania prac konserwacyjnych i naprawczych
wszystkie zanieczyszczone przedmioty, ktore nie moga by¢ w
zadowalajgcy sposob wyczyszczone, muszq zostac usuniete.
Przedmioty takie musza by¢ usuniete w szczelnych workach
zgodnie z obowigzujacymi przepisami dotyczacymi tego rodzaju
odpaddw.

11.1 Testowanie skutecznosci odkurzacza

Co najmniej raz w roku producent lub osoba poinstruowana muszg
przeprowadzac inspekcje techniczng obejmujaca filtry, szczelnosé
powietrzng odkurzacza oraz jego mechanizmy sterowania.
Ponadto skuteczno$¢ odkurzaczy o klasie pytowej H i H-azbest
musi by¢ sprawdzana co najmniej raz w roku lub czesciej. Metoda
badania, ktéra moze by¢ uzyta do wykazania skuteczno$ci
urzadzenia, zostata zdefiniowana w normie EN 60335-2-69
AA.22.201.2. Jedli test nie zostanie zaliczony, nalezy go powtérzy¢
przy uzyciu nowego filtra gtdwnego.

W pomieszczeniu musi by¢ zapewniony wystarczajacy poziom
wymiany powietrza L jezeli powietrz wydmuchiwane jest ponownie
do pomieszczenia. Dalsze wskazowki nalezy pobrac z przepisow
narodowych.

Jezeli moc ssania odkurzacza spada i wyczyszczenie kaset na
filtry nie poprawia tego (zaktadajac, ze pojemnik jest oprozniony i
materiatowy woreczek filtrujacy), wowczas konieczna jest wymiana
kaset na filtr (patrz rozdziat 8.1 Wymiana skfadanych wktadéw
filtracyjnych” na stronie 177).



12 Czyszczenie

Kwasy, aceton i rozpuszczalniki mogg uszkodzi¢ czesci

odkurzacza.

» Przemyc¢ pojemnik i akcesoria woda.
» Wytrze¢ gorng czes¢ wilgotng szmatka.
» Pozostawi¢ pojemnik i akcesoria do wyschnigcia.

13 Naprawa

A OSTRZEZENIE!

Nieprawidtowo naprawiane urzadzenie stanowi

niebezpieczenstwo dla uzytkownika.

> Naprawy zlecac tylko wykwalifikowanym pracownikom, np.
serwisowi. Stosowac tylko oryginalne czesci zamienne.

14  Rozwigzywanie probleméw i naprawa

Nieprawidtowosci pracy nie zawsze moga by¢ powigzane z usterkami odkurzacza.

zablokowane

Usterka Przyczyna Srodek zaradczy
Sita ssania spada Filtr zanieczyszczony Oczysci¢
Woreczek filtrujacy jest petny Wymieni¢
Pojemnik petny Oprézni¢
Zablokowany filtr ochrony silnika Oczysci¢
Dysza, przewod rurowy lub waz sg Oczysci¢

Odkurzacz nie uruchamia sie

Wtyczka sieciowa nie znajduje sie w
gniezdzie

Podtaczy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka

Brak napiecia sieciowego Sprawdzi¢ bezpiecznik
Nieprawidtowe potgczenie przewodu Wymieni¢

sieciowego

Pokrywa nie jest prawidtowo zamknieta | Domknac

Czujnik wody wytgczony Oprdzni¢ pojemnik

Odkurzacz znajduje sie w trybie goto-
wosci >A< lub >RA<

Ustawi¢ przetacznik w pozycji >I< (patrz ,3 WySwie-
tlacz i elementy sterujace” na stronie 174)

Odkurzacz nie wigcza sie, gdy narze-
dzie jest uruchamiane w trybie >A<
lub >RA<

Elektronarzedzie nie zostato podigczo-
ne do gniazdka na odkurzaczu

Podtaczy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka na
odkurzaczu

Zawor elektromagnetyczny pneuma-
tycznego urzadzenia wiaczajacego/
wylaczajacego* jest zanieczyszczony

Przemyc¢ alkoholem

Jednorazowy woreczek z PE zostat
zassany do filtra

Nieprawidtowa pozycja suwaka
obrotowego

Ustawi¢ suwak obrotowy w pozycji OPEN A (patrz
.14 Whozy¢ jednorazowy woreczek z PE* na
stronie 177)

Odkurzacze o klasie pytowej M lub H: z
umieszczonym woreczkiem filtrujgcym,
kurz gromadzi sie w pojemniku

Nieprawidtowa pozycja suwaka
obrotowego

Ustawi¢ suwak obrotowy w pozycji CLOSE A
(patrz ,7.3 Whozyc filtrujacy woreczek materiatowy
do urzadzenia” na stronie 177)

Nie nalezy stosowa¢ do tego celu jakichkolwiek innych substancji, skontaktowac sie z serwisem.

* w zaleznosci od wariantu wyposazenia
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15 Dane techniczne

Typ: IS ISC LIM/H-1425
(ISC L/M/H-1450)
Napiecie Vv 220-240
Czestotliwos¢ Hz 50/60
Napiecie znamionowe W 1200
Maks. moc W 1400
Przeptyw powietrza* Is (m*h) 73(263)
Podcisnienie* hPa/MG 270
Przeptyw powietrza*™* IIs (m?h) 42 (151)
Podci$nienie™ hPa/SE 235
poziom hatasu dB(A) 69
Waga kg 1211171
Wymiary dxs xw om 45x39x49/59,5x
46,5x 96
* przy wentylatorze
** przy wezu

Maksymalna moc odkurzaczy z gniazdem zasilania elektronarzedzi: 2 000 W (220-240V~)
Przewod zasilajacy odkurzaczy klasy pytu L z gniazdem wtykowym: HO5RR-F 3G1,5
Przewdd zasilajacy odkurzaczy klas pytu M, H oraz ,H-azbest” z gniazdem wtykowym: HO7RN-F 3G1,5

16  Badania i zatwierdzenia

Kontrole elektrotechniczne nalezy przeprowadzac zgodnie z przepisami dotyczacymi zapobieganiu wypadkom (DGUV V3) i

DIN VDE 0701 cze$¢ 11 cze$¢ 3. Kontrole te sg konieczne zgodnie z DIN VDE 0702 w regularnych odstepach oraz po wprowadzeniu
zZmian.

Odkurzacze sq skutecznie sprawdzone zgodnie z IEC/EN 60335-2-69.

Stare urzadzenia zawierajg cenne materiaty, ktore nadaja sie
do powtdrnego wykorzystania. Odkurzacza nie wyrzucac z
normalnymi odpadami, lecz usuwac go poprzez odpowiednie
systemy zbierania odpaddw, np. poprzez miejski punkt zbiorki
odpadow.
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17  Deklaracja zgodnosci UE

Firma Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SZWECJA, Tel. +46 36 146500 deklaruje z peing odpowiedzialnoscia, ze przedstawiony produkt:

Opis Ekstraktor pytu

Marka HUSQVARNA

Typ / Model SN

|dentyfikacja Numery seryjne z roku 2022 i nowsze

spetnia wszystkie wymogi okreslone w odpowiednich dyrektywach i przepisach UE:

Dyrektywalprzepis Opis

2006/42/WE ,maszynowa’

2014/30/UE ,dotyczaca zgodnosci elektromagnetycznej’

2011/65/UE ,W sprawie ograniczenia stosowania niektrych niebezpiecznych substancj’

oraz zostat zaprojektowany zgodnie z nastepujgcymi normami i specy ikacjami technicznymi;

EN 1SO 12100:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 60335-2-69:2012
EN IEC 63000:2018
Partille, 2022-10-12

Martin Huber

Dyrektor ds. badan i rozwoju, powierzchnie betonowe i podiogi

Husqvarna AB, Construction Division

Osoba odpowiedzialna za dokumentacje techniczng
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Slovencina

1 Vysvetlenie pouzitych symbolov a znakov

Symbol / Signalizujuce | Opis
slovo

Toto je vystrazny symbol. Tento varuje pred moznym nebezpecenstvom poranenia. DodrZia-
A vajte vetky pokyny, ktoré su oznacené tymto symbolom, aby sa zabranilo poraneniam alebo

smrti. Vystrazny symbol sa objavuje vzdy v spojeni so signalizujucimi slovami NEBEZPE-
CENSTVO, VYSTRAHA a OPATRNE.

Oznaduje ohrozenie s vysokym stupriom rizika, ktoré ma za nasledok smrt alebo tazké
poranenia, ak sa mu nezabrani.

NEBEZPECENSTVO!

VYSTRAHAI Oznaduije ohrozenie so strednym stupfiom rizika, ktoré moze mat za nasledok smrt alebo
. tazké poranenia, ak sa mu nezabrani.

OPATRNE! Oznacuje ohrozenie s nizkym stupriom rizika, ktoré mdze mat za nasledok fahké alebo
; mierne poranenia, ak sa mu nezabrani.

POZNAMKA ;;Je?/g (;szlzjiene navody alebo pokyny, ktoré ufah¢uju pracu a ktoré sluzia na bezpecnu

Oznacuje predpoklad, ktory musi byt spineny, skér ako sa bude mdct vykonat ¢innost.

> Oznacuje kroky Cinnosti vykonavané za sebou prostrednictvom pouzivatela.

N Oznacuje vysledok ¢innost

2 Dolezité bezpeénostné informacie
Nebezpecenstvo udusenia! Nedovolte detom hrat sa s obalovym materialom, napr. plastovymi vreckami.
Nesplhajte sa na vysavac a ani na nom nesedte.
Riziko padu pri praci na schodoch. Davajte pozor, aby ste bezpecne stali.
Pripojovacie vedenie a saciu trubicu netahajte cez ostré hrany, neprelamujte ich ani nezvierajte.
Pripojovacie vedenie a saciu trubicu polozte vzdy tak, aby sa nikto nemohol na nich potknut.
Pri vychadzani peny alebo kvapaliny vysavac ihned vypnite.
Vnutro krytu udrZiavajte vzdy suché.
NepouZivajte vysavac vratane prisluSenstva v nasledujucich pripadoch:

« Sietovy kébel alebo predlzovaci kabel je poSkodeny alebo vykazuje trhliny

* Viditelné poskodenie, napr. praskliny v kryte

* Ak méte podozrenie na neviditelné poskodenie, napr. po pade

A NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo vybuchu a poziaru! Nenechavajte vysavac v prevadzke v potencialne vybusnom prostredi.
Vysavac drzte mimo dosahu horfavych plynov a latok.
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A NEBEZPECENSTVO!
Nebezpecenstvo vybuchu a poziaru! NepouZivajte vysavac na vysavanie v nasledujucich pripadoch:
* horfavé alebo vybusné rozpustadia
* materialy namocené v rozpustadlach
* potencialne vybusny prach
* kvapaliny ako benzin, olej, alkohol, riedidla
* materialy teplejSie ako 60 °C

A VYSTRAHA!

Neodborne opravované pristroje predstavuju nebezpecenstvo pre pouZivatela. Opravy nechajte vykonavat iba
odbornikom, napr. zakaznickemu servisu. Pouzivajte iba originalne nahradné diely.

A VYSTRAHA!
Zasuvku na vysavaci pouZivajte iba na Ucely stanovené v navode na obsluhu.
Pri pouzivani v rozpore s ucelom, neodbornej obsluhe alebo neodbornej oprave vyrobca neprebera Ziadne rucenie za
Skody.
Nepouzivajte poskodené predlzovacie vedenia.
Ked sa pripojovacie vedenie vysavaca poskodi, musi sa vymenit za Speciélne pripojovacie vedenie, ktoré je mozné dostat
u vyrobcu alebo v jeho zakaznickom servise.
Nedovolte, aby sa elektrické kefy, rotujuce kefy dostali do kontaktu so sietovym pripojovacim vedenim.
Napétie na typovom $titku sa musi zhodovat so sietovym napatim.
Po kazdom poutZiti a pred kazdou udrzbou vypnite vysavac a vytiahnite sietovu zastrcku.
Tahajte iba za sietovii zastréku, nikdy nie za pripojovacie vedenie.
Sietovu zastrcku nikdy nezasuvajte ani nevytahujte s mokrymi rukami.
Napéjaci zdroj musi byt zabezpeéeny cez poistku s vhodnou intenzitou prudu.
Nikdy neotvarajte vysavac na volnom priestranstve pri dazdi alebo burke.
Vysavac skladujte vo vnutornych priestoroch v suchu a chraneny proti mrazu.

A VYSTRAHA!
Stroje na odstrariovanie prachu sa testuji podfa DIN EN 60335-2-69 a rozdeluju sa do prachovych tried.
Vlysavac pre kategriu prachu L je ureny na vysavanie/odsavanie suchého, nehorfavého, pre zdravie nebezpe¢ného
prachu s medznymi hodnotami pre pracovisko > 1 mg/m®,
Vysavace triedy M st vhodné na nasavanie/odsévanie suchého, nehorfavého prachu, nehorfavych kvapalin, dreveného
prachu a nebezpe&ného prachu so vieobecnymi hraniénymi hodnotami pre dychanie = 0,1 mg/m?.
Vyséavace triedy H st vhodné na nasavanie/odsavanie suchého, nehorfavého prachu, rakovinotvornych a
choroboplodnych CiastoCiek, ako aj nehorfavych kvapalin, dreveného prachu a zdraviu Skodlivého prachu so vSeobecnymi
hraniénymi hodnotami pre dychanie < 0,1 mg/m?,

A VYSTRAHA!

Vyséavace pre prachovu triedu H-azbest su vhodné pre vysavanie a extrakciu prachu s obsahom azbestu. Dodrzujte
narodné predpisy pre prevadzku a udrzbu nastrojov na odstraiovanie azbestu.

A VYSTRAHA!
Tento pristroj nesmu pouZivat osoby (vratane deti) so znizenymi psychickymi, senzorickymi alebo mentélnymi
schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a vedomosti.
Deti musia byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, Ze sa s pristrojom nebudu hrat.
Hubicu, trubicu alebo rdru nemierte na fudi alebo zvierata.
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A VYSTRAHA!

Pouzivanie inych kief moZe ohrozit bezpe¢nost.
nej kontamin&cii.

Vlyséavac pouzivajte len pod dohladom.

FiltraCné kazety necistite pomocou stlaceného vzduchu.

PouZivajte iba kefy dodavané spolu s vysavacom alebo tie, ktoré st uvedené v navode na obsluhu.
Pri pouZivani v potravinarskych podnikoch: po pouZiti ihned vy€istite vysavac a dezinfikujte ho, aby ste predisli mikrobial-
Nepouzivajte na Cistenie ziadne parné trysky ani vysokotlakové Cistiace pristroje.

V pripade dihieho preruSenia prace vysavac odpojte od elektrickej siete.

Pred zaCatim pouZivania vysavaca si pozorne precitajte navod

na obsluhu. Navod na obsluhu poskytuje délezité pokyny tykajlce
sa bezpeCnosti, uvedenia do prevadzky, prevadzky, udrzby a
starostlivosti. Navod na obsluhu uschovajte na bezpe¢nom mieste
a v pripade predaja pristroja ho odovzdajte dalSiemu majitefovi.
Vyrobca si vyhradzuje konstrukné zmeny a zmeny vybavenia.

Iné préce, ako prace popisané v tomto navode na obsluhu, sa
nesmu vykonavat.

Tento pristroj je uréeny na profesionalne pouZitie, napriklad na
pouZitie v hoteloch, Skolach, nemocniciach, zavodoch, obchodoch,
kancelariach a pri prenajimani priestorov.

Déavajte pozor pri vybaleni na uplnost a Skody spdsobené
prepravou.

Pred pouZitim by si mali pouZivatelia zaobstarat informacie, pokyny
a Skolenia pre pouzivanie vysavaca a substancii, pre ktoré sa ma

3 Zobrazovacie a ovladacie prvky

pouZivat, vratane bezpe¢ného postupu na odstranenie zachytava-
ného materialu.

automatiku

Poloha spinaca | Funkcia Popis
0 Vysavac je vypnuty - Zasuvka je pod napatim
A - Z&suvka je pod napatim
| Vysavac bezi - Automaticka vibraéna funkcia je vypnuta
. . , T - Zasuvka je pod napéatim
Prevadzkova pripravenost pre zapinaciu/vypinaciu . . . o
A . - VlysavaCe sa zapina a vypina na zastrcke cez
automatiku L L o
pripojeny elektricky/pneumaticky nastroj
RA Prevadzkova pripravenost pre zapinaciu/vypinaciu - Pohotovostny reZim ako >A< plus automatické

Cistenie filtra

Funkcia automatického Cistenia filtra

- Toto Cistenie filtra sa uskutoéni automaticky pri
dosiahnuti nastaveného minimalneho objemového
prudu v nasledujlcej pracovnej prestavke (poloha
spinaca >RA<)

Indikétor Urovne naplnenia*

- Indikétor Urovne naplnenia sa rozsvieti, ked je nadrz
pné a/alebo je sacia trubica zablokovana. Vysavace
s prachovou triedou M a H tiez vydavaju akusticky
signal
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Poloha spinaca | Funkcia

Popis

Nastavenie priemeru sacej trubice *

- Na vysavacoch M-/H-/H-azbestu na monitorovanie
objemového prietoku, pre spustenie akustického
vystrazného signalu, ak rychlost vzduchu klesne pod
20 m/s

Nastavenie rychlosti motora*

- Regulatorom otacok nastavte saci vykon

4  Uvedenie do prevadzky

4.1 Pred kazdym pouzitim

Uistite sa, Ze st spinené tieto podmienky:

A Vysavad, sietovy kabel, sacia trubica a prisluSenstvo nie su
poSkodené.

A\ Vetky filtre boli vioZené a nie si poskodené.

4.2 Zapnutie a vypnutie

Zasuvka na vysavaci zostava vzdy pod napatim bez ohfadu na
polohu hlavného vypinaca.

A VYSTRAHA!

Nebezpecenstvo poranenia automatickym Startovanim pristroja!
> Pred pripojenim k vysévacu vypnite pristroj alebo pneuma-
ticky nastroj.

POZNAMKA

V polohe spinaca >0< sa moZe zastrcka na vysavaci pouzit ako
predizovaci kabel.

A Pripojovacia hodnota: Vysavac + pripojeny pristroj
(maximalne 2000 W) max. 16 A.

4.2.2 Zapnutie vysavaca
Funkcie najdete v asti 3 Zobrazovacie a ovladacie prvky* na
strane 184.
> Vlozte zastrcku do zasuvky.
» Nastavte spinaC do polohy >I<.
L Vysavac sa okamZite spusti.
alebo:
» Nastavte spina¢ do polohy >A< alebo >RA<.
L Vlysavac je v pohotovostnom reZime pre elektrické naradie.

4.2.3 Nastavenie priemeru sacej trubice*
» Nastavte priemer sacej trubice na spinaci.

* v zavislosti od variantu zariadenia

A OPATRNE!

Spinac predvolby pre signal minimalneho objemu prietoku
vzduchu (klaksén a svetlo) na vysavacoch prachovych tried
”M“ a ”H“

V rezimoch >RA< a >I< sa v zavislosti od priemeru trubice vykona
nasledovné nastavenie:

Spinac voli¢a pre Objem pridenia
saciu trubicu s vnatornym priemerom |vzduchu

& 35mm 701/s

& 27 mm 411/s

& 21 mm 251/s

Rychlost je mozné nastavit individuaine po nastaveni priemeru
trubice.

4.2.4 Nastavenie sacieho vykonu*

» Nastavte otacky motora na spinaci.
alebo

» Nastavte pomocny vzduchovy posuvac na trubici rukovate.

4.2.5 Vypnutie vysavaca

» Nastavte spina¢ do polohy >0<.

L Vysavac je vypnuty.

Po vypnuti vytiahnite sietovu zastrcku.

Stocte sietovy kébel.

Sietovy kabel pripojte na hak na kabel.

Saciu trubicu skladuijte jej zasunutim do drziaka prislusenstva*

na zadnej stene nadoby.

» Nasurite konce sacej trubice spolu tak, aby neunikali ziadne
Castice necistot.

» QOdstrante naradie.

v v v Vv

5 Prevadzkové rezimy

5.1 Suché vysavanie

> Vlysavajte iba so suchym filtrom, vysavacom a prisluSenstvom,
aby prach nezostal prichyteny a zaneseny.

» Privysavani sadze, cementu, sadry alebo podobného prachu,
vloZte PE vrecko na likvidaciu do nadoby na necistoty.

» VZzdy pouzivajte vrecka na likvidaciu v kombinacii so skladanymi
filtraénymi kazetami.
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POZNAMKA

Vysévace tried M, H a H-azbest treba pouzivat prednostne ako
vysavace na suché vysavanie.

5.2 Vysavanie kvapalin

A VYSTRAHA!

Nebezpecenstvo Urazu elektrickym pridom!
» Privychadzani peny alebo kvapaliny vysavac ihned vypnite.
» \lyprazdnite nadobu a prip. skladanu filtratnu kazetu.

POZNAMKA

‘ Senzory stavu vody (1) pravidelne Cistite a
NN | skontrolujte ich na znamky poskodenia.

> Vysavanie bez tkaninového filtracného vrecka.
Plisované filtratné kazety su urcené pre mokré vysavanie. Ked
sa nadoba naplni zabudovany senzor vypne motor. Manipulécia
s vysavatom moZe byt pri naplnenej nadobe obmedzena.

> \lyprazdnenie nadoby (pozri 7 \Viyprazdnenie nadoby” na strane
186).

POZNAMKA

Ak sa vysavac nevypne, zostane ochrana proti opatovnému
spusteniu nadalej ucinna. Az po vypnuti a opatovnom zapnuti je
vysavac znova pripraveny na prevadzku.

» Po vyprazdneni najprv vyberte saciu trubicu z kvapaliny.

» Vdaka vysokému saciu vykonu a tvaru nadoby priaznivému pre
prudenie moZe po vypnuti vytiect z trubice trochu vody.

> Pri n&slednom suchom vysavani vlozte suchy filter.

POZNAMKA

Pri ¢astom striedani medzi suchym a mokrym vysavanim
odporti¢ame pouzitie druhej supravy filtrov, prednostne
polyesterovych skladanych filtraénych kaziet.

5.3 Odsavanie latok obsahujucich azbest

Na vysavanie latok obsahujucich azbest sa mozu pouzivat iba

vysavace prachovej triedy H-azbest.

» Pracujte len so suchym filtrom, vysévacom a prislusenstvom,
aby ste zabranili nalepeniu prachu a vzniku jeho nanosov.

» Pre odsavanie latok obsahujucich azbest: Viozte PE vrecko na
vyprazdriovanie alebo tkaninové filtraéné vrecko do nadoby na
necistoty.

» Vzdy pouzivajte filtratné vrecka v kombinacii so skladanymi
filtraGnymi viozkami.

POZNAMKA

Vlyséavace triedy H-azbest by sa mali prednostne pouzivat ako
vysavace pre suchy prach.
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A VYSTRAHA!

Hazard so zdravim!

Azbestové vlakna vo vzduchu.

» Zabezpedte dostatoény privod vzduchu (Cerstvého vzduchu)
do pracovného priestoru.

» Privadzajte alebo Cistite extrahovany vzduch takym spo-
sobom, aby sa azbestové vidkna nedostali do dychacieho
vzduchu inych oséb.

» Prifiltrovani odsavaného vzduchu prepravujte vSetok prach v
prachotesnych nadobach.

» Prach necedte.

Ak existuje moznost, Ze sa azbestové vlakna uvolnia:

> Absorbuijte azbestové vidkna na vystupe alebo v mieste pévodu.

» Potom zlikvidujte azbestové viakna v sulade s najmodernejSimi
postupmi bez akéhokolvek nebezpecenstva pre osoby alebo
Zivotné prostredie.

Ak nie je mozna Uplna absorpcia azbestovych vlakien:

» Uskutocnite dodatoéné opatrenia na vetranie podfa najmoder-
nejSich postupov.

Po dokonceni prace:

» Opatrne vycistite naradie vratane odsavacich hadic a pracov-
nych prostriedkov.

» Opatrne vycistite pracovnu oblast.

» NavlhCite a spravne odstrante predmety zneCistené azbestovy-
mi viaknami, ktoré sa nedaju vycistit.

Po Cisteni:

» Pracovny priestor dostatoéne odvetrajte.

6  Trvalé Cistenie filtra

Vlysavac je vybaveny elektromagnetickym Cistiacim systémom filtra,
ktory je mozné pouZit na Cistenie akéhokolvek nahromadeného
prachu z filtratnych kaziet.

Toto Cistenie filtra sa uskutocni automaticky pri dosiahnuti nasta-
veného minimalneho objemového prudu v nasledujcej pracovnej
prestavke (poloha spinaca >RA<).

7  Vyprazdnenie nadoby

POZNAMKA

Je dovolené iba pri prachu so vSeobecnymi hranicnymi
hodnotami pre dychanie > 1 mg/m?.

Vypnite vysavac, vytiahnite sietovu zastrcku.
Otvorte uzavery.

Zoberte kryt a saciu trubicu z nadoby.
Vyklopte nadobu.

>
>
>
>

7.1 Likvidacia tkaninového filtraéného vrecka
> V/ypnite vysavac.

» Odpojte sietovu zastrcku.

» Noste vhodnu protiprachovii masku.



» Odstrante saciu trubicu.

Zatvorte saci otvor uzaverom.

Otvorte bo¢né zapadky.

Odstrarite hornu Cast.

Opatrne vytiahnite prirubu zo sacieho otvoru a zatvorte prirubu.
Zozbierany materidl zlikvidujte v sulade so zakonnymi pozia-
davkami.

vV v v v VY

7.2 Likvidacia PE vrecka na vyprazdiovanie a
likvidaciu
» Nastavte spinac do polohy >RA<.
L, Skladané filtracné kazety sa automaticky vyCistia.
L Zvyskovy prach vo filtroch pada do vrecka.
> \/ypnite vysavac.
» Odpojte sietovi zastrcku.
Noste vhodnu protiprachovii masku.
Odstrarite saciu trubicu.
Zatvorte saci otvor uzaverom.
Otvorte bocné zapadky.
Odstrarite horn Cast.
PE vyprazdnovacie a likvidacné vrecko uzatvorte opatrne s
prilozenou uzatvaracou péaskou.
Vytiahnite opatrne prirubu zo sacieho hrdla a uzatvorte ju.
» PE vyprazdiovacie a likvidacné vrecko vyberte opatre z
nadoby.
» Vysavany material zlikvidujte podla zakonnych ustanoveni.

vV v v v vV

v

7.3 Vkladanie tkaninového filtracného vrecka

POZNAMKA

Tkaninové filtracné vrecka pouZivajte len na suché vysavanie.

» Posurite prirubu Uplne nad nasavaci otvor.
POZNAMKA

Obsluha oto¢ného posuvaca
» OtocCte Cerveny otoCny postvaé vnutri do polohy CLOSE na
doraz na znacku A .

* v zavislosti od variantu zariadenia

7.4 VlozZenie PE vrecka na vyprazdnovanie a
likvidaciu*

POZNAMKA
Iba vysavace triedy M a H so Specialnou nadobou a
otoénym postvacom v nasavacom otvore typov IS/ISC ARM,
IS/ISC ARH a IS/ISC ARH-ASBEST st vhodné na pouZivanie PE
vypréazdriovacich a likvidaCnych vreciek.

POZNAMKA

Obsluha otoéného posuvaca
» OtocCte Cerveny otoCny postvaé vntri do polohy OPEN na
doraz naznacku A .

» Posunite prirubu Uplne nad nasavaci otvor.
» Horny otvor vrecka umiestnite nad okraj nadoby.

8  Vymenafiltra

8.1 Vymena skladanych filtracnych kaziet

» Pred vymenou filtraénych kaziet ich vycistite.

» Pomocou mince alebo podobného predmetu otocte uzaver
na zapadke o0 90 ° proti smeru hodinovych ruiciek a zapadku
zatlacte smerom dozadu.

» Odklopte veko

> Vlybraté skladané filtratné kazety ihned uzatvorte v prachotes-
nom plastovom vrecku a zlikviduite ich podfa urcenia.

> Vlozte nové skladané filtracné kazety.

» Uzatvaraci strmen nadvihnite nahor, veko sklopte a zaaretujte
lahkym stlacenim.

9  Vymena ochranného filtra motora

POZNAMKA

Ak by mal byt ochranny filter motora zne€isteny, poukazuje to na

chybné filtratné kazety.

» Skladané filtracné kazety vymerite.

» \lymeite ochranny filter motora, resp. ochranny filter motora
vymyte pod te¢ucou vodou, vysuste ho a znova ho pouZite.
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10 Preprava

Odstrarite saciu trubicu.

Zatvorte saci otvor uzaverom.

Horny diel umiestnite na nadobu.

Zatvorte bocné zapadky.

Zastréte prislusenstvo do vhodného plastového vrecka a plas-
tové vrecko uzatvorte, resp. ho zasurite na plochu na uloZenie
nastrojov.

» Koniec sacej trubice a zaciatok sacej trubice zastrcte do seba,
» trubicu polozte okolo vysavaca a upnite ju na drzadle.

vV v v v VY

11 Udrzba

POZNAMKA

Pred kazdou Udrzbou vysavac vypnite a vytiahnite sietovu
zastrcku.

Na udrzbu prostrednictvom pouZivatela sa musi vysavac

- rozobrat,

- vyCistita

- vykonat na fiom Udrzba,

pokial je to realizovate/né bez toho, aby bolo pritom vyvolané
nebezpecenstvo pre udrzbovy persondl a iné osoby.

Preventivne opatrenia

Zahrnuté vhodné preventivne opatrenia

- Cistenie pred demontazou,

- UskutoCnenie prevencie pre miestne filtrované natené vetranie,
na ktorom sa vysava¢ demontuie,

- Cistenie tdrzbovej oblasti a

- vhodné osobné ochranné prostriedky.

Preventivne opatrenia pri vysavacoch tried Ha M

VonkajSok vysavaca by sa mal vyCistit systémom na odsavanie
prachu a mal by sa vytriet dosucha alebo by sa mal o$etrit tesnia-
cimi prostriedkami skr, ako ho zoberiete z nebezpecnej oblasti.
Na v3etky Casti vysavaCa sa musi pozerat ako na znecistené, ked
sa vyberaju z nebezpecnej oblasti a musia sa uskutoénit vhodné
manipulécie, aby sa zabranilo rozdeleniu prachu.

Znecistené predmety

Pri realizacii udrZbovych a opravérenskych prac sa musia zlikvido-
vat vSetky zneCistené predmety, ktoré nie je mozné uspokojujuco
vyCistit. Takéto predmety sa musia zlikvidovat v nepriepustnych
vreckach v zhode s platnymi ustanoveniami pre odstrafiovanie
takéhoto odpadu.

111 Testovanie uéinnosti vysavaca

Najmenej raz ro¢ne musi vyrobca alebo poverena osoba vykonat
technicku prehliadku vratane filtrov, otestovat vzduchotesnost
vysavaca a ovladacich mechanizmov.

188 - sk

Okrem toho U¢innost vyséavacov triedy H a H-azbest musi byt
kontrolovana aspon raz za rok alebo ¢astejSie. SkuSobna metoda,
ktora sa moZe pouZit na preukazanie U¢innosti zariadenia, je
definovana v normach EN 60335-2-69 AA.22.201.2. Ak sa test
nepodari, musi sa opakovat s novym hlavnym filtrom.

V miestnosti musi byt k dispozicii dostatocna miera vymeny vzdu-
chu L, ak sa odpadovy vzduch vracia spét do miestnosti. Dal$ie
pokyny zistite, prosim, z vasich narodnych ustanoveni.

Ak saci vykon vysévaca vynechava a zvySuje sa tieZ Cistenie
skladanych filtracnych kaziet, nie je viac ziadny saci vykon (pred-
poklada sa, Ze je nadoba prazdna a Tkaninové filtracné vrecko je
vymenené), potom je potrebné vymenit skladané filtracné kazety
(pozri odsek ,8.1 Vymena skladanych filtraénych kaziet* na strane
187).

12  Cistenie

POZNAMKA

Kyseliny, aceton a rozpustadla mozu poskodit Casti vysavaca.
» Nadobu a prisluSenstvo vycistite vodou.

» Horny diel utrite vihkou handrou.

» Nadobu a prisluenstvo nechajte vyschnit.

13 Oprava

A VYSTRAHA!

Neodborne opravované vysavace predstavuju nebezpecenstvo
pre pouzivatela.

Opravy nechajte vykonavat iba odbornikom, napr.
zékaznickemu servisu. Pouzivajte iba origindlne nahradné diely.




14  RieSenie problémov a oprava

POZNAMKA

Funkéné poruchy nie je mozné vzdy odvodit z chyb vo vysavadi.

Porucha Pri¢ina Odstranenie

Saci vykon klesa Znecisteny filter Vygistit
FiltraCné vrecko je piné Vymenit
Nadoba je plna Vyprazdnit
Ochranny filter motora je zablokovany | VyCistit
Hubica, rura alebo trubica st upchané | Vy€istit

Vlysavac sa nespusti Sietova zastréka nie je v zasuvke Zapojte sietovu zastrcku do zasuvky
Ziadne sietové napatie Skontrolujte poistku
Sietovy kabel je poskodeny Vymenit
Kryt nie je spravne zatvoreny Zavriet
Snimac vody vypnuty Vypréazdnit nadobu

Vlysévac je v pohotovostnom rezime
>A< alebo >RA<

Nastavte spina¢ na >I< (pozri 3 Zobrazovacie a
ovladacie prvky na strane 184)

Vysévac sa nespusti po zapnuti pristroja

v rezime >A< alebo >RA<

Elektricky pristroj nie je zasunuty do
zasuvky na vysavaci

Zapojte sietovu zastrcku do zasuvky vysavaca

Elektromagneticky ventil pneumatic-
kej jednotky zapnutia a vypnutia* je
znecisteny

Oplachnite alkoholom

PE vyprazdiiovacie a likvidacné vrecko
sa nasava na filter

Nespravna poloha oto¢ného postivaca

Otocny posuvac nastavte do polohy OPEN A (pozri
.14 VloZenie PE vrecka na vyprazdiovanie a
likvidaciu™ na strane 187)

Vysévace triedy M alebo H: s vioZzenym

filtratnym vreckom, prach sa nahromadi

v nadobe

Nespravna poloha otoéného posuvaca

Otoény posuvac nastavte do polohy CLOSE A (po-
zri ,7.3 Vkladanie tkaninového filtraéného vrecka"
na strane 187)

NeskusSajte nic iné, kontaktujte zakaznicke sluzby.

15  Technické udaje

Typ: IS ISC LIM/H-1425
(ISC L/IM/H-1450)
Napatie Vv 220-240
Frekvencia Hz 50/60
Menovity vykon W 1200
Max. vykon W 1400
Vzduchovy prad* Ifs (m3h) 73(263)
Podtlak* hPa/MG 270
Vzduchovy prad** IIs (m?h) 42 (151)
Podtlak** hPa/SE 235
Akusticky tlak dB(A) 69
Hmotnost kg 1211171
Rozmery dx&xv om 45x39x49/59,5x
46,5 x 96

* na ventilatore
**na trubici

* v zavislosti od variantu zariadenia
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Max. vykon na vysavacoch so zasuvkou: 2000 W (220-240V~)
Sietovy kabel na vysavacoch pre prachovu triedu L so zasuvkou: HO5RR-F 3G1,5
Sietovy kabel na vysavacoch pre prachovu triedu M, H a H Azbest so zasuvkou: HO7RN-F 3G1,5

16 Skusky a schvalenia

Elektrotechnické skusky treba vykonat podla predpisov na prevenciu vzniku Urazov (DGUV V3) a podfa DIN VDE 0701 Cast 1 a Cast 3.
Tieto skusky su potrebné podfa DIN VDE 0702 v pravidelnych intervaloch a po oprave alebo po zmene.
Vlysévace su Uspesne odskusané podfa IEC/EN 60335-2-69.

POZNAMKA

Staré pristroje obsahuju cenné materialy, ktoré su vhodné na
opatovné spracovanie. Vysavace nedavajte do normalneho
odpadu, ale ich odborne zlikvidujte cez vhodné zberné systémy,
napr. cez vaSe komunalne likvidaéné miesto.
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17 Vyhlasenie o zhode EU

My, spoloénost Husqvara AB, SE 561 82 Huskvara, SVEDSKO, Tel. +46 36 146500 s pinou zodpovednostou vyhlasujeme, Ze tento produkt;

Popis Odsévac prachu

Znacka HUSQVARNA

Typ/model S1

|dentifikdcia Viyrobné Cisla od roku 2022 a novsie

plne spifia nasledujiice smermice a nariadenia EU:

Smernice/Nariadenia Popis

2006/42/ES ,0 strojovych zariadeniach*

2014/30/EV Jykajlca sa elektromagnetickej kompatibility*
2011/65/EU ,0 obmedzeni pouzivania ur¢itych nebezpecnych latok*

a Ze sa pri flom uplatiiuju nasledujlice normy a technické Speci ikécie;

EN 1SO 12100:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 60335-2-69:2012
EN IEC 63000:2018
Partille, 2022-10-12

Martin Huber

Riaditel vyskumu a vyvoja, Betonové povrchy a podiahy
Husqvarna AB, divizia stavebnictva (Construction Division)

Zodpovedny za technicku dokumentaciu
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Cestina

1 Vysvétleni pouzitych symboli a znacek

Symbol / Signalni Popis
slovo

Toto je vystrazny symbol. Varuje pfed moznym nebezpecim zranéni. DodrZujte vechny

A pokyny oznaceneé timto vystraznym symbolem, abyste predesli zranéni nebo usmreeni.
Vystrazny symbol se objevuje vZdy ve spojeni se signalnimi slovy NEBEZPECI, VAROVANI a

UPOZORNEN;.

Oznacuje ohroZeni s vysokym stupném rizika, jez ma za nasledek smrt nebo tézké Urazy,
jestlize se mu nezabrani.

NEBEZPECI!

Oznaduije ohroZeni se stfednim stupném rizika, jeZ mize mit za nasledek smrt nebo tézké

VAROVANI! S o
urazy, jestlize se mu nezabrani.

Oznacuie ohroZeni se stfednim stupném rizika, jeZ mize mit za nasledek lehké nebo stfedné
téZké zranéni, jestlize se mu nezabrani.

Zde jsou uvedeny rady nebo pokyny, které usnadiuji praci a zajistuji spolehlivy provoz.
A
4
Ly

UPOZORNENi!

Oznacuje predpoklad, ktery musi byt spinén, nez je mozné provest urcitou ¢innost.

Oznacuje kroky Cinnosti, které uzivatel musi postupné provést.

Oznacuje vysledek Cinnosti.

2 Dulezité bezpecnostni informace

A VAROVANI!

Nebezpeci uduseni! Nedovolte détem hrat si s obalovym materidlem, napf. plastovymi sacky.
Na vysavac nestoupejte ani nesedejte.
Riziko padu pfi praci na schodech. Davejte pozor na bezpecné stani.
Pfivodni kabel a saci hadici nepokladejte, neohybejte nebo netahejte pres ostré hrany.
Pfivodni kabel a saci hadici poloZte vzdy tak, aby pres né nikdo nemohl klopytnout.
Pfi uniku pény nebo tekutiny vysavac ihned vypnéte.
Vnitfek vika udrzuijte stéle suchy.
Nepouzivejte vysavac vCetné pfisluSenstvi v nasledujicich pfipadech:
* Pfipojovaci kabel nebo prodluzovaci kabel je vadny nebo vykazuje trhliny
* Vlysavac je viditené poskozen, napr. praskliny v krytu
* Pokud méate podezieni na neviditelnou vadu, napf. po padu

/A NEBEZPECI!

NebezpeCi vybuchu a pozaru! NepouZivejte vysavac v prostredi s nebezpecim vybuchu.
Vlysavac drzte mimo hoflavé plyny a latky.
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A NEBEZPECI!
Nebezpedi vybuchu a poZaru! Nepouzivejte vysavac na vysavani v nasledujicich pfipadech:
* hoflavych nebo vybusnych rozpoustédel
* materiald namocenych v rozpoustédlech
* potenciélné vybusného prachu
* kapalin jako je benzin, olej, alkohol, fedidla
* materiald teplejSich nez 60 °C

/A VAROVANI!

Neodborné opravené pfistroje predstavuiji pro uzivatele nebezpeci. Opravy sméji provadét pouze odbornici, napf. servisni
technik. Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

A VAROVANI!
Zasuvku umisténou na vysavaci pouZivejte pouze pro Ucely uvedené v navodu k obsluze.
V pfipadé pouZiti v rozporu s U¢elem, neodborné obsluhy nebo opravy nepfebira vyrobce zaruku za vzniklé Skody.
NepouZzivejte poskozené prodluzovaci kabely.

Je-li pfivodni kabel vysavace poskozeny, je nutné ho vymeénit za specialni pfivodni kabel, ktery ze objednat u vyrobce
nebo jeho zékaznické sluzby.

Dejte pozor, aby se rotujici elektrické kartace nedostaly do styku s pfivodnim kabelem.

Napéti na typovém 8titku musi byt shodné se sitovym napétim.

Po kaZzdém poutZiti a pfed kaZdou udrzbou vysavac vypnéte a vytahnéte sitovou zastrcku ze zasuvky.
Tahejte vzdy za sitovou zastrcku, ne za pfivodni kabel.

Sitovou zastrcku nikdy nezapojujte nebo nevytahuijte ze zasuvky mokryma rukama.

Napajeni musi byt jisténé pomoci pojistky se vhodnou intenzitou proudu.

Nikdy vysavac neotvirejte pfi desti nebo boufce venku.

Skladujte vysava¢ v suchu a chranény pied mrazem.

A VAROVANI!
Stroje na odstrariovani prachu jsou testovany podle normy DIN EN 60335-2-69 a rozdéleny do tfid prasnosti.
Vysavace tfidy pra$nosti L jsou vhodné pro vysavani suchych, nehoflavych, zdravotné nezavadnych prachli s meznimi
hodnotami pro pracovisté > 1 mg/m?.
Vlysavace tfidy M jsou vhodné k vysavanilodsavani suchych, nehoflavych prachu, nehoflavych kapalin, dfevénych prachu
a nebezpecnych prachd s meznimi hodnotami na pracovisti = 0,1 mg/m?.
Vlysavace tfidy H jsou vhodné k vysavanilodsavani suchych, nehoflavych prachu, rakovinotvornych a choroboplod-
nych éésticénehoflavych kapalin, dfevénych pracht a prachd ohrozujicich zdravi s meznimi hodnotami na pracovisti
<0,1 mg/me.

A VAROVANI!

Vysavace tfidy prasnosti H-azbest jsou vhodné pro vysavani a extrakci prachu obsahujiciho azbest. Dodrzujte narodni
predpisy pro provoz a Udrzbu nastroju pro odstrafiovani azbestu.

A VAROVANI!
Tento stroj nesmi pouzivat osoby (véetné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo s
nedostatecnymi zkuSenostmi a znalostmi.
Na déti je tfeba dohlédnout, aby si s pfistrojem nehraly.
Hubici, hadici nebo trubkou nemifte na lidi nebo zvirata.




/A VAROVANI!

Pouziti jinych kartacl mize ohrozit bezpeénost.
kontaminaci.

Vlysavac pouzivejte pouze pod dohledem.

Necistéte filtraCni kazeta pomoci stlaéeného vzduchu.

PouZivejte pouze kartaCe dodavané s vysavacem nebo uvedené v navodu k obsluze.
Pfi pouZiti v potravinaiském primyslu: Po pouZiti ihned oCistéte vysavac a dezinfikuite jej, aby nedoslo k mikrobialni
Pro vycisténi nepouzivejte zadné parni trysky ani vysokotlaké CistiCe.

V pfipadé delSiho pferuseni prace odpojte vysavac od elektrické sité.

Pfed zaCatkem pouZivani vysavace si peclivé prectéte navod k
obsluze. Provozni pfirucka obsahuje dllezité pokyny pro bezped-
nost, uvedeni do provozu, provoz, Udrzbu a péci. Udrzujte navod
k obsluze na bezpe¢ném misté a v pfipadé, Ze prodate pfistroj,
predejte jej dalSimu majiteli.

Vyrobce si vyhrazuje pravo na zmény tykajici se konstrukce a
vybaveni.

Provadéni jinych praci, nez které jsou popsany v tomto névodu k
obsluze, je zakazano.

Tento stroj je urcen pro komeréni vyuZiti, napfiklad pro pouziti v ho-

telech, Skolach, nemocnicich, tovarnach, obchodech, kancelafich
ak prongjmu.

Pfed pouzitim

Pfi vybalovani zkontrolujte, zda je dodavka kompletni a zda nedo-
Slo béhem prepravy k poskozeni pristroje.

Pfed pouZitim by méli byt uZivatelé informovani, pouceni a vySkole-

ni s ohledem na pouZiti vysavace a latky, na které ma byt vysava¢

3 Zobrazovaci a ovladaci prvky

pouZit, véetné bezpeéného postupu pfi odstrariovani zachyceného
materialu.

Poloha spinace | Funkce Popis
0 Vlysavac vypnuty - Zésuvka pod napétim
| Vvsavac zaonuty - Zasuvka pod napétim
y Pty - Automatickd vibracni funkce Vyp
- Zasuvka pod napétim
A Provozni pohotovost pro zapinaci/vypinaci automatiku - Vysava¢ je zapnut a vypnut pomoci pfipojeného
elektrického/pneumatického nastroje* v zasuvce
RA Provozni pohotovost pro zapinaci/vypinaci automatiku - Poholovostni rezim jako >A< plus automaticke Cisteni

filtru

Funkce automatického ¢isténi filtru

- Toto Cisténi fitru se uskute¢ni automaticky pfi dosaze-
ni nastaveného minimalniho objemového proudu ve
nasledujici pracovni pfestavce (poloha spinace >RA<)

Indikétor Urovné pinéni*

- Indikator Urovné pInéni se rozsviti, kdyz je nadrz pina
a/nebo je saci hadice zablokovana. U vysavacl s
tfidou prachu M a H je také vydan akusticky signal

Nastaveni priméru saci hadice *

@

- U vysavacl tfid M-/H-/H-azbest se pro monitorovani
objemového pritoku spusti zvukovy vystrazny signal,
pokud rychlost vzduchu klesne pod 20 m/s
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Poloha spinace | Funkce

Popis

Nastaveni rychlosti motoru*

()

- Sefidte saci vykon regulatorem otacek

4  Uvedeni do provozu

4.1 Pred kazdym pouzitim

Ujistéte se, Ze jsou spinény nasledujici podminky:

A Vysavag, sitovy kabel, saci hadice a pfisluSenstvi nejsou
poskozeny.

A V8echny filtry byly vioZeny a nejsou poskozeny.

4.2 Zapnuti a vypnuti

Zasuvka na vysavaci zstava vzdy pod napétim, bez ohledu na
polohu hlavniho spinace.

A VAROVANI!

NebezpecCi Urazu pfi automatickém spusténi elektrického

pfistroje!

» Pfed pfipojenim k vysavaci vypnéte elektricky pfistroj nebo
vysavag.

POZNAMKA

Je-li spinac v poloze >0<, mlize byt z&suvka na vysavaci pouZita
jako prodluzovaci kabel.

A Pfipojna hodnota: vysavac + pfipojeny pfistroj (maximainé
2000 W) max. 16 A.

4.2.2 Zapnuti vysavace

Funkee viz ,3 Zobrazovaci a ovladaci prvky* na strance 194.
» Zasunte zastrcku do zasuvky.
» Nastavte spina¢ do polohy >I<.
L ViysavacC se okamzité spusti.
nebo:
» Nastavte spina¢ do polohy >A<nebo >RA<.
L Vlysavac je v pohotovostnim rezimu pro elektricky pfistroj.

4.2.3 Nastaveni priméru saci hadice *
» Nastaveni priméru saci hadice na vypinaci.

*y zavislosti na varianté zafizeni

A UPOZORNENI!

Pfepinac volice pro minimalni pritokovy signal (houkacka a
svétlo) u vysavac s tfidami prachu ,M“ a ,H"

V rezimech >RA< a >I< se provede nasledujici nastaveni v
zavislosti na priméru hadice:

\I:r:?t?::'apcrgrrnoér saci hadice Prutok vzduchu
& 35mm 701/s
27 mm 411ls
21 mm 251/s

Rychlost Ize nastavit individualné po nastaveni priméru hadice.

4.2.4 Sefizeni saciho vykonu*

» Nastavte otacky motoru na spinaci.
nebo

» Nastavte pomocny vzduchovy kluzak na rukojeti trubice.

4.2.5 Vypnuti vysavace

» Nastavte spina¢ do polohy >0<.

L Vlysavac je vypnuty.

Po vypnuti vytahnéte sitovou zastrcku.

Pfipojte sitovy kabel.

Sitovy kabel pfipojte na kabelovy hak.

Saci trubici skladujte zasunutim do drzaku pfisluSenstvi* na
zadni sténé nadoby.

Umistéte konce saci hadice tak, aby neunikaly Castice necistot.
» Demontujte nafadi.

vV v v Vv

v

5  Provozni rezimy

5.1 Suché vysavani

> \lysévejte pouze se suchym filtrem, vysavacem a pfisluSen-
stvim, aby se prach nezachytaval a neucpaval hadici.

> P¥i vysavani sazi, cementu, sadry nebo podobnych prachu:
Vlozte PE odpadni saCek do nadoby na necistoty.

» VZdy pouzivejte odpadni sacky v kombinaci se slozenymi
filtraCnimi patronami.

POZNAMKA

Vysavace tfidy M, H a H-Asbest jsou pfednostné urceny k
suchému vysavani.
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5.2 Nasavani kapalin

A VAROVANI!

Nebezpeci Urazu elektrickym proudem!
» Pfi uniku pény nebo tekutiny vysavac ihned vypnéte.
» \lyprazdnéte z&sobnik, popf. kazetu se skladanym filtrem.

POZNAMKA

: Pravidelné Cistéte snimace hladiny vody
NN | (1) a kontrolujte je z hlediska poskozeni.

> Vlysavat bez rounového filtracniho sacku.
Kazety skladaného filtru jsou vhodné pro mokré vysavani.
Vestavény senzor vypne motor v pfipadé piné nadoby. Obsluha
vysavaCe mize byt pfi napinéné nadobé ovlivnéna.

> Prazdny kontejner (viz ,7 Vyprazdnéni kontejneru’ na strance 196).

POZNAMKA

Neni-li vysavac vypnuty, zistane ochrana proti opétovnému
spusténi i nadale aktivni. Vysavac je opét pfipraveny k provozu
aZz po vypnuti a opétovném zapnuti.

» Pfed vyprazdnénim nejdfive vyjméte saci hadici z kapaliny.
>V dusledku vysokého saciho vykonu a proudové pfiznivého
tvaru zasobniku mdze po vypnuti z hadice uniknout malé

mnozstvi vody.

> Pfi nasledném suchém vysavani pouzijte suché filtry.
POZNAMKA

Pfi Castém stfidani suchého a mokrého vysavani doporuéujeme
pouzivat druhou sadu filtr(i, pfednostné polyesterové kazety se
skladanym filtrem.

5.3 Sani material(i obsahujicich azbest

Pro vysavani materiald obsahujicich azbest mohou byt pouZity

pouze vysavace tfidy pradnosti H-azbest.

» Pracuijte pouze se suchym filtrem, vysavaéem i pfisluSenstvim,
abyste zabranili nalepeni a néslednému zatvrdnuti prachu.

> Pfi sani materiall obsahujicich azbest: Do nadoby na necistoty
vloZte PE sacek na vyprazdnéni nebo rounovy filtratni sacek.

» Vidy pouzivejte filtratni sacky v kombinaci se slozenymi
filtraénimi patronami.

POZNAMKA
Vysavace tfidy H-azbest by mély byt pouZivany pokud mozno
jako vysavace na suchy prach.
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A VAROVANI!

Zdravotni riziko!

Azbestova vlakna ve vzduchu.

> \V/étrejte pracovni prostor dostatecnym mnozstvim vnéjsiho
vzduchu (Cerstvého vzduchu).

> Vedte nebo Cistéte odsavany vzduch takovym zplisobem, aby
se azbestova viakna nedostala do vzduchu vdechovaného
ostatnimi osobami.

» P¥ifiltrovani odsavaného vzduchu pfepravujte veskery prach
v prachotésnych nadobach.

> Nepfelévejte prach.

Pokud existuje moznost uvolnéni azbestovych viaken:
» Absorbujte azbestova vlakna na vystupu nebo v misté plvodu.

» Potom odstrante azbestova vlakna v souladu s nejnoveéjsSimi
postupy a bez ohroZeni osob ¢i zivotniho prostfedi.

Neni-li mozna Uplna absorpce azbestovych viaken:

» DodrZujte dodateCna opatfeni pro vétrani v souladu s nejnovej-
Simi postupy.

Po dokonceni prace:

» Peclivé vycCistéte nastroje, vCetné sacich trubek a pracovniho
vybaveni.

> Peclivé vycCistéte pracovni oblast.

> NavihCete a fadné odstrarite pfedméty kontaminované azbesto-
vymi viakny, které nelze vycistit.

Po vycisténi:

» DostateCné vyvétrejte pracovni prostor.

6  Trvalé ¢isteni filtru

Vlysavac je vybaven elektromagnetickym Cisticim systémem filtrdi,
ktery Ize pouzit k ¢iSténi jakéhokoli pfipojeného prachu z filtraénich
patron.

Toto Cisténi fltru se uskute¢ni automaticky pfi dosazeni nastave-
ného minimalniho objemového proudu ve nasledujici pracovni
prestavee (poloha spinace >RA<).

7 Vyprazdnéni kontejneru
POZNAMKA

Pfipustné pouze u pracht s meznimi hodnotami na pracovisti
> 1 mg/m?,

> Vlypnéte vysavac, vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.
> Oteviete uzavery.

> Odejméte ze zasobniku viko a saci hadici.

> \lyprazdnéte zasobnik.

71 Zlikvidujte fleecovy filtracni saéek
» \lypnéte vysavaé.

» Qdpoijte sitovou zastrcku.

» PouZzivejte vhodnou masku pro dychani.



» Odstranite saci hadici.

Uzavfete zasuvku vickem.

Oteviené bo¢ni zapadky.

Odstrarite horni ¢ast.

Opatrné vytahnéte pfirubu ze saciho otvoru a uzavete pfirubu.
Zlikvidujte shromazdény material v souladu se zakonnymi
pozadavky.

vV v v v VY

7.2 Zlikvidujte sacek na vypousténi a likvidaci
PE

» Nastavte spinac do polohy >RA<.
L, Skladané patrony se automaticky vycisti.
L Zbytkovy prach ve filtrech spadne do sacku.
> \lypnéte vysavac.
» Odpojte sitovou zastrcku.
PouZzivejte vhodnou masku pro dychani.
Odstrarite saci hadici.
Uzavrete zasuvku vickem.
Oteviené bo¢ni zapadky.
Odstrarite horni ¢ast.
Polyetylenovy sacek pro vyprazdiovani a likvidaci prachu
opaté uzaviete pomoci pfilozené pasky.
Stahnéte opatrné pfirubu ze saciho hrdla a uzavfete ji
» Polyetylenovy sacek pro vyprazdiovani a likvidaci prachu
opatrné vyjméte ze zasobniku
» Naséaty prach zlikvidujte v souladu se zakonnymi pfedpisy.

vV v v v vV

v

1.3 Vlozte fleecovy filtraéni sacek
POZNAMKA

PouZijte fleecové filtracni sacky pro suché vysavani.

» Pfirubu kompletné zasufite pfes saci otvor.
POZNAMKA

Ovladani rotacniho sklicka
» Otocte Cervenym otoCnym koleckem dovnitf do polohy
CLOSE na doraz na znacce A .

*y zavislosti na varianté zafizeni

7.4 Vlozte sacek na vyprazdnéni a odstrafiovani
PE*

POZNAMKA

Pro pouZiti polyetylenovych sack pro vyprazdriovani a likvidaci
prachu jsou vhodné pouze vysavace tfidy M a H se specilnim
zasobnikem a otoénym Soupatkem v sacim otvoru, typu

IS/ISC ARM, IS/ISC ARH a IS/ISC ARH-ASBEST.

POZNAMKA

Ovladani rotacniho sklicka
> Otocte Cervenym otoCnym koleckem dovnitf do polohy OPEN
na doraz na znacce A .

» Pfesurite pfirubu zcela pfes saci otvor.
» Umistéte horni otvor vaku pres okraj kontejneru.

8  Zmeénafiltru

8.1 Zména slozenych filtracnich patron

» Pred vyménou filtrd vyCistéte filtracni kazpatrony.

» Otocte zdmek na zapadku 0 90 ° proti sméru hodinovych
ru¢i¢ek s minci nebo podobnym predmétem a zatlaéte zapadku
dozadu.

» Odklopte kryt

> Vyjmuté kazety se skladanym filtrem ihned uzavrete do pracho-
tésného plastového sacku a zlikvidujte v souladu s pfedpisy.

> Vlozte nové kazety se skladanym filtrem.

» Zvednéte uzaviraci tfrmen, sklopte kryt a lehkym zatla¢enim ho
zajistéte.

9  Zména filtru ochrany motoru

POZNAMKA

Je-li ochranny filtr motoru znecistény, poukazuje to na vadné
filtraéni kazety.
> \lyménte kazety se skladanym filtrem.

» \lyménte ochranny filtr motoru, resp. vyplachnéte ochranny
filtr motoru pod tekouci vodou, vysuste ho a opét viozte.
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10 Doprava

Odstrarite saci hadici.

Uzavrete zasuvku vickem.

Umistéte horni ¢ast na nadobu.

Zaviete bocni zapadky.

PfisluSenstvi vlozte do vhodného plastového sacku a plastovy
saCek uzavrete, resp. ulozte do pfihradky na pfisluSenstvi.
Spojte dohromady konec a zacatek saci hadice.

» Hadici omotejte kolem vysavace a pfipevnéte za rukojet.

vV v v v VY

v

11 Udrzba

POZNAMKA

Pfed kaZdou UdrZbou vypnéte vysavac a vytahnéte sitovou
z&strcku ze zasuvky.

Za UCelem Udrzby provadéné uzivatelem je nutné vysavac

- demontovat,

- vycistita

- provést jeho Udrzbu,

je-li to mozné tak, aniz by pfitom hrozilo nebezpeci pro personél
udrzby a ostatni osoby.

Preventivni opatfeni

Soucasti vhodnych preventivnich opatfeni je/jsou

- CiSténi pfed demontazi,

- opatfeni pro mistni filtrované nucené odvétrani, na kterém je
vysava¢ demontovan,

- Cisténi oblasti pro provadéni tdrzby a

- vhodné osobni ochranné pomcky.

Preventivni opatfeni u vysavacu tfidy Ha M

Z vnéjSi Casti vysavace je tfeba odsat prach a offit ji docista
hadfikem nebo ji opatfit tésnicimi prostfedky, nez je mozné vysava¢
vynést z nebezpecné oblasti. VSechny dily vysavace museji byt
povazovany za zneCisténé, kdyz jsou vynaseny z nebezpeéné
oblasti, a je tfeba provést vhodna opatfeni, aby se zabranilo
roznaseni prachu.

Znecisténé predméty

Pfi provadéni UdrZbarskych nebo opravarskych praci museji byt
zlikvidovany vSechny znecisténé predméty, které nemohou byt
uspokojivé vycistény. Tyto pfedméty museji byt zlikvidovany v ne-
propustnych saccich v souladu s platnymi predpisy pro odstranéni
tohoto odpadu.

11.1 Testovani u€innosti vysavace

Nejméné jednou za rok musi vyrobce nebo osoba povéfena pro-
hlidkou provést technickou kontrolu, véetné filtr(i, vzduchotésnosti
vysavace a ovladacich mechanisma.

Kromé toho je tfeba nejméné jednou rocné nebo Castéji kontrolovat
ucinnost vysavacu s tfidou prachu H a H-azbestu. Zkusebni
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metoda, ktera mlze byt pouZita k prokazani Ucinnosti zafizeni, je
definovana v CZ 60335-2-69 AA.22.201.2. Pokud test neprobéhl,
musi se opakovat s novym hlavnim filtrem.

V mistnosti musi byt k dispozici dostate¢né odvétrani L, vraci-I
se odpadni vzduch zpét do mistnosti. DalSi pokyny najdete v
narodnich pfedpisech.

Klesa-li saci vykon vysavace a nezvysi-li saci vykon ani vycisténi
kazet se skladanym filtrem (za pfedpokladu, Ze je zasobnik
prazdny Rounovy filtracni saCek vyménény), je nutné kazety se
skladanym filtrem vyménit (viz ,8.1 Zména sloZenych filtraénich
patron‘ na strance 197).

12 Cisténi

POZNAMKA

Kyseliny, aceton a rozpoustédla mohou poskodit ¢asti vysavace.
» \/yCistéte nadobu a pfisluSenstvi vodou.

» Otfete horni ¢ast vinkym hadfikem.

» Nechte nadobu a pfisluenstvi uschnout.

13 Opravit

A VAROVANI!

Neodborné opravené pfistroje predstavuji pro uZivatele
nebezpei.

Opravy sméji provadét pouze odbornici, napf. servisni technik.
PouZivejte pouze originalni nahradni dily.




14  Odstrafiovani problémi a opravy

POZNAMKA
Poruchy se nedaji vZdy vysledovat zpét k vadam vysavace.

Chyba Pficina Opatfeni
Saci vykon klesa Filtr je Spinavy Cisty

FiltraCni saCek je piny Zména

Kontejner plny Prazdny

Filtr ochrany motoru je zablokovan Cisty

Tryska, tuba nebo hadice jsou Cisty

zablokovany
Vysavac se nespusti Sitovy konektor neni v zasuvce Zapojte sitovou zastréku do zasuvky

Z&dné sitové napéti Zkontrolujte pojistku

Pfipojovaci sitovy kabel je vadny Nahradit

Obal neni spravné uzavien Zaviit

Snimac vody vypnuty Prazdny kontejner

Vlysavac je v pohotovostnim reZimu >A< | Nastavte pfepinaCe na >I< (viz ,3 Zobrazovaci a

nebo >RA< ovladaci prvky na strance 194)
Vlysavac se nespusti, pokud je nastroj | Elektricky nastroj neni zapojen do Zapojte sitovou zastréku do zasuvky vysavace
zapnut v rezimu >A< nebo >RA< z&suvky na vysavaci

Solenoidovy ventil pneumatické zapina- | Oplachnéte alkoholem

ci a vypinaci jednotky*kontaminovany
Sacek na vyprazdnéni a odstrafiovani | Nespravna poloha rotaéniho posuvu Nastavte oto¢ny kloub do polohy OPEN (OTEVRE-
PE je nasavan na filtr NO) A (viz ,7.4 VloZte sacek na vyprazdnéni a

odstrafiovani PE* na strance 197)

Vysavac s tfidami prachu Mnebo H: s | Nespravna poloha rotatniho posuvu Rotaéni zapadka CLOSE (ZAVRIT) A (napiste 7.3
vioZzenym filtratnim vakem se v zasob- VloZte fleecovy filtracni saCek” na strance 197)
niku hromadi prach

NezkouSejte nic jiného, kontaktujte zakaznické sluzby.

15 Technicka data

Typ: IS ISC LIM/H-1425
(ISC L/M/H-1450)
Napéti Vv 220-240
Frekvence Hz 50/60
Jmenovity vykon W 1200
Max. vykon W 1400
Vzduchovy proud* Ifs (m3h) 73(263)
Podtlak* hPa/MG 270
Vzduchovy proud*™* IIs (m?h) 42 (151)
Podtlak™ hPa/SE 235
Akusticky tlak dB(A) 69
Hmotnost kg 1211171
Rozméry dx&xv om 45x39x49/59,5x
46,5x 96

* u ventilatoru
** na hadici

Vv ZaVIS|OStI na varianté zarizeni
cs-199



Max. vykon na vysavacich se zasuvkou: 2000 W (220-240V~)
Pfipojovaci kabel na vysavacich tfidy praSnosti L se zasuvkou; HO5RR-F 3G1,5
Pfipojovaci kabel na vysavacich tfidy pradnosti M, H a H Azbest se zasuvkou: HO7RN-F 3G1,5

16 Zkousky a schvaleni

Elektrotechnické kontroly je tfeba provadét v souladu s bezpecnostnimi predpisy (DGUV V3) a normou DIN VDE 0701 Cast 1 a €ast 3. Tyto
kontroly je v souladu s normou DIN VDE 0702 tfeba provadét v pravidelnych intervalech a po provedené opravé nebo vyméné.

Vlysavace jsou testovany v souladu s normou IEC/EN 60335-2-69.

POZNAMKA

Staré pristroje jsou vyrobené z cennych materiald, které jsou
vhodné k recyklaci. Nelikvidujte vysavace spolu s domovnim
odpadem, ale nechte je zlikvidovat odborné prostiednictvim
vhodnych sbémych mist, napf. prostiednictvim komunalni
sbérny odpadu.
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17  Prohlaseni o shodé EU

My, spoleénost Husqvara AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEDSKO, tel. +46 36 146500, zcela zodpovédné prohladujeme, Ze vjrobek:

Popis Odsavac prachu

Znatka HUSQVARNA

Typ/Model S1

|dentifikace Viyrobni €isla od roku 2022 a dale

je zcela ve shodé s nasledujicimi smérnicemi a priedpisy EU:

Smérnice/predpis Popis

2006/42/ES ,0 strojnich zafizenich*
2014/30/EU ,0 elektromagnetické kompatibilite*
2011/65/EU ,0 Zakazanych latkach*

a ze byly pouzity nésledujici normy nebo technické speci ikace:
EN1S0 12100:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 60335-2-69:2012

EN IEC 63000:2018

Partille, 2022-10-12

Martin Huber

Reditel vyzkumu a vjvoje, betonové povrchy a podiahy
Husqvarna AB, divize Construction
Osoba odpovédna za technickou dokumentaci
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Slovenscina

1 Razlaga uporabljenih simbolov in znakov

Simbol / Signalna Opis
beseda

To je opozorilni simbol. Opozarja vas na nevarmnost telesnih poskodb. Upostevaijte vse ukrepe, ki
A s0 0znaceni s tem simbolom, da se izognete telesnim poskodbam ali smrti. Opozorilni simbol je
vedno prikazan skupaj s signalnimi besedami NEVARNOST, OPOZORILO in PREVIDNO.

Oznacuje nevarnost z visoko stopnjo tveganja, ki ima lahko, Ce se ji ne izognete, za posledico
smrt ali hude telesne poSkodbe.

NEVARNOST!

Oznacuje nevarnost s srednjo stopnjo tveganja, ki ima lahko, ¢e se ji ne izognete, za posledico

|
OPOZORILO! smrt ali hude telesne poskodbe.

Oznacuje nevarnost z niZjo stopnjo tvegania, ki ima lahko, e se ji ne izognete, za posledico
lahke ali srednje hude telesne poskodbe.

Tukaj se nahajajo nasveti in napotki, ki olajSajo delo in skrbijo za varno obratovanje.
A
»
N

PREVIDNO!

Oznacuje predpogoj, ki mora biti izpolnjen pred zacetkom dela.

Oznacuje korake, ki jih mora uporabnik izvajati zaporedoma.

Oznacuje rezultat ravnanja.

2 Pomembne varnostne informacije

A OPOZORILO!

Nevarnost zadusitve! Otrokom ne dovolite, da bi se igrali z embalaznim materialom, kot so na primer plasti¢ne vrece.
Ne plezajte ali se usedajte na sesalnik.
Nevarnost padca pri delu na stopnicah. Bodite pozorni, da varno stojite.
Prikljuénega kabla in sesalne cevi ne viecite preko ostrih vogalov, jih ne prepogibaite in jih ne stiskajte.
Prikljucni kabel in sesalno cev vedno napeljite tako, da ne predstavijata nevarnosti za spotikanje.
Ce iz sesalnika zatne uhajati pena ali tekogina, ga takoj izkfjucite.
Poskrbite, da je notranjost pokrova vedno suha.
Sesalnika in pripomockov ne uporabljajte v naslednjih primerih:
* Omrezni prikljucni kabel ali podaljSek je okvarjen ali razpokan
* Sesalnik je vidno poskodovan, npr. ohisje je razpokano
» Ce sumite, da ima sesalnik nevidno napako, npr. po padcu

A NEVARNOST!

Nevarnost eksplozije in poZara! Ne sesajte v okolju, kjer je moznost eksplozije.
Sesalnika ne priblizujte vnetljivim plinom in snovem.
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A NEVARNOST!
Nevarnost eksplozije in pozara! Sesalnika ne uporabljajte za sesanje:
« vnetljivih ali eksplozivnih topil
* materialov, namocenih v topila
* potencialno eksplozivnega prahu
* tekoCin, kot so bencin, olje, alkohol, razredéila
* materialov, ki imajo ve¢ kot 60 °C

A OPOZORILO!

Nestrokovno popravljene naprave predstavijajo nevarnost za uporabnika. Popravila prepustite izklju¢no strokovnjakom, na
primer sluzbi za pomoc strankam. Uporabljajte samo originalne nadomestne dele.

A OPOZORILO!
Vticnico na sesalniku uporabljajte izkljuéno v namene, ki so dolo¢eno v navodilih za uporabo.
Proizvajalec ne prevzema nikakrsne odgovornosti za Skodo, ki bi nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe ali
zaradi nestrokovnega popravila.
Ne uporabljajte poskodovanih podaljSkov.
Ce poskodujete napajalni kabel sesalnika, ga morate zamenjati s posebnim napajalnim kablom, ki ga dobite pri proizvajal-
cu ali njegovi sluzbi za pomo¢ strankam.
Pazite, da vrteCe se SCetke z elektriCnim pogonom ne pridejo v stik z napajalnim kablom.
Napetost na tipski tablici se mora ujemati z omreZno napetostjo.
Po vsaki uporabi in pred vsakim vzdrzevanjem izkljucite sesalnik ter izvlecite omrezni vtic.
Nikoli ne vlecite za napajalni kabel, vedno potegnite za vtic.
Napajalnega kabla nikoli ne prikljucite ali izvlecite z mokrimi rokami.
Napajanje mora biti zavarovano z varovalko s primernim nazivnim tokom.
V primeru dezja ali nevihte sesalnika nikoli ne odpirajte na prostem.
Sesalnik hranite na suhem in za¢itenega pred zmrzovanjem.

A OPOZORILO!
Stroji za odstranjevanje prahu se preizkusajo v skladu z DIN EN 60335-2-69 in delijo na razrede prahu.
Sesalniki razreda sesanja L so primerno samo za odsesavanje/sesanje suhega, negorljivega in zdravju Skodljivega prahu
z mejnimi vrednostmi za poklicno izpostavljenost > 1 mg/m?.
Sesalniki razreda M so primemi za sesanje suhih negorljivih vrst prahu, nevnetljivih teko€in, lesnega prahu in nevarnih vrst
prahu z vrednostjo AGW 2 0,1 mg/m?,
Sesalniki razreda H so primerni za sesanje suhih negorljivih vrst prahu, rakotvornih in zdravju Skodljivih delcev, nevnetljivih
tekogin, lesnega prahu in nevarnih vrst prahu z vrednostjo AGW < 0,1 mg/m?,

A OPOZORILO!

Sesalniki za razreda prahu H-azbest so primerni za sesanje in odstranjevanje prahu, ki vsebuje azbest. Upostevajte
nacionalne predpise za delovanje in vzdrzevanije orodij za odstranjevanje azbesta.

A OPOZORILO!
Tega stroja ne smejo uporabljati osebe (tudi otroci), ki imajo omejene fiziéne, Cutne ali duSevne zmoznosti, ali osebe, ki
nimajo potrebnih izkusen; in/ali znan;.
Otroke nadzoruijte, da zagotovite, da se ne igrajo z napravo.
Sob, gibkih cevi ali trdnih cevi ne usmerjajte proti ljudem in Zivalim.
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A OPOZORILO!

Uporabljajte le SCetke, ki so prilozene sesalcu ali tiste, ki so omenjene v navodilih za uporabo.
Uporaba drugih §Cetk lahko ogrozi varmnost.

Pri uporabi v obratih za predelavo hrane: po uporabi takoj o€istite sesalnik in ga razkuZite, da se izognete mikrobni
kontaminaciji.

Za CiSCenje ne uporabljajte parnih curkov ali visokotlacnih Cistilcev.
Sesalnik uporabljajte samo pod nadzorom.

V primeru daljSe prekinitve dela izklopite sesalnik iz omrezja.
Cistilnih filtrov ne &istite s stisnjenim zrakom.

Pred uporabo sesalnika preberite navodila za uporabo. Navodila
za uporabo vsebujejo pomembna navodila za varnost, rabo,
delovanie, vzdrzevanie in nego. Navodila za uporabo hranite na
varnem mestu in jih, Ce se odloCite, da boste enoto prodali, predajte
naslednjemu lastniku.

Proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb v konstrukciji in
opremi.

Del, ki niso opisana v teh navodilih za uporabo, ne smete izvajati.
Ta stroj je predviden za obrtno uporabo, na primer za hotele, Sole,
bolnisnice, tovarne, trgovine, pisarne in dajanje v najem.

Pri odstranjevanju embalaze preverite, ali so prilozeni vsi potrebni
deliin ali je paket neposkodovan.

Pred uporabo je treba uporabnikom priskrbeti informacije, navodila
in izobraZzevanie v zvezi z uporabo sesalnika ter snovi, za katere
se bo uporabljal, vkljucno z varnim postopkom za odstranjevanje
zbranega materiala.

3 Zaslonski in kontrolni elementi

Polozaj stikala | Funkcija Opis

0 Sesalnik je izkljucen - Vticnica je pod napetostjo

- Vti¢nica je pod napetostjo

- Samodejna vibracijska funkcija je izklju¢ena

- Vticnica je pod napetostjo

A Pripravljenost za samodejni vklop/izklop - Sesalnik se vKljuci ali izkljuci z orodjem na elektriko ali
stisnjen zrak, ki je priklju¢eno na vticnico.

- Pripravljeno obratovanje kot >A< s samodejnim
¢isCenjem filtra.

- To CisCenje filtra se opravlja samodejno ob doseganju

Funkcija samodejnega ¢iscenja filtra nastavljenega minimalnega volumskega toka pri

naslednjem delovnem premoru (poloZzaj stikala >RA<).

- Ko je rezervoar poln in/ali ko je sesalna cev blokirana,

I Sesalnik deluje

RA Pripravljenost za samodejni vklop/izklop

Indikator stopnje napolnjenosti* indikator nivoja polnjenja zasveti. Na sesalnikih s
prasnim razredom M in H se oglasi tudi zvo¢ni signal

= - Na sesalnikih za spremljanje volumskega pretoka
rl] Nastavitev premera sesalne cevi * M-/H-/H-azbest, da sprozijo zvoCni opozorilni signal,

Ce hitrost zraka pade pod 20 m/s
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Polozaj stikala | Funkcija

Opis

Nastavitev hitrosti motorja*

()

- Sesalno mo¢ nastavljajte s krmiljenjem hitrosti

4  Zagon

4.1 Pred vsako uporaho

Preverite, Ce sta naslednja pogoja izpolnjena:

A Sesalnik, omrezni kabel, sesalna cev in dodatna oprema niso
poSkodovani.

A Vsifiltri so bili vstavijeni in niso poskodovani.

4.2 Vklopin izklop

Vi€ na sesalniku ostane vedno pod napetostjo, ne glede na polozaj
glavnega stikala.

A OPOZORILO!

Nevarnost poskodbe pri samodejnem zagonom elektricnega

orodjal

» Pred priklopom na sesalnik izklopite elektri¢no orodje ali
pnevmatsko orodje.

OPOMBA

Ko je stikalo v polozaju >0<, lahko vti¢nico na sesalniku
uporabljate kot podaljSek.

A Prikljuéna vrednost: Sesalnik + priklju¢ena naprava (najve¢
2000 W) najve¢ 16 A.

4.2.2 Vklop sesalnika

Funkcije glej »3 Zaslonski in kontrolni elementi« na strani 204.
» Vstavite vtic v vticnico.
> Nastavite stikalo v poloZaj >I<.
L Sesalnik se vklopi takoj.
ali:
» Nastavite stikalo na polozaj >A< ali >RA<.
L Sesalnik je v stanju pripravljenosti za elektri¢no orodje.

4.2.3 Nastavitev premera sesalne cevi*
» Nastavite premer sesalne cevi na stikalu.

* odvisno od moznosti opreme

A PREVIDNO!

Izbirno stikalo za signal za minimalni pretok zraka (zvo¢ni in
svetlobni) na sesalnikih s praSnima razredoma »M« in »H«
V nacinih >RA< in >I< je izvedena naslednja nastavitev, ki je
odvisna od premera cevi:

Izbirno stikalo za Volumen zracnega
notranji premer sesalne cevi toka

@ 35mm 701/

& 27 mm 411/s

@ 21 mm 251/s

Po nastavitvi premera cevi se lahko hitrost nastavi posebe;.

4.2.4 Nastavitev sesalne moci*

» Hitrost motorja nastavite na stikalu.
ali

> Nastavite pomozni zra¢ni drsnik na roCajni cevi.

4.2.5 Izklapljanje sesalnika

» Nastavite stikalo na poloZaj >0<.

L Sesalnik je izklopljen.

Po izklopu izviecite omreZni vtié.

Zvijte omrezni kabel.

Prikljucni kabel hranite na kljukastem kavlju.

Sesalno cev pospravite tako, da jo vstavite v drzalo za dodatno

opremo* na zadniji steni posode.

» Konca sesalne cevi poloZite skupaj, tako da delci umazanije ne
bodo padali ven.

» QOdstranite elektricno orodje.

vV v v Vv

5  Nacini delovanja

51 Suho sesanje

» Sesajte samo s suhim filtrom, sesalnikom in opremo, da se prah
ne oprime in ustvari skorje.

» Pri sesanju saj, cementa, mavca ali podobnega prahu: v posodo
za umazanijo vstavite PE vreCo za odstranjevanje.

» Vedno uporabljajte vrecke za odstranjevanije v kombinaciji z

OPOMBA

Priporo¢amo, da sesalnike razredov M, H in H-azbest uporabljate
predvsem kot suhi sesalnik.
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5.2 Sesanje teko€in

A OPOZORILO!

Nevarnost elektricnega udara!

» Ce iz sesalnika zaéne uhajati pena ali tekogina, ga takoj
izkljucite.

> |zpraznite posodo, po potrebi pa tudi kaseto z nagubanim
filtrom.

OPOMBA

Redno Cistite tipala ravni vode (1) in jih
pregledujte, ali kaZejo znake poSkodb.

» Sesanje brez filtrime vrecke iz flisa.
Kaseta z zgubanim filtrom je namenjena za mokro sesanje.
Vgrajeni senzor izklopi motor, ko je posoda polna. Upravljanje
sesalnika je pri polni posodo lahko okrnjeno.

> Praznjenje posode (glej »7 Praznjenje posode« na strani 206).

OPOMBA

Ce sesalnika ne izkljucite, ostane vkljugena zaséita pred
ponovnim zagonom. Sesalnik je pripravljen na ponovno uporabo
Sele po tem, ko ga izkljucite in znova vkljucite.

> Pred praznjenjem najprej vzemite sesalno cev iz tekoCine.

» Visoka sesalna zmogljivost in oblika posode, ki je ugodna za
pretok, lahko povzro€i, da po izklopu nekaj vode izteCe iz cevi.

> Pri naknadnem suhem sesanju vstavite suhe filtre.

OPOMBA

Pri pogosti menjavi med suhim in mokrim sesanjem priporo¢amo,
da uporabite drugi komplet filtrov, po moZnosti kaseti z
nagubanim poliestrskim filtrom.

5.3 Sesanje snovi, ki vsebujejo azbest

Za sesanje snovi, ki vsebujejo azbest, se lahko uporabljajo samo

sesalniki razreda prahu H-azbest.

> Delajte samo s suhim filtrom, sesalnikom in dodatki, da prepre-
Cite, da bi se prah zlepil in postal skorjast.

» Za sesanije snovi, ki vsebujejo azbest: V posodo za umazanijo
vstavite PE vrecko za praznjenje ali filtrirno vrecko iz filca.

» Vedno uporabljajte filtrire vrecke v kombinaciji z zloZenimi
filtrirnimi viozki.

OPOMBA

Sesalnike razreda H-azbest je treba prednostno uporabljati kot
sesalnike za suh prah.
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A OPOZORILO!

Nevarnost za zdravje!
Azbestna vlakna v zraku.

>V delovni prostor dovajate dovolj zunanjega zraka (svez
zrak).

» Posesan zrak speljite ali oCistite tako, da azbestna vlakna ne
pridejo v dihalni zrak drugih oseb.

> Prifiltriranju posesanega zraka prenaSajte prah v prahotesnih
posodah.

» Prahu ne pratakajte.

Ce obstaja moznost, da azbestna vlakna pridejo na prosto:

» Azbestna viakna prestrezite na odvodu ali mestu izvora.

» Nato azbestna viakna odstranite v skladu z najsodobnej$o
tehnologijo brez kakrsne koli nevarnosti za ljudi ali okolje.

Ce popolno vpijanje azbestnih viaken ni mogoce:

> |zvedite dodatne prezracevalne ukrepe v skladu z najsodobnej-
S0 tehnologijo.

Po zakljucku dela:

> Previdno oCistite orodje, vkljucno s sesalnimi cevmi in delovno
opremo.

» Previdno oCistite delovno obmocje.

» Navlazite in ustrezno odstranite predmete, onesnazene z
azbestnimi viakni, ki jih ni mogoce oCistiti.

Po CisCenju:

» Zadostno prezraCite delovno obmogje.

6  Stalno ¢iscenje filtra

Sesalnik je opremljen s elektromagnetnim sistemom za CiSCenje
filtra, ki se lahko uporablja za CiS¢enje kateregakoli prahu iz filtrskih
viozZkov.

To CisCenie filtra se opravija samodejno ob doseganju nastavlje-
nega minimalnega volumskega toka pri naslednjem delovnem
premoru (polozaj stikala >RA<).

7 Praznjenje posode

OPOMBA
To je dovolieno samo za vrste prahu z vrednostjo AGW > 1 mg/m?

zkljucite sesalnik in izvlecite omrezni vtic.
Odprite zapirala.

S posode odstranite pokrov in sesalno cev.
|ztresite posodo.

v v v Vv

7.1 Odstranite filtrsko vreco iz filca

Izklopite sesalnik.

Odklopite omrezni vti¢.

Nosite primerno dihalno masko.
Odstranite sesalno cev.

S pokrovckom zaprite vhodno vticnico.

vV vV v Vv
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Odprite stranske zaklepe.

Odstranite zgornji del.

Previdno potegnite prirobnico iz vhodne vti¢nice in jo zaprite.
Zbrani material odstranite v skladu z zakonskimi zahtevami.

v

v

v

7.2 Odstranite PE vrecko za praznjenje in
odstranjevanje

» Nastavite stikalo v polozaj >RA<.
L ZloZene filtrske kartuSe se samodejno ocistijo.
L, Preostanek prahu v filtrih pade v vreco.

> |zklopite sesalnik.

Odklopite omrezni vtiC.

Nosite primerno dihalno masko.

Odstranite sesalno cev.

S pokrovckom zaprite vhodno vtiénico.

Odprite stranske zaklepe.

Odstranite zgornji del.

PE-vrecko za praznjenje in odstranjevanje previdno zaprite s

prilozenim zapiralnim trakom.

Prirobnico previdno potegnite s sesalnega nastavka in jo zaprite

» PE-vrecko za praznjenje in odstranjevanje previdno vzemite iz
posode

» Posesani material odstranite skladno z zakonskimi zahtevami.

vV vV v v v v VY

v

7.3 Vstavite filtrsko vrecko iz filca

OPOMBA
Za suho sesanje uporabljajte le filtrske vrece iz filca.

» Prirobnico potisnite povsem preko vhodne vtiénice.
OPOMBA

Upravljanje vrtljivega drsnika
» Rdedi vrtljivi drsnik zavrtite v poloZaj CLOSE, da se ustavina
oznacevalniku A .

* odvisno od moznosti opreme

7.4 Vstavite PE vrecko za praznjenje in
odstranjevanje*

OPOMBA

Za uporabo PE-vreCk za praznjenje in odstranjevanje so primerni
samo sesalniki razredov M in H s posebno posodo in vrtljivim
drsnikom v sesalni odprtini, tipi IS/ISC ARM, IS/ISC ARH in
IS/ISC ARH-ASBEST.

OPOMBA

Upravljanje vrtljivega drsnika
» Rdec vrtljivi drsnik zavrtite v polozaj OPEN, da se ustavina
oznacevalniku A .

> Prirobnico potisnite povsem preko vhodne vticnice.
» PoloZzite zgornjo odprtino vreCe ez okvir vsebnika.

8  Menjava filtra

8.1 Menjava zlozenih filtrirnih viozkov

» Ocistite filtrirne vloZke, preden jih zamenjate.

» Obrnite klju¢avnico na zapahu za 90 ° v nasprotni smeri urinega
kazalca s kovancem ali podobnim predmetom in potisnite zapah
nazaj.

» Odprite pokrov

» Qdstranjeni kaseti z nagubanim filtrom takoj zaprite v
prahotesno vrecko iz umetne mase in jih odstranite skladno s
predpisi.

> Vstavite novi kaseti z nagubanim filtrom.

» Dvignite jarem za zapiranje, spustite pokrov in ga zaskoCite z
rahlim pritiskom.

9  Menjava filtra za zaS¢ito motorja

OPOMBA

Ce je zasGitni filter za motor onesnazen, to opozarja na
pokvarjene filtrske kasete.

» Zamenjajte kaseti z nagubanim filtrom.
» Zamenjajte zaSCitni filter za motor oziroma ga izperite pod
tekoco vodo, ga posusite in znova vstavite.
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10 Prevoz

Odstranite sesalno cev.

S pokrovckom zaprite vhodno vtiénico.

Postavite zgornji del na vsebnik.

Zaprite boCne zaklepe.

Opremo vstavite v primerne vrecke iz umetne mase, ki jih
zaprite oziroma vtaknite v prostor za orodje.

Sestavite konca sesalne cevi.

» Cev polozite okoli sesalnika in zataknite za roCaj.

vV v v v VY

v

11 Vzdrzevanje

OPOMBA

Pred vsakim vzdrZzevanjem izkljucite sesalnik in izviecite omrezni vtic.

Za vzdrzevanje s strani uporabnika je treba sesalnik
- razstaviti,

- oCistiti in

- vzdrZevati,

tako da pri tem ne povzro€amo nevarnosti za vzdrzevalno osebje
in druge osebe.

Previdnostni ukrepi

Upostevaite primerne previdnostne ukrepe

- Cistenje pred razstavijanjem

- Poskrbite za primerno prisilno odzraCevanje za prostor, kjer se
sesalnik razstavlja

- Ocistite vzdrzevalno obmocje

- Primerna osebna za$¢itna oprema

Previdnostni ukrepi pri sesalnikih razredov ,M“ in ,H"

Zunanjost sesalnika je treba oCistiti z odsesavanjem prahu in
obrisati do Cistega ali pa obdelati s tesnilnimi sredstvi, preden

ga vzamete iz nevarnega obmocja. Vse dele sesalnika je treba
obravnavati kot onesnazene, ko jih vzamete iz nevarnega obmocgja,
poleg tega pa morate opraviti ustrezne ukrepe, da preprecite
Sirjenje prahu.

Onesnazeni predmeti

Pri izvajanju vzdrzevalnih del in popravil morate odstraniti vse
onesnazene predmete, ki jih ni mogoée zadovoljivo o€istiti. TakSne
predmete morate zavregi v neprepustnih vreckah, ki so skladne z
veljavnimi dolocili za odstranjevanje taksnih odpadkov.

11.1 Preizkus ucinkovitosti sesalnika

Proizvajalec ali pooblas¢ena oseba mora vsaj enkrat na leto opra-
viti tehnicni pregled, ki vkljuCuje pregled filtrov, zraénega tesnjenja
sesalnika in kontrolnih mehanizmov.

Poleg tega je treba uinkovitost sesalnih naprav s prasnim
razredom H in H-azbest preverjati vsaj enkrat na leto ali pogosteje.
Preskusna metoda, ki jo je mogo&e uporabiti za dokazovanje uin-
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kovitosti naprave, je opredeliena v SL 60335-2-69 AA.22.201.2. Ce
preizkus ni opravljen, ga je treba ponoviti z novim glavnim filtrom.
Ce se odpadni zrak vraa v prostor, mora biti za prostor zagoto-
vljena dovol] velika izmenjava zraka L. Druge napotke najdete v
nacionalnih doloCilih.

Ce mot sesanja sesalnika popusa in se povecuje stopnja ¢iséenja
kaset z nagubanim filtrom, ki moCi sesanja ne poveca bistveno
(pod pogojem, da je posoda prazna in je Filtrima vrecka iz flisa
zamenjana), je treba zamenjati kasete z nagubanim filtrom (Glej
»8.1 Menjava zlozenih filtrirnih vioZkov« na strani 207).

12 Ciséenje

OPOMBA

Kisline, aceton in topila lahko poskodujejo dele sesalnika.
» Zvodo oCistite vsebnik in dodatke.

> Zgomii del obriSite z vlazno krpo.

» Pustite, da se vsebnik in dodatki posusijo.

13 Popravila

A OPOZORILO!

Nestrokovno popravljeni sesalniki predstavljajo nevarnost za

uporabnika.

» Popravila prepustite izkljuéno strokovnjakom, na primer sluzbi
za pomo strankam. Uporabljajte samo originalne
nadomestne dele.




14  Odpravljanje tezav in popravilo

OPOMBA
Za slabo delovanje niso vedno krive napake v sesalniku.

Napaka Vzrok Resitev

Padec moci sesanja Umazan filter Cisto
Polna filter vrecka Sprememba
Vsebnik je poln |zpraznite
Filter za zasgito motorja je blokiran Cisto
Soba, zracnica ali cev so blokirane Cisto

Sesalnik se ne zaZene Omrezni Vi€ ni vklopljen v vtiénico Prikljucite omreZni vti¢ v vtiénico
Ni omreZne napetosti Preverite varovalko
Napajalni kabel je okvarjen Zamenjajte
Pokrov ni pravilno zaprt Zaprite
Senzor vode je izkloplien |Izpraznite posodo

Sesalnik je v stanju pripravljenosti >A<
ali >RA<

Nastavite stikalo na >I< (glej »3 Zaslonski in kontrol-
ni elementi« na strani 204)

Sesalnik se ne zaZene, ko je orodje
vklopljeno in v >A< ali >RA< nacinu

Elektricno orodje ni prikljuceno v
vtiénico na sesalniku

Prikljucite omrezni vii€ v vtiCnico na sesalniku

Elektromagnetni ventil pnevmatske
vklopne enote* je kontaminiran

|zperite z alkoholom

nje je potegnjena v filter

PE vrecka za praznjenje in odstranjeva-

Nepravilni poloZaj vrtljivega drsnika

Nastavite vrtljivi drsnik v polozaj OPEN A (glej »7.4
Vstavite PE vrecko za praznjenje in odstranjeva-
nje*« na strani 207)

Sesalnik s praSnima razredoma M ali
H: z vstavljeno filtrsko vrecko se prah
akumulira v vsebniku

Nepravilni polozaj vrtljivega drsnika

Nastavite vrtljivi drsnik v poloza CLOSE A (glej »7.3
Vstavite filtrsko vrecko iz filca« na strani 207)

Ne poskuSajte niCesar drugega, stopite v stik s tehniéno podporo za stranke.

15  Tehni¢ni podatki

Tip: 1S ISC L/IM/H-1425
(ISC L/M/H-1450)
Napetost V 220-240
Frekvenca Hz 50/60
Nazivna mo¢ W 1200
Najvecja mo¢ W 1400
Pretok zraka* I/s (mh) 73 (263)
Podtlak* hPa/MG 270
Pretok zraka™ IIs (m?h) 42 (151)
Podtlak** hPa/SE 235
Tlak zvoka dB(A) 69
Teza kg 1211171
Mere d x & XV om 45x39x49/59,5x
46,5 x 96

* pri ventilatorju
** pri cevi

* odvisno od moznosti opreme
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Maks. mo€ na sesalnikih z vti¢nico: 2000 W (220-240V~)
Omrezni prikljuéni kabel pri sesalnikih z razredom prahu L z vticnico: HO5RR-F 3G1,5
Omrezni prikljuéni kabel pri sesalnikih z razredom prahu M, H in H azbest z vti¢nico: HO7RN-F 3G1,5

16  Preizkusi in odobritve

Elektrotehniéne preizkuse je treba opraviti po predpisih za preprecevanje nesre¢ (DGUV V3) in po standardu DIN VDE 0701, 1.in 3. del. Te
preizkuse je treba po standardu DIN VDE 0702 opravljati redno in po vsakem popravilu ali spremembi.

Sesalniki so bili uspesno preizkuSeni po standardu IEC/EN 60335-2-69.

OPOMBA

Stare naprave vsebuijejo uporabne materiale, ki so primemni
za recikliranje. Sesalnika ne zavrzite med obicajne hisne
odpadke, namesto tega ga strokovno oddajte preko primernih
zbiralnih sistemov, npr. preko komunalnega zbirnega mesta.

210 - sl



17 lIzjava EU o skladnosti

Pri Husqvama AB, SE 561 82 Huskvama, SVEDSKA, tel. +46 36 146500, na lastno odgovornost izjavijamo, da je predstavijeni izdelek:

Opis Odstranjevalnik prahu

Znamka HUSQVARNA

Vrsta/model S1

|dentifikacija Serijske Stevilke od letnika 2022 dalje

v celoti skladen z naslednjimi direktivami in uredbami EU:

Direktivaluredba Opis

2006/42/ES "0 stroji"

2014/30/EU "0 elektromagnetni zdruZljivosti"

2011/65/EU "0 omejitvi uporabe doloCenih nevamih snovi"

in so pri tem v veljavi naslednji standardi in/ali tehnicne speci ikacije:

EN 1SO 12100:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 60335-2-69:2012
EN IEC 63000:2018
Partille, 2022-10-12

Martin Huber

Direktor oddelka za raziskave in razvoj, oddelek za betonske povrsine in tla

Husqvarna AB, Oddelek za gradbenistvo

Odgovorni za tehnicno dokumentacijo
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Eesti

1 Kasutatud simbolite ja markide selgitus

Stimbol / Kirjeldus
Signaalsona
See on hoiatav stimbol. See hoiatab v6imaliku vigastusohu eest. Vigastuste v6i surma valti-
A miseks tuleb valtida kdiki selle simboliga tahistatud juhiseid. Hoiatav simbol kuvatakse alati
tuhenduses signaalsdnadega OHT, HOIATUS ja ETTEVAATUST.

OHT! Tahistab suure riskimaaraga ohtu, mille eiramise tagajarjeks on surm vdi tdsised vigastused.

Tahistab keskmise riskimaaraga ohtu, mille eiramise tagajarjeks vdivad olla surm vdi tdsised

HOIATUS! .
vigastused.

ETTEVAATUST! Tahistab piiratud riskimaaraga ohtu, mille eiramise tagajarjeks voivad olla kerged voi mdddukad
" | vigastused.

m Tahistab ndu voi juhiseid, mis lihtsustavad t6dd ja tagama ohutu tootamise.
A
>
Ly

Tahistab eeldust, mis peab olema téidetud enne mdne toimingu teostamist.

Tahistab kasutaja poolt iksteise jarel teostatavaid toiminguid.

Tahistab mdne toimingu tulemust.

2  Oluline ohutusteave

A HOIATUS!

Lambumisoht! Arge lubage lastel pakkematerjaliga méngida, nt kilekotid.
Arge ronige tolmuimeja peale ega istuge sellel.
Treppidel tootamisel kukkumisoht. Poorake tahelepanu ohutult seismisele.
Toitejuhe ja imemisvooliku tdmbamine Ule teravate aarte, murdmine voi millegi vahele kiilumine on keelatud.
Toitejuhe ja imemisvoolik tuleb asetada nii, et keegi ei koperdaks nende taha.
Vahu véi vedeliku valjavoolamisel tuleb tolmuimeja viivitamatult valja lulitada.
Katte sisekulg peab alati kuiv olema.
Arge kasutage tolmuimejat, sh tarvikud, jargmistel juhtudel:

* Vérgutoitekaabel vdi pikenduskaabel on defektne voi selles on praod

* Tolmuimejal iimnevad nahtavad kahjustused, nt praod korpuses

* Kui te kahtlustate mittenahtavat defekti, nt parast kukkumist

Plahvatus- ja pélenguoht! Arge kasutage tolmuimejat potentsiaalselt plahvatusohtlikus keskkonnas.
Hoidke tolmuimejat tuleohtlikest gaasidest ja ainetest eemal.
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A OHT!
Plahvatus- ja pélenguoht! Arge kasutage tolmuimejat, et imeda iiles jargmist:
* tule- vdi plahvatusohtlikud lahustid
* [ahustites leotatud materjalid
* potentsiaalselt plahvatusohtlikud tolmud
» vedelikud, nagu bensiin, 8li, alkohol, lahjendid
* materjalid, mille temperatuur on tle 60 °C

A HOIATUS!

Ebakompetentse isiku poolt parandatud seadme téttu voib seadme kasutaja ohtu sattuda. Parandustodd vaib labi viia
uksnes kvalifitseeritud personal, nt klienditeenindus. Kasutada vdib Uksnes originaalseid varuosi.

A HOIATUS!
Kasutage tolmuimeja pistikupesa tksnes kasutusjuhendis toodud eesmarkidel.
Eesmargiparasest kasutusest korvalekaldumise, vaarkasutamise voi ebakompetentse isiku poolt tehtud parandustodde
korral ei vastuta tootja kahjustuste eest.
Kahjustatud pikendusjuhtme kasutamine on keelatud.
Kui tolmuimeja toitejuhe on kahjustada saanud, tuleb see tootja voi selle klienditeeninduse juurest saadava spetsiaalse
juhtmega asendada.
Elektriharjade olemasolul tuleb valtida roteerivate elektriharjade kokkupuutumist vérgutoitejuhtmega.
Tutbisildil toodud elektripinge peab vastama vargupingele.
Parast iga kasutuskorda ja enne iga hooldust tuleb tolmuimeja valja ltlitada ja vérgupistik elektrivorgust eemaldada.
Tommata vdib Uksnes vorgupistikust, kuid mitte kunagi juhtmest.
Vorgupistikut ei tohi kunagi margade katega vooluvdrguga uhendada voi sellest eemaldada.
Elektrivooluga varustamine tuleb kindlustada, kasutades kohase voolutugevusega kaitset.
Tolmuimeja avamine ruumidest valjas vihma v6i aikese ajal on keelatud.
Hoidke imurit siseruumides kuivas kohas ja kilma eest kaitstuna.

A HOIATUS!
Tolmueemalduse masinaid testitakse vastavalt standardile DIN EN 60335-2-69 ja jagatakse tolmuklassidesse.
L-tolmuklassi imurid sobivad kuiva, mittestttiva, tervist ohustava tolmu imemiseks, mille piirvaartus tookohal on
> 1 mg/m?. Klassi M tolmuimeja on m&eldud kuiva, mittepdleva tolmu, mittepdleva vedeliku, puidutolmu ja ohtlike tolmu
eemaldamiseks, kui ohtlike ainete piimorm téokeskkonnas on = 0,1 mg/m3,
Klassi H tolmuimeja on mdeldud kuiva, mittepdleva tolmu, kantserogeensete partiklite nagu mittepdleva vedeliku, puidutol-
mu ja ohtlike tolmu eemaldamiseks, kui ohtlike ainete piimorm tokeskkonnas on < 0,1 mg/m3,

A HOIATUS!

Tolmuklassi H-asbest tolmuimejad sobivad asbesti sisaldava tolmu imemiseks ja eemaldamiseks. Jargige asbesti eemal-
damise toovahendite kasutamise ja hooldamise riiklikke eeskirju.

A HOIATUS!
Antud masinat ei tohi kasutada vahendatud fiilsiliste, sensoorsete véi mentaalsete voimetega voi puuduvate kogemuste
voi teadmistega isikud (sealhulgas lapsed). Lapsi tuleb valvata tegemaks kindlaks, et nad seadmega ei mangi.
Erilist tahelepanu tuleb poorata eelkdige laste, vanurite voi tobiste inimeste puhul.
Otsaku, vooliku voi torude suunamine inimestele véi loomadele on keelatud.
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A HOIATUS!

Teiste harjade kasutamine voib turvalisuse ohtu seada.
valtida mikroobset saastumist.

Kasutage tolmuimejat ainult jarelevalve all.

Arge puhastage filterkassette kasutades suruhku.

Kasutage ainult tolmuimejaga kaasas olevaid voi kasutusjuhendis toodud harju.
Toidukaitlemisettevétetes kasutamisel: puhastage tolmuimeja vahetult parast kasutamist ning desinfitseerige see, et
Arge kasutage puhastamiseks iihtki aurujuga- ega kdrgsurvepuhastit

Pikema t00 katkestamise korral lUlitage tolmuimeja vooluvdrgust valja.

Enne tolmuimeja kasutamise alustamist lugege hoolikalt kasu-
tusjuhendit. Kasutusjuhendis leiduvad olulised juhised ohutuse,
kasutuselevotu, kasutamise, hoolduse ja korrashoiu kohta. Hoidke
kasutusjuhendit kindlas kohas ning, juhul kui te seadme miiute,
andke see edasi uuele omanikule.

Tootjale ja@vad digused teha muudatusi ehituses ja varustuses.

Muid kaesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud toid ei ole kasutajal
lubatud Iabi viia.

Antud masin on ette nahtud kommertskasutuseks naiteks
hotellides, koolides, haiglates, vabrikutes, kauplustes, blroodes
ja Uiriaris.

Jalgige lahti pakkides, et varustus on téielik ja et see pole transpor-

timisel kahjustada saanud.
Enne kasutamist tuleb kasutajat varustada informatsiooni ja juhis-
tega ning pakkuda tolmuimeja kasutamiseks ning kasutusjuhendis

3 Ekraan ja juhtelemendid

maaratletud eemaldatavate ainete tundmiseks koolitust, kaasa
arvatud eemaldatava materjali turvaline kaitlemine.

Liiliti asend Funktsioon Kirjeldus
0 Tolmuimeja on valja lulitatud - Pistikupesa on voolu all
| Tolmuimeia on 166s - Pistikupesa on voolu all
) - Automaatne raputusfunktsioon on vélja lUlitatud
- Pistikupesa on voolu all
A Valmisolekurez'iim sisse-/valjallilitusautomaatika jaoks |- Tolmuimeja lilitatakse surudhu-/elektritooriistaga
thenduse kaudu pistikupesa juures sisse ja valja.
RA Valmisolekurez'iim sisse-/véljaliilitusautomaatika jaoks | Valmisolekureliim, naiteks >A< ja il automaztpu-

hastus.

Automaatne filtri puhastamise funktsioon

- See voimalus filtri puhastamiseks toimub automaatselt
jargmise vaheaja jooksul t00s siis, kui saabub
seadistatud minimaalsele dhukulule vastav olukord
(IUliti asend >RA<).

Taituvuse taseme néaidik*

- Téaituvuse taseme naidik sttib, kui mahuti on tais ja/
voi imemisvoolik on ummistunud. Tolmuklasside M ja
H tolmuimejad toovad kuuldavale ka helisignaali

Imemisvooliku labimdddu seadistamine *

@

- Klassi M/H/H-asbest tolmuimejatel voolumahu
jalgimiseks ja hoiatava helisignaali sisselllitamiseks
ohukiiruse langemisel alla 20 m/s
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Liiliti asend Funktsioon

Kirjeldus

Mootorikiiruse seadistus*

()

- Reguleerige imemisjdudu kiiruse regulaatoriga

4  Kasutuselevott

4.1 Enne iga kasutamist

Veenduge, et taidetud on jargmised tingimused:
A Tolmuimeja, toitekaabel, imemisvoolik ja tarvikud ei ole
kahjustatud.

/A Koik filtrid on sisestatud ja ei ole kahjustatud.

4.2 Sisse- ja valjalilitamine

Tolmuimeja pistikupesa on alati pinge all, olenemata peallliti
asendist.

A HOIATUS!

Vigastusoht elektritodriista automaatse kaivitamise abi!

» Lulitage elektritooriist voi pneumaatiline tooriist enne tolmui-
meja uhendamist vélja.

Kui lliti on asendis >0<, vdib tolmuimeja pistikupesa kasutada
pikendusjuhtmena.

A-Uhendusvdimsus: Tolmuimeja + Ghendatud elektriline
tooriist (maksimaalselt 2000 W) maks. 16 A.

4.2.2 Tolmuimeja sisselllitamine

Funktsioone vt ,3 Ekraan ja juhtelemendid lehekuljel 214.
» Sisestage pistik pistikupessa.
» Seadke luliti asendisse >I<.
L Tolmuimeja kaivitub koheselt.
Voi:
» Seadke liliti asendisse >A< vdi >RA<.
L Tolmuimeja on elektritddriistade jaoks ootereziimis.

4.2.3 Imemisvooliku labim66du seadistamine*
» Seadke imemisvooliku Iabimdat lilitiga.

* sOltuvalt seadme variandist

A ETTEVAATUST!

Tolmuklassi ,M“ ja ,H" tolmuimejate minimaalse dhuvoolu
mahu signaali (helisignaal ja tuli) valikuliliti

Reziimides >RA< ja >I< teostatakse soltuvalt vooliku Iabimdddust
jargmine seadistus:

imemisvooliku sisemise labimdddu  |Ohuvoolu maht
valikuliiliti

& 35mm 701/s

& 27T mm 41ls

& 21 mm 251/s

Parast vooliku labimdddu seadmist saab kiirust reguleerida eraldi.

4.2.4 Imemis;jou reguleerimine*
» Reguleerige mootorikiirust IGlitil.

VOl

» Seadke lisadhu ava kaepideme torul.

4.2.5 Tolmuimeja valjaltlitamine

» Seadke lUliti asendisse >0<.

L Tolmuimeja on valja lulitatud.

Parast valjalllitamist tommake toitepistik vélja.

Kerige vorgutoitekaabel kokku.

Hoiustage vorgutoitekaablit kaablikonksu otsas.

Hoiustage imemistoru sisestades selle lisatarvikute hoidikusse*
mahuti tagaseinal.

» Pange imemisvooliku otsad kokku nii, et mustuseosakesed ei
imbuks valja.

Eemaldage elektritooriist.

vV v v Vv

v

5  Kasutusviisid

5.1 Kuivkoristus

» Tolmu vdib imeda tiksnes kuiva filtri, tolmuimeja ja tarvikutega,
et tolm ei kinnituks kuhugi ega kattuks korbaga.

» Tahma-, tsemendi-, krohvi- vdi samalaadse tolmu imemise
korral: pange mustusemahutisse poliietileenist jaatmekott

» Kasutage alati jadtmekotte koos filtrikassettidega.

Kasutada klassi M, H, ja H-Asbest tolmuimejat eelistatavalt
kuivkoristuseks.
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5.2 Vedelike imemine

A HOIATUS!

Elektrilddgi oht!

» Vahu v6i vedeliku valjavoolamisel tuleb tolmuimeja viivitama-
tult valja lulitada.

» Tuhjendada mahuti ja vajadusel ka kurdfiltri kassett.

¢
§

Puhastada veetaseme sensoreid (1)
regulaarselt ja olla tahelepanelik
kahjustuste tunnusmarkide suhtes.

> lIma fliisist filtrikotita imemine.
Voldikfiltrikassetid sobivad margimuks.

Sisseehitatud andur lilitab mootori tais anuma korral valja. Tais
anum voib raskendada imuri kasutamist.

> Mahuti tihjendamine (vt .7 Mahuti tihjendamine® lehekuljel 216).

Kui tolmuimejat ei lulitata valja, on kaivituskaitse jatkuvalt
aktiivne. Alles parast valjalulitamist ja seejarel uuesti
sisselulitamist on tolmuimeja taas toovalmis.

> Enne tlihjendamist tuleb imenivoolik kdigepealt vedelikust
eemaldada.

» Kdrge imemisvoimsuse ja soodsa voolujoonega mahuti kuju tot-
tu vGib pérast valjaltlitamist veidike vett voolikust tagasi voolata.

» Enne kuivkoristuse jaoks Uihenduse loomist tuleb paigaldada
kuiv filter.

Kui kuiv- ja margkoristus on tihti vaheldumisi, siis soovitame
rakendada teist filtrikomplekti, eelistatavalt pollestrist kurdfiltri
kassette.

5.3 Asbesti sisaldavate ainete imemine

Asbesti sisaldavate ainete imemiseks voib kasutada ainult

tolmuklassi H-asbest tolmuimejaid.

» Tolmu kleepumise ja paakumise véltimiseks todtage ainult
kuiva filtri, tolmuimeja ja tarvikutega.

> Asbesti sisaldavate ainete imemiseks: Sisestage mustusekon-
teinerisse pollietileenist tlihjenduskott vdi fliisist filtrikott.

» Kasutage filtrikotte alati koos kurdfiltri kassettidega.

Klassi H-asbest tolmuimejaid on soovitatav kasutada kuiva tolmu
tolmuimejatena.
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A HOIATUS!

Terviseoht!

Asbestikiud 6hus.

» Varustage t6dpiirkonda piisava valiséhuga (varske dhuga).

» Juhtige vdi puhastage valjatdmmatav 6hk nii, et asbestikiud ei
satuks teiste isikute hingamiséhku.

> Véljatbmmatava 6hu filtreerimisel teisaldage kogu tolm
tolmukindlates konteinerites.

> Arge tolmu valja puistage.

Asbestikiudude vabanemise vdimaluse korral:

> Image asbestikiud nende véljalaske voi ilmumiskoha juures.

» Seejarel kdrvaldage ashestikiud kaasaegsete meetoditega ilma
inimesi ega keskkonda ohustamata.

Kui asbestikiudude taielik imamine ei ole vimalik:

» Tagage taiendav ventilatsioon kaasaegsete meetoditega.

To6 l6petamisel:

» Puhastage hoolikalt tdévahendid, k.a imemistorud ja toova-
rustus.

» Puhastage hoolikalt td6ala.

> Niisutage ja eemaldage korralikult asbestikiududega saastunud
objektid, mida ei saa puhastada.

Pérast puhastamist:

» Ohutage tédpiirkonda piisavalt.

6  Alaline filtri puhastamine

Tolmuimeja on varustatud elektromagnetilise filtri puhastamise
siisteemiga, mida saab kasutada filtrikassettide puhastamiseks
mistahes kinnitunud tolmust.

See vdimalus filtri puhastamiseks toimub automaatselt jargmise
vaheaja jooksul t60s siis, kui saabub seadistatud minimaalsele
dhukulule vastav olukord (liiliti asend >RA<).

7 Mahuti tilhjendamine

Lubatud Uksnes tolmu korral, mille ohtlike ainete piirnorm
todkeskkonnas on > 1 mg/m?

v

Llitada tolmuimeja valja ja tdmmata vorgupistik vélja.
Avada katted.

Eemaldada mahutilt kaas ja imamisvoolik.

Kallutada mahuti valja.

v

v

v

71 Fliisist filtrikottide korvaldamine
Lulitage tolmuimeja valja.

Uhendage toitepistik lahti.

Kandke asjakohast hingamismaski.

Eemaldage imemisvoolik.

Sulgege sisselaskeava korgiga.

Avage killgmised sulgurid.

v
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» Eemaldage Ulemine osa.

» Témmake aarik ettevaatlikult sisselaskeavalt &ra ja sulgege
aérik.

» Korvaldage kogutud materjal vastavalt digusnormidele.

7.2 Polietileenist tilhjendus- ja jaatmekoti
kérvaldamine

» Seadke liiliti asendisse >RA<.
L Kurdfiltri kassetid puhastatakse automaatselt.
L Filtrites oleva tolmu jadgid kukuvad kotti.

> Lilitage tolmuimeja vélja.

» Uhendage toitepistik lahti.

» Kandke asjakohast hingamismaski.

» Eemaldage imemisvoolik.

» Sulgege sisselaskeava korgiga.

» Avage kiilgmised sulgurid.

» Eemaldage Ulemine osa.

» Sulgeda poliietilleenist tiihjendus- ja kéitlemiskott ettevaatlikult
kaasas oleva nddriga.

» Eemaldada aarik ettevaatlikult sisselaskeststeemilt ja sulgeda.

» Tdsta polletlleenist tihjendus- ja kaitlemiskott ettevaatlikult
mahutist.

» Korvaldage kogutud materjal vastavalt digusnormidele.

1.3 Sisestage fliisist filtrikott

Kasutage ainult kuivtolmuimemiseks mdeldud fliisist filtrikotte.

» Libistage aarik taielikult Ule sisselaskeava.

Poordklapi kasutamine

» Pddrake sisemine punane podrdklapp asendisse CLOSE
peatudes tahisel A .

* sOltuvalt seadme variandist

7.4 Sisestage poliietiileenist tiihjendus- ja
jaatmekott*

Uksnes klassi M ja H tolmuimeja koos erimahutiga ning péérd-
liides titpide IS/ISC ARM, IS/ISC ARH ja IS/ISC ARH-ASBEST
sissevooluavas on mdeldud kasutamiseks koos polietiileenist
tlihjendus- ja kaitlemiskottidega.

Poordklapi kasutamine
» Pddrake sisemine punane podrdklapp asendisse OPEN
peatudes tahisel A .

> Libistage aarik taielikult Ule sisselaskeava.
» Asetage Ulemise koti ava Ule mahuti serva.

8 Filtri vahetamine

8.1 Kurdfiltri kassettide vahetamine

» Puhastage filtrikassetid enne nende vahetamist.

» Poorake sulguril olevat lukku mindi véi sarnase esemega 90°
vastupaeva ja likake sulgur tagumisse asendisse.

> Tosta kaas Ules.

» Eemaldatud kurdfiltri kassetid tuleb viivitamatult tolmukindlasse
plastkotti panna ning nduetekohaselt kaidelda.

» Paigaldada uued kurdfiltri kassetid.

» Taostariiv Ules, lasta kate alla ning lukustada kergelt vajutades.

9  Mootori kaitsefiltri vahetamine

MARKUS

Kui mootori kaitsefilter on maardunud, siis viitab see defektsetele
kurdfiltri kassettidele.

> Kurdfiltri kassettide véljavahetamine.

» Vahetada vélja mootori kaitsefilter véi pesta mootori kaitsefilt-
rit jooksva vee all, lasta sel kuivada ja asetada seejérel tagasi.
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10  Transportimine

Eemaldage imemisvoolik.

Sulgege sisselaskeava korgiga.

Paigaldage Ulemine osa mahutile.

Sulgege kiilgmised sulgurid.

Asetada lisatarvikud vastavasse plastkotti, mis tuleb sulgeda,
vdi kinnitada tooriistakinniti kuilge.

Unendada omavahel imemisvooliku Bpp- ja algusosa.

» Asetada voolik imber tolmuimeja ja kinnitada kaepideme
juures.

vV v v v VY

v

11 Hooldus

Enne iga hooldust tuleb tolmuimeja valja lulitada ja vorgupistik
vooluvdrgust eemaldada.

Kui kasutaja viib labi hooldustood, siis tuleb tolmuimeja
- |ahti votta,

- puhastadaja

- hooldada

sel maaral nagu on vdimalik, seadmata sealjuures ohtu hooldus-
personali vdi teisi isikuid.

Ettevaatusabinoud

Jargida vastavaid ettevaatusabindusid

- Puhastamine enne demonteerimist

- Kohaliku filtreeritud sunddhutuse eest hoolitsemine, mille kiljest
tolmuimeja demonteeritakse.

- Hoolduspiirkonna puhastamine ja

- sobiv isiklik kaitsevarustus.

Klassi H ja M tolmuimeja ettevaatusabinéud

Tolmuimeja valispind tuleb puhastada tolmu imemise meetodil, see
tuleb puhtaks puhkida voi toodelda tihendusainega enne ohtlikust
piirkonnast valjatoomist. Kdiki tolmuimeja osi tuleb kasitseda kui
maardunud osi, kui need tuuakse ohtlikust piirkonnast vélja, ja see-
tottu tuleb votta ette vastav toiming, et valtida tolmu sissetoomist.

Méaardunud esemed

Hooldus- v6i parandustddde ajal tuleb kaidelda kéik maardunud
esemed, mis pole rahuldatavalt puhtaks saanud. Sellised esemed
tuleb asetada hermeetilisse kotti, mis on vastavuses kehtivate
nduetega, mis kaivad taoliste jaatmete kaitlemise kohta.

111 Tolmuimeja efektiivsuse testimine

Vahemalt kord aastas peab tootja vi juhendatud isik teostama
tehnilise ilevaatuse, sh filtrid, tolmuimeja dhukindlus ja kontroll-
mehhanismid.

Lisaks peab kord aastas voi sagedamini olema kontrollitud
tolmuklassi H ja H-asbest tolmuimejate efektiivsus. Seadme
efektiivsuse néitamiseks kasutatav testimismeetod on maaratletud
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standardis EN 60335-2-69 AA.22.201.2. Kui testi ei labita, tuleb
seda korrata uue peafiltriga.

Ohu vahetus L peab olema ruumis kiillaldane, kui tolmuimejast val-
juv 8hk on tagasi ruumi suunatud. Ulejaanud nduete puhul lhtuge
palun siseriiklikest satetest.

Kui tolmuimeja imemisvdimsus vaheneb ja kui kurdfiltri kassettide
puhastamine seda enam ei tsta (eeldusel, et mahuti on tihjen-
datud ja fliisist filtrikott on vélja vahetatud), siis on vaja kurdifiltri
kassetid vélja vahetada (vt 8.1 Kurdfiltri kassettide vahetamine*
lehekiljel 217).

12  Puhastamine

Happed, atsetoon ja lahustid vdivad tolmuimeja osi kahjustada.
» Puhastage mahutit ja tarvikuid veega.

» Pihkige lemist osa niiske lapiga.

» Laske mahutil ja tarvikutel kuivada.

13  Parandamine

A HOIATUS!

Ebakompetentse isiku poolt parandatud tolmuimeja tottu véib

seadme kasutaja ohtu sattuda.

» Parandustodd voib 1abi viia iksnes kvalifitseeritud personal,
n t klienditeenindus. Kasutada vib iksnes originaalseid
varuosi.




14  Torkeotsing ja parandamine

Haireid ei saa alati kindlaks teha tolmuimeja defektidega.

Viga P6hjus Abin6u

Imemisvdimsus langeb Filter must Puhastage
Filtrikott tais Vahetage
Mahuti tais Tuhjendage
Mootori kaitsefilter ummistunud Puhastage
Otsik, toru véi voolik ummistunud Puhastage

Tolmuimeja ei kaivitu

Toitepistik ei ole pesas

Uhendage toitepistik pessa

Puudub toitepinge

Kontrollige kaitset

Vérgutoitekaabel defektne Asendage
Kate ei ole korralikult suletud Sulgege
Veeandur valja llitatud Tuhjendage mahuti

Tolmuimeja ootereZiimis >A< vi >RA<

Seadke lUliti asendisse >I< (vt ,3 Ekraan ja juhtele-
mendid* lehekiiljel 214)

Tolmuimeja ei kaivitu, kui toriist on
|ilitatud sisse reziimis >A< vdi >RA<

Elektritooriist ei ole tolmuimejal pistikus-
se Uhendatud

Uhendage toitepesa tolmuimejal pistikupessa

Pneumaatilise sisse-valja liksuse
solenoidklapp* saastunud

Loputage alkoholiga

PolUetuleenist tlhjendus- ja jaatmekott
imetakse vastu filtrit

Podrdklapi vale asend

Seadke poordklapp asendisse OPEN A (vt ,7.4
Sisestage poliletileenist tihjendus- ja jaatmekott*™
lehekiljel 217)

Tolmuklassi M véi H tolmuimejad: sises-
tatud filtrikotiga koguneb mahutile tolmu

Paordklapi vale asend

Seadke poordklapp asendisse CLOSE A (vt,7.3
Sisestage fliisist filtrikott* lehekdljel 217)

Arge proovige midagi muud, vétke iihendust Klienditeenindusega.

15 Tehnilised andmed

Tadip: 1S ISC L/M/H-1425
(ISC L/IM/H-1450)

Pinge Vv 220-240

Sagedus Hz 50/60

Nimivimsus W 1200

Max. vdimsus W 1400

Ohuvool* IIs (m?h) 73 (263)

Alardhk* hPa/MG 270

Ohuvool** IIs (m?h) 42 (151)

Alardhk** hPa/SE 235

Helirdhutase dB(A) 69

Kaal kg 12,1117 ,1

. 45x39x49/59,5x
Modtmed p x I x k cm 46,5 96

* ventilaatori juures
** vooliku juures

* sOltuvalt seadme variandist
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Pistikupesaga tolmuimejate max véimsus: 2000 W (220-240V~)
Tolmuklassi L tolmuimejate vorgutoitekaabel koos pistikupesaga: HO5RR-F 3G1,5
Tolmuklassi M, H ja H Asbest tolmuimejate vorgutoitekaabel koos pistikupesaga: HO7RN-F 3G1,5

16  Testid ja tunnustused

Elektrotehniline testimine tuleb labi viia vastavalt dnnetuste valtimise eeskirjadele (DGUV V3) ja normile DIN VDE 0701 osa 1 ja osa 3.
Testida tuleb vastavalt normile DIN VDE 0702 regulaarsete ajavahemike tagant ning parast remonditdid voi muudatusi.
Tolmuimeja on labinud kontrolli vastavalt normile IEC/EN 60335-2-69 edukalt.

Vanad seadmed sisaldavad vaartuslikke materjale, mis on
mdeldud taaskasutamiseks. Mitte visata tolmuimejat ara koos
tavaparast majapidamispriigiga, vaid kéidelda vastava kogu-
missuisteemi kaudu, n t viies kohalikku kaitlemiskeskusesse.

220 - et



17  EL-i vastavusdeklaratsioon

Meie, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN, Tel. +46 36 146500 kinnitame oma ainuvastutusel, et toode:

Nimetus Tolmuimeja

Kaubamérk HUSQVARNA

Thtp/ mudel S1

|dentifitseerimine Seerianumbrid alates 2022. aastast ja hilisemad

vastab téielikult jargmistele EU direktiividele ja eeskirjadele:

Direktiivieeskiri

Kirjeldus

2006/42/EU
2014/30/EL
2011/65/EU

,masinadirektiiv”
,elektromagnetilise dhilduvuse direktiiv”
,Ohtlike ainete piiramise direktiiv*

ja et kohalduvad jargmised standardid ja/véi tehnilised spetsi ikatsioonid:

EN 1SO 12100:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 60335-2-69:2012
EN IEC 63000:2018
Partille, 2022-10-12

Martin Huber

Uurimis- ja arendusdirektor, betoonpinnad ja -pdrandad

Husqvarna AB, ehitusseadmete alliiksus
Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutaja
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Lietuviy

1 Naudoty simboliy ir zenkly paaiskinimas

Simbolis / Signalinis | ApraSymas
Zodis

Tai yra jspéjamasis simbolis. Jis jspéja apie galima pavojy susizaloti. Laikykités visy nurodymu,
A kurie yra pazymeti Siuo simboliu, kad iSvengtuméte suzalojimy ir mirties. Prie [spéjamojo simbo-
lio visada yra signaliniai zodZiai PAVOJUS, [SPEJIMAS ir ATSARGIAI.

Zymi didelio rizikos laipsnio pavojy, kurio pasekmé mirtis arba sunkiis suzalojimai, jei jo
neiSvengiama.

PAVOJINGA!

Zymi vidutinio rizikos laipsnio pavoju, kurio pasekmé gali bii mirtis arba sunkds suZalojimai, jei

ISPEJIMAS! A
J0 neisvengiama.

Zymi mazo rizikos laipsnio pavoju, kurio pasekmé gali biti lengvi arba vidutinio sunkumo
suzalojimai, jei jo neiSvengiama.
Sis simbolis nurodo informacija, kaip palengvinti darba su jrenginiu ir uztikrinti saugy jo veikima.
A
»
L

ATSARGIAI!

Zymi salyga, kuri turi bt iSpildyta, prie$ atiekant kazkok] veiksma.

Zymi veiksmus, kuriuos i$ eilés turi atlikti naudotojas.

Zymi veiksmo rezultata,

2 Svarbi saugos informacija

A |SPEJIMAS!

UZdusimo pavojus! Neleiskite vaikams Zaisti su pakavimo medZiagomis, pvz. plastikiniais maiSeliais.
Negalima lipti ar sésti ant dulkiy siurblio.
Pavojus nukristi dirbant ant laipty. Stenkités stovéti saugiai.
Netempkite jungiamojo laido ir siurbimo Zarnos astriomis briaunomis, nelankstykite bei saugokite, kad nejstrigty.
Jungiamajj laidg ir siurbimo Zarng nutieskite visada taip, kad niekas uz jy neuzklioty.
Jei verZiasi putos arba skystis, siurblj nedelsdami iSjunkite.
Vidiné dangcio pusé visada turi bati sausa.
Nenaudokite dulkiy siurblio ir jo priedy Siais atvejais:
* Maitinimo laidas ar ilginamasis kabelis yra sugadintas arba matomi {trokimai
* Dulkiy siurblys yra pastebimai sugadintas, pvz. suskilinéjes korpusas
* Jei jtariate esant nematoma defekta, pvz. po numetimo

A PAVOJINGA!

Sprogimo ir gaisro pavojus! Nelaikykite dulkiy siurblio galimai sprogioje vietoje.
Laikykite dulkiy siurblj atokiai nuo degiy dujy ir medziagu.
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A PAVOJINGA!
Sprogimo ir gaisro pavojus! Sio dulkiy siurblio negalima naudoti toliau i$vardintoms medziagoms siurbti:
* degs arba sprogs tirpikliai
« tirpalais jmirke medZiagos
* galimai sprogios dulkés
* skysCiai, pvz. benzinas, aliejus, alkoholis, skiedikliai
* medziagos, karstesnés nei 60 °C

A |SPEJIMAS!

Nekvalifikuotai suremontuoti jrenginiai kelia pavojy naudotojui. Remonto darbus paveskite tik specialistams, pvz., klienty
aptarnavimo tarnybai. Naudokite tik originalias atsargines dalis.

A |SPEJIMAS!
Siurblio lizdg naudokite tik pagal naudojimo paskirtj, nurodyta Sioje naudojimo instrukcijoje.
Gamintojas neprisima atsakomybés uz gedimus, jei renginys naudojamas ne pagal paskirtj, netinkamai valdomas arba
neprofesionaliai remontuojamas.
Nenaudokite paZzeisty ilginamujy laidy.
Jei jungiamasis siurblio laidas paZzeistas, jj reikia pakeisti specialiu jungiamuoju laidu, kurj galima [sigyti i$ gamintojo arba
jo klienty aptarnavimo tarnyboje.
Su elektriniais Sepetéliais, kurie neleidZia sukamiesiems Sepetéliams liestis su maitinimo laidu.
Specifikacijy lenteléje nurodyta jtampa turi atitikti maitinimo jtampa.
Po kiekvieno naudojimo arba pries atlikdami technine priezilira, iSjunkite siurblj ir iStraukite kistuka is lizdo.
Traukite tik uz kistuko, o ne jungiamojo laido.
Niekada nekiskite ir netraukite kistuko Slapiomis rankomis.
Maitinimas turi bati apsaugotas tinkamo srovés stiprio saugikliu.
Niekada neatidarinékite siurblio lauke, kai lyja arba siaucia audra.
ISdZiovinkite siurblj ir laikykite nuo SalCio apsaugotose vidaus patalpose.

A |SPEJIMAS!
Dulkiy $alinimo masinos testuotos pagal DIN EN 60335-2-69 ir padalintos | dulkiy klases.
L klasés siurbliai yra skirti sausoms, nedegioms, sveikatai nepavojingoms dulkéms siurbti, kuriy leidZiama ribiné koncen-
tracija yra > 1 mg/m®.
M klasés siurbliai skirti sausoms, nedegioms dulkéms, nedegiems skysCiams, medZio ir nepavojingoms dulkéms siurbti,
kuriy leidziama ribiné koncentracija = 0,1 mg/m?.
H klasés siurbliai skirti sausoms, nedegioms dulkéms, véZio ir ligy nesukelian¢ioms daleléms bei nedegiems skysciams,
medZio ir sveikatai nepavojingoms dulkéms siurbti, kuriy leidZiama ribiné koncentracija < 0,1 mg/m®.

A |SPEJIMAS!
Dulkiy siurbliai skirti dulkiy klasei H-asbestai yra tinkami siurbti ir iStraukti dulkes, kuriy sudétyje yra asbesto. Laikykités
nacionaliniy asbesto Salinimo jrankiy naudojimo ir priezitiros jstatymuy.

A |SPEJIMAS!
Siq masing draudziama naudoti asmenims (jskaitant vaikus), kurie turi fizine, jutiming arba protine negalia, arba kurie turi
nepakankamai patirties ir ziniy.
Vaikus reikia priziaréti, siekiant uztikrinti, kad jie nezaisty su prietaisu.
Antgalio, zarnos arba vamzdzio negalima nukreipti | zmones arba gyvanus.
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A |SPEJIMAS!

Naudojant kitus Sepecius gali kilti pavojus.
mikroby uztersimo.

Nepalikite veikiancio dulkiy siurblio be priezidros.

Nevalykite filtry kaseCiy suslégtuoju oru.

Naudokite tik su dulkiy siurbliu pateiktus Sepecius arba tuos Sepecius, kurie yra nurodyti naudojimo instrukcijoje.
Jei naudojama maisto perdirbimo jmonéje: nedelsdami iSvalykite dulkiy siurblius ir dezinfekuokite, kad iSvengtuméte
Valymui nenaudokite valymo purkstuvy arba auksto slégio valymo jrenginiy.

Jei darba tekty nutraukti ilgesniam laikui, atjunkite dulkiy siurblj nuo maitinimo tinklo.

PrieS pradédami naudotis dulkiy siurbliu, atidZiai perskaitykite
naudojimo instrukcijg. Naudojimo instrukcijoje pateikiami svarbds
nurodymai dél saugos, {jungimo, eksploatavimo, prieZidros ir tech-
ninés priezidros. Laikykite naudojimo instrukcijg saugioje vietoje ir,
jei parduodate jrenginj, perduokite jq kitam savininkui.

Gamintojas pasilieka teise keisti frenginio konstrukcijg ir komplek-
tacija.

[renginj turite naudoti tik pagal Sioje naudojimo instrukcijoje aprasy-

ta naudojimo paskirt].

Si magina néra skirta komerciniam naudojimui, pavyzdZiui, naudoji-

mui vieSbuciuose, mokyklose, ligoninése, fabrikuose, parduotuvé-
se, biuruose ir nuomos verslui.

ISpakuodami patikrinkite, ar yra visos dalys ir frenginys nebuvo
apgadintas transportuojant.

Prie§ pradédami naudoti jrenginj, naudotojai turi susipazinti su
informacija, instrukcijomis ir praeiti mokymus, kaip naudoti siurblj

3 Ekrano ir valdymo elementai

ir medziagas, kurioms jis naudojamas, |skaitant saugaus surinkty
medZiagy utilizavimo proceddra.

Jungiklio

padétis Funkcija Aprasas
0 Siurblys iSjungtas - Lizde yra jtampa
. L - Lizde yra jtampa
! Siurblys velkia - Automatiné vibracijos funkcija i§jungta
- Lizde yra jtampa
A iungimo/isjungimo automatikos parengties rezimas - Dél prijungto elektrinio / pneumatinio jrankio* siurblys
jungiamas ir i§jungiamas, itraukiant i$ lizdo kistukg
RA jungimo/isjungimo automatikos parengties rezimas - Parenglies rezimas kalp >A< su automatiniu firo

apvalymu

Automatinio filtro valymo funkcija

- Sis filtro apvalymas vyksta automatidkai pasiekus
nustatytq maziausig debito lygj per artimiausia darbo
pertrauka (jungiklio padétis >RA<)

UZpildymo lygio indikatorius*

- UZpildymo lygio indikatorius uzsidega tada, kai talpy-
kla yra pilna ir (arba) uzsikems$a siurbimo Zarna. M ir H
klasiy dulkiy siurbliai taip pat skleidZia garso signalg

Siurbimo Zarnos skersmens nustatymas *

@

- M/H/H-asbesto dulkiy siurbliams, skirtiems tdrio srauto

stebéjimui, kad {jungti garsinj jspéjamajj signalg, kai
oro srauto greitis tampa mazesnis nei 20 m/s
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* priklausomai nuo jrangos varianto



Jungiklio

padétis Funkcija

Aprasas

Variklio greicio nustatymas®

()

- Reguliuokite siurbimo galig, naudodamiesi greicio
reguliatoriumi

4  Eksploatavimas

4.1 Pries kiekvieng naudojima

[sitikinkite, ar tenkinamos Sios salygos:

A Dulkiy siurblys, maitinimo kabelis, siurbimo Zarna ir priedai
néra pazeisti.

A Visifiltrai jdéti ir nepazeisti.

4.2 Jjungimas ir iSjungimas
Dulkiy siurblio kiStukinis lizdas niekada neatjungiamas nuo maitini-
mo tinklo, nepriklausomai nuo pagrindinio jungiklio padéties.

A|SPEJIMAS!

Pavojus susizaloti automatiskai sijungus elektriniam jrankiui!

> Prie$ prijungdami prie dulkiy siurblio, iSjunkite elektrinj jrankj
arba pneumatinj jrankj.

PASTABA

Kai jungiklis yra padétyje >0<, siurblio lizdg galima naudoti kaip
ilginamajj laida.

A Prijungiama apkrova: Dulkiy siurblys + prijungtas elektros
jrankis (maks. 2000 W) maks. 16 A.

4.2.2 Dulkiy siurblio jjungimas
Informacijos apie funkcijas rasite ,3 Ekrano ir valdymo elementai®
224 puslapyje.
> |kiSkite kiStuka | kiStukini lizda.
» Nustatykite jungiklj | padét] >I<.
L Dulkiy siurblys jsijungia i$ karto.
arba:
» Nustatykite jungiklj | padét] > A < arba >RA<.
L Dulkiy siurblys veikia elektriniy jrankiy naudojimo budéjimo
rezimu.

4.2.3 Siurbimo zarnos skersmens nustatymas*
» Naudodamiesi jungikliu, nustatykite siurbimo zarnos skersmeni.

* priklausomai nuo {rangos varianto

A ATSARGIAI!

Jungiklis minimaliam oro srauto signalui (garso ir Sviesos)
dulkiy siurbliuose, kuriy dulkiy klasés yra ,M“ ir ,H“

Esant rezimams >RA< ir >I<, atsiZvelgiant | Zarnos skersmen,
nustatoma §i nuostata:

Jungiklis S
.o _ . . |Tarinis oro srautas
siurbimo Zarnos vidiniam skersmeniui
& 35mm 701/s
& 27 mm 411/s
& 21 mm 251/s

Nustacius Zarnos skersmenj, greitj galima reguliuoti atskirai.

4.2.4 Siurbimo galios reguliavimas*
» Naudodamiesi jungikliu, reguliuokite variklio greit].
arba
» Nustatykite ant rankenos vamzdZio esantj pagalbinj oro

slankiklj.

4.2.5 Dulkiy siurblio iSjungimas

> Nustatykite jungiklj | padétj >0<.

L Dulkiy siurblys yra iSjungtas.

ISjunge, iStraukite elektros kistuka.

Suvyniokite maitinimo laida.

Maitinimo laid laikykite ant kablio.

Siurbimo vamzdj saugokite jdéje | priedy laikikl{* ant talpyklos
galinés sienelés.

Sujunkite siurbimo Zarnos galus, kad neiSkristy neSvarumai.

> Atjunkite elektrin jrankj.

vV v v Vv

v

5 Darbo rezimai

51 Siurbimas sausuoju bidu

» Siurbkite tik su sausuoju filtru, siurbliu ir priedais, kad dulkés
neprilipty ir nesukietéty.

» Jei siurbiate suodzius, cementa, gipsa ar panasias dulkes: |
dulkiy surinkimo talpykla jdékite vienkartinj PE dulkiy surinkimo
maisa.

» \Vlisada naudokite vienkartinius dulkiy surinkimo maiSus kartu su
gofruoty filtry kasetémis.
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PASTABA

M, H ir H-Asbest siurblius dazniausiai naudokite tik siurbti
sausuoju btidu.

5.2 SkyscCiy siurbimas

A|SPEJIMAS!
Elektros Soko pavojus!

» Jei verziasi putos arba skystis, siurblj nedelsdami isjunkite.
> |Stustinkite rezervuara ir, jei reikia, klostuota filtro kasete.

PASTABA

Valykite reguliariai vandens lygio jutiklius
(1) ir patikrinkite, ar jie nepazeisti.

> Siurbkite be flisinio filtro maiSo.
Klostuoti filtrai yra tinkami skysciy siurbimui. Bakeliui prisi-
pildZius, imontuotas jutiklis variklj iSjungia. Esant pripildytam
bakeliui siurblio nenaudokite, nes kitaip jis gali sugesti.

> 3tustinkite talpykla (Zr. 7 Talpyklos iStustinimas* 226 puslapyje).

PASTABA

Jei siurblys neisjungiamas, apsauga nuo pakartotinio jsijungimo
tebeveikia. Tik iSjungus ir vél jjungus siurbl, ji galima naudoti vél.

> Prie§ iSpildami, i$ pradZiy iStraukite siurbimo zarng i$ skyscio.

» Esant didelei siurbimo galiai ir aerodinaminei rezervuaro
jungiant, i8 Zarnos gali iStekéti Siek tiek vandens.

» Siurbdami sausuoju bldu, jdékite sausuosius filtrus.

PASTABA

Jei daznai keiCiate i$ sausojo | drégnajj siurbimo biida ir
atvirk3ciai, patariame naudoti antraj filtry rinkinj, geriausia
poliesterio klostiniy filtry kasetes.

5.3 Asbesto turin€iy medziagy siurbimas

MedZiagoms, kuriy sudétyje yra asbesto, siurbti gali bati naudojami

tik dulkiy klasés H-asbesto dulkiy siurbliai.

» Dirbkite tik su sausu filtru, dulkiy siurbliu ir priedais, kad dulkés
neprikibty ir nesusidaryty apnasos.

» Asbesto turin¢iy medziagy siurbimui: | purvo talpykle jdékite
PE dulkiy surinkimo maiSelj arba neaustinés medziagos filtro
maisel].

> Visada naudokite filtro maiSelius kartu su gofruotyfiltry
kasetémis.

PASTABA

H-asbesto klasés dulkiy siurbliai turéty bati naudojami kaip dulkiy,
siurbliai sausoms dulkéms.
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A |SPEJIMAS!

Pavojus sveikatai!

Asbesto plauseliai ore.

» Utikrinkite, kad darbo vieta baty pakankamai védinama i$
lauko (grynu oru).

» Nukreipkite arba iSvalykite iStrauktg orq taip, kad asbesto
plaudeliai nepatekty  ora, kuriuo kvépuoja kiti asmenys.

» Filtruodami iStrauktg ora, bet kokias dulkes transportuokite
dulkéms nelaidZiose talpose.

» Nepilkite dulkiy.

Jei yra galimybé, kad asbesto plauseliai iSlaisvés:

> Absorbuokite asbesto plauselius iSvado vietoje arba kilmés
taske.

> Tada Salinkite asbesto plauselius pagal naujausius techninius
reikalavimus, nekeliant pavojaus zmonéms ar aplinkai.

Jei visiSkai nejmanoma absorbuoti ashesto plauseliy;:

> Imkités papildomy védinimo priemoniy pagal naujausius
reikalavimus.

Baigus darba;

» Atsargiai nuvalykite jrankius, jskaitant siurbimo vamzdelius ir
darbo jranga.

> Atsargiai iSvalykite darbo zong,

» Sudrékinkite ir tinkamai paSalinkite objektus, uzterstus asbesto
plauseliais, kuriy negalima iSvalyti.

Po valymo:

» Pakankamai iSvédinkite darbo zona.

6  Nuolatinis filtro valymas

Dulkiy siurblyje yra elektromagnetinio filtro valymo sistema, kuri gali
biti naudojama filtro kasetése susikaupusioms dulkéms iSvalyti.
Sis filtro apvalymas vyksta automatidkai pasiekus nustatyta

maziausig debito lygj per artimiausia darbo pertrauka (jungiklio
padétis >RA<).

7  Talpyklos istustinimas

PASTABA

Leidziama naudoti tik dulkéms, kuriy leidziama ribiné
koncentracija > 1 mg/m?.

> ISjunkite siurbl] ir iStraukite kiStuka i$ lizdo.

> Atskleskite fiksatorius.

> Nuimkite nuo rezervuaro dangtj ir siurbimo Zarng,
> Paverskite ir iStustinkite rezervuara.

7.1  ISmeskite multininio filtro maiselj
I3junkite dulkiy siurbl}.

Atjunkite elektros kistuka.

Dévékite tinkama kvépavimo kauke.

Nuimkite siurbimo Zarng.

vV v v Vv
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UZdenkite leidimo lizdg dangteliu.

Atverkite Sonines sklendes.

Nuimkite virSutine dalj.

Atsargiai nutraukite junge nuo jleidimo lizdo ir uzdarykite junge.
Utilizuokite surinkta medZiagq pagal teisinius reikalavimus.

v v v VY

7.2 ISmeskite vienkartinj PE dulkiy surinkimo
maisa
» Nustatykite jungiklj { padét] >RA<.
L Gofruoty filtry kasetés valomos automatiskai.
L Filtruose esancios dulkés patenka | maiSel].
> I$junkite dulkiy siurbl}.
> Atjunkite elektros kituka.
» Dévékite tinkama kvépavimo kauke.
» Nuimkite siurbimo Zarna.
» UZzdenkite leidimo lizdg dangteliu.
> Atverkite Sonines sklendes.
» Nuimkite virSutine dal].
» Rupestingai uzdarykite PE iStustinama ir utilizuojama maiSelj
pridedama apsaugine juosta.

» Nuo siurbimo atvamzdzio atsargiai nutraukite junge ir uzdary-
kite.

» PE iStustinama ir utilizuojama maiSel| atsargiai iStraukite i
rezervuaro.

» Utilizuokite surinkta medZiagg pagal teisinius reikalavimus.

7.3  |dékite multininio filtro maiselj

PASTABA

Sausajam valymui naudokite tik multininio filtro maielius.

» |ki galo uZmaukite junge ant jleidimo lizdo.

PASTABA

Rotacinio voztuvo naudojimas

» Pasukite raudona rotacinj slankiklj  padétj CLOSE iki
sustojimo ZymésaA .

* priklausomai nuo {rangos varianto

7.4 |dékite vienkartinj PE dulkiy surinkimo
maisa®

PASTABA
PE iStustinamus ir utilizuojamus maiSelius galima naudoti tik su
M ir H klasés siurbliais su specialiais rezervuarais ir sukamosio-
mis sklendémis IS/ISC ARM, IS/ISC ARH ir IS/ISC ARH-ASBEST
tipo isiurbimo angose.

PASTABA

Rotacinio voztuvo naudojimas
» Pasukite raudong rotacinj voZtuva | padétj OPEN iki sustojimo
Zymés A .

» Junge iki galo uzmaukite ant jleidimo angos.
» UZmaukite virSutine maiSelio angg ant talpyklos krasto.

8  Filtro keitimas

8.1 Gofruoty filtry kaseéiy keitimas

> Pries keisdami filtro kasetes, jas iSvalykite.

» Moneta ar panasiu objektu pasukite sklendés uZraktg 90°
kampu pries laikrodZio rodykle ir stumkite sklende | gala.

» Gaubto atidarymas

> |Strauktas klostuoty filtry kasetes nedelsdami jdékite | dulkiy ne-
praleidziant] plastikinj mai$a, sandariai uzdarykite ir utilizuokite
laikydamiesi atitinkamy reikalavimy.

> |dékite naujas klostuoty filtry kasetes.

» Pakelkite fiksavimo réma, nuleiskite gaubtg ir Svelniai spusteléje
uzfiksuokite.

9  Variklio apsauginio filtro keitimas

PASTABA

Jei apsauginis variklio filtras purvinas, vadinasi, filtry kasetés yra
pazeistos.
> Pakeiskite klostuoty filtry kasetes.

> Pakeiskite apsauginj variklio filtra arba iSplaukite ji po tekan-
¢iu vandeniu, iSdZiovinkite ir vél jdékite.
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10  Transportavimas

Nuimkite siurbimo Zarna.

UZdenkite {leidimo lizdg dangteliu.

Padékite virSuting dalj ant talpyklos.

UzZdarykite Sonines sklendes.

Priedus sudékite | tinkamus plastikinius maiSelius, kuriuos
sandariai uzdarykite, arba | jrankiy laikiklj.

Sujunkite abu siurbimo Zarnos galus.

» Zama apvyniokite aplink siurblj ir ufiksuokite ja prie rankenos.

vV v v v VY
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11 Techniné priezitra

PASTABA

Prie$ atlikdami technine apZidra, kaskart iSjunkite siurblj ir
iStraukite kistuka iS lizdo.

Norédamas atlikti technine prieZidra, naudotojas privalo siurbl:
- iSardyti,

- i8valytiir

- atlikti technine prieZidra,

jei ja galima atlikti, tuo metu nekeldamas pavojaus techninés
priezidiros personalui ir kiiems asmenims.

Tinkamos atsargumo priemonés

Tinkamos atsargumo priemonés:

- valymas prie$ iSardant,

- vietinés filtruojamos iStraukiamosios védinimo sistemos, prie
kurios iSardomas siurblys, apsauga,

- techninés prieZidros srities valymas ir

- tinkamos asmeninés apsauginés priemonés.

Atsargumo priemonés dirbant su H ir M klasés siurbliais

PrieS perneSdami siurblj i$ pavojingos srities, jo iSore nuvalykite
nusiurbdami dulkes ir Svariai nusluostykite arba apdorokite sanda-
rinimo medZiaga. Kai siurblio dalys iSneSamos i$ pavojingos srities,
jos turi bti traktuojamos kaip nesvarios, ir biitina imtis atitinkamy,
priemoniu, kad dulkés nepasklistu.

Nesvaris daiktai

Atliekant techninés priezidros arba remonto darbus, visus daiktus,
kuriy negalima tinkamai nuvalyti, reikia utilizuoti. Tokius daiktus
reikia utilizuoti jdéjus | sandarius maiSelius pagal galiojanCias tokiy
atlieky utilizavimo taisykles.

11.1 Dulkiy siurblio efektyvumo tikrinimas
MaZiausiai karta per metus gamintojas ar kvalifikuotas specialistas
privalo atlikti technine patikra, jskaitant filtry, dulkiy siurblio sanda-
rumo ir valdymo mechanizmy,

Be to, dulkiy siurbliams, kuriy dulkiy klasé yra H ir H-asbesto,

efektyvumas turi bati tikrinamas bent karta per metus arba dazniau.

Bandymo metodas, kuris gali biiti naudojamas prietaiso efektyvu-
mui nustatyti, apibréZtas standarte EN 60335-2-69, AA.22.201.2.
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Jei bandymas bty nesékmingas, jis turi bati pakartotas naudojant
naujg pagrindinj filtra.

Jei panaudotas oras grizta | patalpa, joje btina uztikrinti pakan-
kama oro apykaitos greitj L, jei panaudotas oras grizta | aplinka.
Daugiau informacijos rasite savo Salies teisés aktuose.

Jei sumazéja siurblio siurbimo galia ir reikia dazniau valyti klostuoty
filtry kasetes (su salyga, kad rezervuaras istustintas, o flisinis filtro
maiSas pakeistas), vadinasi, reikia pakeisti klostuoty filtry kasetes
(Zr. ,8.1 Gofruoty filtry kaseciy keitimas* 227 puslapyje).

12 Valymas

PASTABA

Rugstys, acetonas ir tirpikliai gali sugadinti dulkiy siurblio dalis.
> Talpykla ir priedus valykite vandeniu.

> VirSutine dal nuvalykite drégnu skuduréliu.

> Palaukite, kol talpykla ir priedai iSdZius.

13 Remontas

A|SPEJIMAS!
Nekvalifikuotai suremontuoti siurbliai kelia pavojy naudotojui.

» Remonto darbus paveskite atlikti tik specialistams, pvz.,
klienty aptarnavimo tarnybai. Naudokite tik originalias
atsargines dalis.




14  Trik¢iy diagnostika ir remontas

PASTABA

Pagal veikimo sutrikimus ne visada galima atsekti dulkiy siurblio defektus.

Gedimas Priezastis Atitaisymo budas
Sumazéjo siurbimo galia Nedvarus filtras ISvalykite
Filtro maiSelis pilnas Pakeiskite
Talpykla pilna |Stustinkite
UzZsikim3o variklio apsauginis filtras ISvalykite
UzZsikim3o antgalis, vamzdis arba Zarna | ISvalykite

Dulkiy siurblys nejsijungia

Elektros kiStukas nejkistas | lizdg

|kiSkite elektros kistuka | lizda

Néra jtampos

Patikrinkite saugiklius

Pazeistas maitinimo kabelis Pakeiskite
Netinkamai uzdarytas dangtis UZdarykite
Vandens jutiklis iSjungtas IStustinkite talpyklg

Dulkiy siurblys veikia budéjimo rezimu
>A< arba >RA<

Nustatykite jungiklj | padétj >I< (zr. ,3 Ekrano ir
valdymo elementai“ 224 puslapyje)

Dulkiy siurblys nejsijungia, kai jrankis
veikia reZimu >A< arba >RA<

Elektrinis {rankis neprijungtas prie dulkiy
siurblio lizdo

Prijunkite elektros kistuka prie dulkiy siurblio lizdo

Pneumatinio i$jungimo bloko* solenoidi-
nis voztuvas uzterstas

Praplaukite alkoholiu

Vienkartinis PE dulkiy surinkimo maisas
yra prisiurbtas prie filtro

Netinkama rotacinio voZtuvo padétis

Nustatykite rotacinj voZtuva | padét OPEN A (Zr.

,1 .4 |dékite vienkartin| PE dulkiy surinkimo maisg
227 puslapyje)

Dulkiy siurblys, kurio dulkiy klasé yra
M arba H: [déjus filtro maiSel], dulkés
kaupiamos talpykloje

Netinkama rotacinio voZtuvo padétis

Nustatykite rotacinj voztuva | padétj CLOSE A (Zr.
,1.3 |dékite multininio filtro maiSel[“ 227 puslapyje)

Neméginkite naudoti jokiy kity bady - susisiekite su klienty aptarnavimo tamyba.

15  Techniniai duomenys

Tias: IS ISC LIM/H-1425
(ISC L/M/H-1450)

tampa % 220-240

Daznis Hz 50/60

Vardiné galia W 1200

Didz. galia W 1400

Oro srautas* /s (m?h) 73 (263)

Pazemintasis slégis* hPa/MG 270

Oro srautas™ IIs (m?h) 42 (151)

PaZemintasis slégis** hPa/SE 235

Garso slégis dB(A) 69

Svoris kg 1211171

Matmenys | pxa om 45x39x49/59,5x

46,5 x 96

* ventiliatoriuje
** Zarnoje

* priklausomai nuo {rangos varianto
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Maks. galia dulkiy siurbliuose su kistukiniu lizdu: 2000 W (220-240V~)
Maitinimo tinklo kabelis L dulkiy klasés dulkiy siurbliams su kistukiniu lizdu: HO5RR-F 3G1,5
Maitinimo tinklo kabelis M, H ir H-asbesto dulkiy klasés dulkiy siurbliams su kistukiniu lizdu: HO7RN-F 3G1,5

16  Bandymai ir patvirtinimai

EIektrotgchniniai bandymai atliekami pagal nelaimingy atsitikimy prevencijos reglamento nuostatas (DGUV V3) bei pagal DIN VDE 0701 1 ir
3 dalis. Siuos bandymus pagal DIN VDE 0702 reikalavimus reikia atlikti reguliariai ir po remonto arba keitimo darby.

Siurblys sékmingai iSbandytas pagal IEC/EN 60335-2-69.

PASTABA

Senuose jrenginiuose yra vertingy medZiagu, kurias galima
perdirbti. Siurblio negalima utilizuoti su kitomis buitinemis
atliekomis. Jj reikia atiduoti specializuotoms surinkimo
bendrovéms, pvz., Jasy vietinei utilizavimo jmonei.
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17  ES atitikties deklaracija

,Husqvama AB", SE 561 82 ,Huskvama®, SVEDIJA, Tel. +46 36 146500 prisiima visiska atsakomybe, kad gaminys:

Apradas Dulkiy trauktuvas
Gamintojas HUSQVARNA
Tipas / modelis SN

|dentifikacijos numeris

Serijos numeriai nuo 2022 m.

visiSkai atitinka Sias ES direktyvas ir reikalavimus:

Direktyva [ reikalavimas Aprasas

2006/42/EB ,dél masiny’

2014/30/ES ,dél elektromagnetinio suderinamumo*

2011/65/ES ,dél tam tikry pavojingy medziagy naudojimo elektros ir elektroninéje frangoje apribojimo*

ir kad laikomasi $iy standarty ir (arba) techniniy speci ikacijy

EN 1SO 12100:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 60335-2-69:2012
EN IEC 63000:2018
Partille, 2022-10-12

Martin Huber

,R&D" direktorius, betoniniai pavirsiai ir grindys

,Husqvarna AB", statyby padalinys
Atsakingas uZ technine dokumentacijg
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Latviesu

1 Izmantoto simbolu un apziméjumu skaidrojums

Simbols / Apraksts
Signalvards

Tas ir bridinajuma simbols. Tas bridina par iespéjamu savainojumu risku. levérojiet visus nora-
A dijumus, kas apziméti ar So simbolu, lai nepielautu savainojumus vai navi. Bridinajuma simbols
vienmér ir redzams kopa ar signalvardiem BISTAMI, BRIDINAJUMS un ESIET PIESARDZIGI.

Apzimé apdraudéjumu ar lielu riska pakapi, kas neievérosanas gadijuma var izraisit navi vai
smagus savainojumus.

BISTAMI!

Apzimé apdraudéjumu ar vidgju riska pakapi, kas neieverosanas gadijuma var izraisit navi vai
smagus savainojumus.

BRIDINAJUMS!

ESIET Apzimé apdraudéjumu ar mazu riska pakapi, kas neievéroSanas gadijuma var izraisit vieglus
PIESARDZIGI! vai vidéji smagus savainojumus.

Ar §adu simbolu ir apziméta informacija un noradijumi, ka vienkarsot darbu un nodrosinat drosu

Hlelile ierices darbibu.

> Apzimé lietotaja veicamo darbibu secibu.

L Apzimé darbibas rezultatu.

2 Svariga drosibas informacija

A BRIDINAJUMS!

Nosmak3anas briesmas! Nelaujiet bérniem rotalaties ar iepakojuma materialiem, pieméram, plastmasas maisiniem.
Nekapiet uz putek|sticéja un nesédiet uz ta.
NokriSanas risks, stradajot uz kapném. Pievérsiet uzmanibu, lai ienemtu droSu staju.
Nevelciet pieslégvadu un stk3anas 8ateni pari asam Skautném, nelociet vai neiespilgjiet to.
Pieslégvadu un stksanas §|ateni vienmér novietojiet ta, lai neviens aiz tiem nevarétu paklupt.
Ja no ierices izplist putas vai Skidrums, nekavéjoties izslédziet puteklu stcéju.
Vaka iekSpusei vienmér jabit sausai.
Nelietojiet putek|sticéju, tostarp ta piederumus, $ados gadijumos:

» Baro3anas vai pagarinataja kabelis ir bojats vai ir saplaisajis

* Putekisiicéjam ir saredzami bojajumi, pieméram, saplaisajis korpuss

« Jairaizdomas par neredzamiem defektiem, pieméram, péc kritiena

A BISTAMI!

Eksplozijas un aizdegsanas risks! Nedarbiniet putek|sticéju potenciali spradzienbistama vidé.
NodroSiniet, lai putekisticéjs neatrastos uzliesmojoSu gazu un vielu tuvuma.
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A BISTAMI!
Eksplozijas un aizdegSanas risks! Nelietojiet putek|sicéju, talak minéto materialu savakSanai:
* viegli uzliesmojosi vai spradzienbistami Skidinataji

______

* potenciali spradzienbistami putekli
* Skidrumi, pieméram, benzins, ella, alkohols, atSkaidTtaji
* materiali, kuru temperatira ir augstaka par 60 °C

A BRIDINAJUMS!

lerices, kas tiek remontétas neprofesionali, ir bistamas lietotajam. Remontdarbus drikst veikt tikai specialisti, piem., klientu
apkalpo$anas dienests. Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas.

A BRIDINAJUMS!
Puteklu sicéja kontaktligzdu izmantojiet vienTgi lietoSanas pamaciba minétajiem mérkiem.
RaZzotajs neuznemas atbildibu par bojajumiem, kas radusies, ierici izmantojot citiem mérkiem, nepareizas lietoSanas
rezultata vai art neprofesionali veicot remontu.
Neizmantojiet bojatus vada pagarinatajus.
Ja puteklu sticéja pieslégvads ir bojats, tas janomaina ar ipasu pieslégvadu, ko iesp&jams iegadaties pie razotaja vai
klientu apkalpo$anas dienesta.
Lietojot elektrobirstes, nepielaujiet rotéjoSo birstu saskari ar tikla pieslégvadu.
|dentifikacijas plaksnité noraditajam spriegumam jabdt vienadam ar tikla spriegumu.
Péc katras lietoSanas un pirms katras apkopes izslédziet puteklu sticgju un atvienojiet tikla kontaktdaksu.
Atvienojiet, turot aiz tikla kontaktdakSas, nekad neraujiet aiz pieslégvada.
Nekad nepievienojiet un neatvienojiet tikla kontaktdaksu ar slapjam rokam.
Elektroapgades sistémai jabut aprikotai ar piemérota stravas stipruma droSinataju.
Nekad neatveriet puteklu sticgju arpus telpam, ja [ist lietus vai ir negaiss.

_____

A BRIDINAJUMS!
Puteklu stikSanas ierices tiek testétas atbilstosi standartam DIN EN 60335-2-69 un iedalitas puteklu klasés.
L klases putek|stcgjs ir piemérots tikai sausu, nedegoSu un veselibai nekaitigu putek|u sikSanai ar darba vietas robezvér-
fibu > 1 mg/m?,
M klases puteklu sticgji ir pieméroti, lai iestktu/atsktu sausus, nedegoSus puteklus, nedegosus Skidrumus, koksnes
puteklus un bistamus puteklus ar arodekspozicijas robezvértibu (AER) = 0,1 mg/m?.
H klases puteklu sticéji ir pieméroti, lai iesiktu/atsiiktu sausus, nedegoSus puteklus, kancerogénas un patogéniskas
dalinas, ka arT nedegoSus Skidrumus, koksnes puteklus un cilvéka veselibai bistamus puteklus ar AER < 0,1 mg/m?,

A BRIDINAJUMS!

H azbesta klases putek|sticéji ir pieméroti puteklu un azbestu saturoSu puteklu stikSanai. leverojiet valsts noteikumus par
azbesta novaksanas instrumentu darbinasanu un apkopi.

A BRIDINAJUMS!
So masinu nedrikst izmantot personas (ieskaitot b&rnus) ar pazeminatam fiziskam, jutibas vai garigam sp&jam, vai ar
nepietiekamu pieredzi un zinaSanam.
Pieskatiet bérnus, lai nodroSinatu, ka tie nerotalajas ar ierici.
Nevérsiet sprauslu, S|uteni vai cauruli pret cilvekiem vai dzivniekiem.
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A BRIDINAJUMS!

Citu suku izmanto$ana var apdraudét drosibu.
mikrobiologisku piesarno$anu.

Pastavigi uzraugiet putek|sticéja darbibu.

Netiriet filtra kasetnes ar saspiestu gaisu.

Izmantojiet tikai putekisticéju piegades komplekta ieklautas vai lietoSanas instrukcija noraditas sukas.
Izmantojot partikas parstrades uznémumos: péc lietoSanas tdlit notiriet putek|sicéju un dezinficéjiet to, lai nepielautu ta
TiriSanai neizmantojiet tvaika striklas vai augstspiediena tiritajus.

Ja darba paredzéts ilgaks partraukums, atvienojiet putek|sticéju no elektriska tikla.

lekams sakt lietot puteklsticgju, uzmanigi izlasiet lietoanas
pamacibu. LietoSanas instrukcija sniedz svarigus noradijumus par
drosibu, ievadiSanu ekspluatacija, ekspluataciju, apkopi un kop3a-
nu. Uzglabajiet lietoSanas rokasgramatu drosa vieta, un, pardodot
ierici, nododiet to nakamajam Tpasniekam.

Razotajs patur tiestbas mainit konstrukciju un aprikojumu.
Aizliegts veikt darbibas, kas nav aprakstitas 3aja lietoSanas
pamaciba.

STmasinair paredzéta izmantoSanai saimnieciskaja darbiba,
pieméram, izmanto$anai viesnicas, skolas, slimnicas, fabrikas,
veikalos, birojos un iznomatas telpas.

zsainojot ierci, parbaudiet, vai ta ir pilna komplektacija un vai nav
redzami transporté$anas bojajumi.

Pirms ierices izmantoSanas lietotajus janodrosina ar informaciju,
noradém un apmacibu, ka lietot puteklu sticéju, ka arT ar informaciju

3 Displejs un vadibas elementi

par vielam, kuru savakSanai ierice tiks izmantota, ieskaitot savakto
materidlu droSu likvidéSanas procesu.

Sledza stavoklis | Funkcija

Apraksts

0 Puteklu sticgjs izslegts

- Kontaktligzda aktiva

I Puteklu sticgjs ieslégts

- Kontaktligzda akiiva
- Automatiska vibrofunkcija izslégta

Gatavibas rezims automatiska rezima ieslégSanai un -

- Kontaktligzda aktiva
lzmantojot kontaktligzdai pieslégtu elektro-/saspiesta

izslégSanai. gaisa instrumentu®, puteklu sticéjs tiek ieslégts un
izslégts.
RA Gatavibas reZims automatiska rezima ieslég$anai un - Gatavibas reZims ka >A< plus automatiska filtra
izslégSanai. attirisana.

Automatiska filtra tiri§anas funkcija

- Kad tiek sasnielta iestatrta minimala pl'smas apjoma
vértiba, filtra attiriSana $ada veida notiek automatiski
nakama darba partraukuma laika (slédzis >RA<).

AizpildiSanas limena indikators*

- Aizpildisanas limena indikators iedegas, kad tvertne
ir pilna un/vai ir blokéta iestikSanas §|ttene. ,M* un
,H" klases putek|stcéji papildus ieslédz ari skanas
signalu
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Sledza stavoklis | Funkcija

Apraksts

Sik3anas §|tenes diametra iestatiana *

- Tas paredzéts M/H/H azbesta klases putek|sticéjiem
gaisa plismas apjoma kontrolei un skanas signala
aktivizeSanai, ja gaisa plismas atrums nokritas zem
20 m/s

Motora apgriezienu iestatiSana*

- Noregulgjiet stik3anas jaudu, izmantojot apgriezienu
vadibu

4  levadiSana ekspluatacija

4.1 Pirms katras lietoSanas

Parliecinieties, ka ir izpildtti $adi nosacijumi:

A Nav bojats puteklsticgjs, barosanas kabelis, stikSanas $lttene
un piederumi.

A Visifiltri ir ievietoti un nav bojati.

4.2 leslégSana un izslégSana

Putek|siicéja kontaktligzda neatkarigi no galvena slédza stavokla
vienmér ir zem sprieguma.

A BRIDINAJUMS!

Traumu risks, elektriskajam instrumentam automatiski sakot

darboties!

> |zsledziet elektroinstrumentu vai pneimatisko instrumentu,
iekams tos pievienot putekisticgjam.

Ja slédzis atrodas stavokli >0<, tad putekla sticgja kontaktligzdu
var izmantot ka vada pagarinataju.

A Jaudas patérins: putek|sicéjs + pievienots elektroinstru-
ments (maks. 2000 W) maks. 16 A.

4.2.2 Putek|sticéja ieslégSana
Funkcijas skatit sadala ,3 Displejs un vadibas elementi* 234. Ipp..
> lespraudiet kontaktdakSu kontaktligzda.
> Parsledziet slédzi stavokii >I<.
L Puteklstcejs nekavéjoties sak darboties.
vai:
» Parsledziet sledzi stavoklt >A< vai >RA<.
L Putek|stcgjs ir elektrisko instrumentu gaidstaves rezima.

4.2.3 Suksanas S|utenes diametra iestatiSanas
klokis*
> Arsledza palidzibu iestatiet sikSanas §|atenes diametru.

* atkariba no aprikojuma varianta

A ESIET PIESARDZIGI!
»M“un ,H" klases putek|siicéju minimalas gaisa plismas
apjoma signala (skanas un gaismas signala) selektora
sledzis
Atkariba no §|atenes diametra reZimos >RA< un >I< iestata $adu

iestatjumu:

Suksanas $|utenes Gaisa plusmas
iekSéja diametra selektora slédzis apjoms

& 35mm 701/s

& 27 mm 411/s

@ 21 mm 251/s

Kad §|atenes diametrs ir iestatits, apgriezienus var regulét
individuali.

4.2.4 Suksanas jaudas regulésana®

» Arslédza palidzibu noregulgjiet motora apgriezienus.
vai:

» Noregul€jiet rokas caurules gaisa aizbidni.

4.2.5 Putek|siicéja izslegSana

> Parsledziet sledzi stavokli >0<.

L Putek|slcgjs ir izslegts.

Pec izslegSanas atvienojiet kontaktdakSu no elektriska tikla.
Satiniet baroSanas kabeli.

BaroSanas kabeli uzglabajiet uzfitu uz kabela aka.

StkSanas cauruli uzglabajiet ievietotu piederumu turétaja* uz
konteinera aizmugures sienas.

» Salieciet sikSanas 8|dtenes galos kopa ta, lai netirumi nevarétu
izbirt.

Nonemiet elektrisko instrumentu.

v v v Vv
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5 lzmantosanas veidi

5.1 SausatiriSana

> |zmantojiet tikai sausu filtru, putek|u sticgju un piederumus, lai
putekli nepieliptu un nesakalstu.

» Kvépu, cementa, apmetuma vai lidzigu puteklu savak$ana:
ievietojiet nefirumu tvertné vienreizlietojamo PE maisu.
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> Vienmér izmantojiet apglabasanas somas kombinacija ar filtra
patronam.

M, H un H-Asbest klases puteklu stcéjus pamata ieteicams

izmantot sausajai firisanai.

52 Skidrumu savaksana

ABRIDINAJUMS!

Elektriskas stravas trieciena risks!

» Jano ierices izpllst putas vai Skidrums, nekavejoties izsle-
dziet puteklu sticéju.

> |ztukSojiet tvertni un, vajadzibas gadijuma, kroku filtra
kartridzu.

R Udens limena sensorus (1) regulari jatira
e un japarbauda, vai nav bojajumu pazimes.

» SikSana bez ,Vlies filtra maisina

Krokfiltru kasetes ir piemérotas slapjai sak$anai. lebavétais
sensors pilnas tvertnes gadijuma izslédz motoru.
Uzpildtta tvertne var ietekmét putek|sticéja lietoSanas
ertumu.

> |ztukSojiet tvertni (skat. ,7 Tvertnes iztukSoSana“ 236. Ipp.).

Ja puteklu sticgjs netiek izslégts, atkartotas ieslegSanas
aizsardziba turpinas. Tikai péc izslégSanas un atkartotas
ieslegSanas puteklu stcéjs atkal ir gatavs darbam.

» Pirms iztukSoSanas vispirms iznemiet sik$anas §|tteni no
Skidruma.

» SikSanas jaudas un racionalizétas tvertnes formas dél, péc
izslegSanas no §|utenes var iztecét neliels ddens daudzums.

> Ja turpinat ar sauso tiriSanu, ievietojiet sausus filtrus.

Ja bieZi jamaina no sausas uz slapjo tirisanu, més iesakam
izmantot otru filtru komplektu, vislabak poliestera kroku filtru
kartridZus.

5.3 Azbestu saturosu vielu siikSana

Azbestu saturou vielu sikanai var izmantot tikai H azbesta

klases putek|sicéjus.

» Drikst izmantot tikai sausu filtru, putek|stic&ju un piederumus,
lai nepielautu puteklu pielipSanu un noturéSanu.

> Lai slktu azbestu saturosas vielas: levietojiet netirumu tvertné
vienreizlietojamo polietiléna maisu vai flisa filtra maisu.

> Filtra maisus vienmér izmantojiet kopa ar gofrétam filtra
kasetném.
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H azbesta klases putek|sticéji jaizmanto galvenokart sausu
puteklu sdkSanai.

A BRIDINAJUMS!

Bistami veselibai!

Gaisa ir azbesta Skiedras.

» NodroSiniet gaisa plismas padevi darba zonai no arpuses
(svaigu gaisu).

> |zvadiet vai atfiriet izvadito gaisu tada veida, lai citi cilveki
neieelpotu azbesta Skiedras.

> Filtréjot izvadito gaisu, nosédiniet putek|us puteklu necaurlai-
digos konteineros.
» Neparkraujiet puteklus.

Ja azbesta Skiedras var tikt izmestas gaisa:

> Absorbgjiet azbesta Skiedras pie izvada vai vieta, kur tas rodas.

> Péc tam atbrivojieties no azbesta Skiedram atbilsto$i jaunaka-
jiem sasniegumiem, neradot risku cilvekiem vai videi.

Ja azbesta Skiedras nav iespgjams pilntba absorbét:

» NodroSiniet papildu ventilaciju atbilstosi jaunakajiem sasnie-
gumiem.

Péc darba pabeig3anas:

» Rupigi notiriet instrumentus, ieskaitot sikSanas caurules un
darba aprikojumu.

> Rupigi notiriet darba zonu.

» Samitriniet un pareizi notiriet ar azbesta Skiedram piesarnotos
priekSmetus, ko nevar iztirt.

Péc tiriSanas:

» Pietiekami izvédiniet darba zonu.

6  Pastaviga filtra firiSana

Putek|sticéjs ir aprikots ar elektromagnétisko filtru tiriSanas siste-
mu, ko var izmantot, lai nofiritu filtra kasetném pielipuSos puteklus.
Kad tiek sasniedta iestatita minimala pl'smas apjoma vértiba, filtra

atfirisana $ada veida notiek automatiski nakama darba partrauku-
ma laika (sledzis >RA<).

7  Tvertnes iztukSoSana

Pielaujama tikai stradajot ar putekliem, kuru AER > 1 mg/m®.

|zslédziet puteklu sticgju, atvienojiet tikla kontaktdaksu.
Atveriet stiprinajumus.

Nonemiet no tvertnes vaku un stikSanas §|ateni.
[ztukSojiet tvertni.

vV v v Vv

7.1  Utilizejiet flisa filtra maisu

> |zsledziet putekisticgju.
> Atvienojiet kontaktdakSu no elektriska tikla.
» Valkajiet atbilstoSu elpoSanas masku.



> Atvienojiet stikSanas 3|Gteni.

Noslédziet iepltides ligzdu ar vacinu.

Atveriet sanu fiksatorus.

Nonemiet augsdalu.

Uzmanigi izvelciet atloku no ieplides ligzdas un noslédziet
atloku.

» Utilizejiet savakto materilu, ieverojot noteikumu prasibas.

v v v VY

7.2 Utilizejiet PE vienreizlietojamo maisu

» Parsledziet sledzi stavokli >RA<.

L Gofrétas filtra kasetnes tiek iztiritas automatiski.

L Filtra esoSie putek|i sabirst maisa.

zsleédziet putekisticgju.

Atvienojiet kontaktdaksu no elektriska tikla.

Valkajiet athilstoSu elpoSanas masku.

Atvienojiet stikSanas $lGteni.

Noslédziet iepltides ligzdu ar vacinu.

Atveriet sanu fiksatorus.

Nonemiet augsdalu.

» Uzmanigi noslédziet PE iztukSoSanas un likvidéSanas maisu ar
komplektacija ieklauto nosléglentu.

» No piesticgjiemavam uzmanigi nonemiet atioku un noslédziet to

» PE iztukSoSanas un likvidésanas maisu uzmanigi iznemiet no
tvertnes

» Utilizéjiet savakto materialu, ievérojot noteikumu prasibas.

vV vV v VvV Vv Vv VY

1.3 levietojiet flisa filtra maisu

Flisa filtra maisus izmantojiet tikai sausai tiriSanai.

> lebidiet atloku Iidz galam iepludes ligzda.

Grozama aizbidna darbinasana

> Pagrieziet sarkano grozamo aizbidni stavoklt CLOSE (AlZ-
VERTS) Iidz aiztura atzimei A .

* atkariba no aprikojuma varianta

7.4 levietojiet PE vienreizlietojamo maisu*

Tikai M un H klases puteklu sticéji ar ipasu tvertni un
pagrieZzamu aizbidni iestikSanas atveré, tips IS/ISC ARM,
IS/ISC ARH un IS/ISC ARH-ASBEST, ir pieméroti PE
iztukSoSanas un likvidéSanas maisu izmanto$anai.

Grozama aizbidna darbinasana

> Pagrieziet sarkano grozamo aizbidni stavoklt OPEN (AT-
VERTS) Iidz aiztura atzimei A .

» Parvelciet atloku [idz galam pari ieplides ligzdai.
> Novietojiet maisu augséjo atveri uz tvertnes malas.

8 Filtra mainiSana

8.1 Gofréto filtra kasetnu mainisana

(skatit Tso pamacibu &).

» Pirms to nomainianas notiriet filtra kasetnes.

> Armonétu vai tamlidzigu priekSmetu pagrieziet fiksatoru uz
aizbidna par 90° pretpulksteniski un paspiediet aizbidni uz
aizmuguri,

> Paceliet parsegu.

> |znemtos kroku filtru kartridZzus nekavéjoties ievietojiet puteku
necaurlaidiga plastmasas maisa un atbilstosi noteikumiem
likvidéjiet to.

> levietojiet jaunus kroku filtru kartridzus.

» Paceliet stiprinajuma klipSus, nolaidiet parsegu un, nedaudz
uzspiezot, nofiksejiet to.

=
L
bl

9  Motora aizsargfiltra mainiSana

Ja motora aizsargfiltrs ir netirs, tas nozimé, ka filtru kartridzi ir

bojati.

» Nomainiet kroku filtru kartridzus.

» Nomainiet motora aizsargfiltru vai izmazgajiet motora aizsar-
dfiltru zem tekoSa Udens, izZavéjiet to un ievietojiet atpakal.
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10 TransportéSana

> Atvienojiet stikSanas 3lGteni.

Noslédziet iepltides ligzdu ar vacinu.

Novietojiet augSdalu uz tvertnes.

Aizveriet sanu fiksatorus.

Piederumus jaievieto piemérota plastmasas maisa un tas
janoslédz, respektivi, jaieliek instrumentu turétaja.

Savstarpéji savienojiet stikSanas §|atenes abus galus.
Aplieciet §|teni ap puteklu sticju un nostipriniet to pie roktura.

>
>
>
>

v

v

11 Apkope

Pirms katras apkopes izsledziet puteklu slic&ju un atvienojiet
fikla kontaktdak3u.

Ja apkopi veic lietotajs, puteklu sticéju

- jaizjauc,

- jaiztiraun

- javeic apkope,

cik vien tas ir iesp&jams, lai tadéjadi nerastos draudi personam, kas
veic apkopi, un citam personam.

Piesardzibas pasakumi

Pieméroti piesardzibas pasakumi ietver

- fin8anu pirms demontazas,

- gaisa filtréSanas un ventilacijas nodro$inasanu vieta, kur puteklu
sUcéjs tiek demontéts,

- apkopes vietas firisanu un
- piemérotu individualo aizsargaprikojumu.

Piesardzibas pasakumi darba ar H un M klases putek|u
suicéjiem

Puteklu sticgja arpusi janotira, nosticot no ta puteklus un tiri
noslaukot, vai arf tas jaapstrada ar hermétiki, pirms to parvieto
arpus bistamas zonas. Visas puteku sticéja detalas ir uzskatamas
par piesarnotam, ja tas ir atradusas bistamaja zona, un ir javeic
athilstoSas darbibas, lai nepielautu puteklu talaku izplatiSanos.

Piesarnoti priekSmeti

Veicot apkopes un remontdarbus, visus piesarnotos priekSmetus,
ko nevar pienacigi notirit, jalikvide. Sadus priekémetus jaievieto
necaurlaidigos maisos un jalikvidé saskana ar spéka esosajiem
noteikumiem par $ada veida atkritumu iznicinaSanu.

111 Puteklsticéja efektivitates parbaude

Vismaz reizi gada raZotajam vai vina instruétai personai ir javeic
tehniska parbaude, tostarp japarbauda filtri, puteklu siicéja hermé-
tiskums un vadibas mehanismi.

Turklat H un H-asbestos klases puteklu sticgju efektivitate ir
japarbauda vismaz reizi gada vai biezak. Testa metode, ko var
izmantot ierices efektivitates noteikSanai, ir definéta standarta
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EN 60335-2-69 AA.22.201.2. Ja tests nav izturéts, tas jaatkarto,
izmantojot jaunu galveno filtru.

Janodrosina pietiekama gaisa apmaina L, ja ierices izplldes gaiss
nonak atpakal telpa. Stkakas norades, lidzu, meklgjiet savas valsts
izdotajos noteikumos.

Ja puteklu sticgja sukSanas jauda samazinas un bieZi jatira kroku
filtru kartridZi, stikSana nenotiek (ar nosacijumu, ka tvertne ir iztuk-
Sota un ,Vlies” filtra maisin$ ir nomainits), tad jamaina kroku filtru
kartridzi (skafit ,8.1 Gofréto filtra kasetnu mainisana*“ 237. Ipp.).

12  TiriSana

Skabes, acetons un $kidinataji var sabojat putek|sticéja dalas.
» Tvertni un piederumus mazgajiet ar tdeni.

> Augsdalu noslaukiet ar mitru dranu.

» Laujiet traukam un piederumiem noz(it.

13  Remonts

A BRIDINAJUMS!

Puteklu sicéji, kas tiek remontéti neprofesionali, ir bistami
lietotajam.

Remontdarbus drikst veikt tikai specialisti, piem., klientu apkalpo-
$anas dienests. lzmantojiet tikai originalas rezerves dalas.




14  Darbibas traucéjumu novérsana un remonts

Traucéjumus ne vienmér var izsekot fdz putek|sicéja defektiem.

Klime Célonis Novérsana
Samazinas siksanas jauda Netirs filtrs |ztirt
Filtra maiss ir pilns NomainTt
Tvertne ir pilna |ztukSot
Ir blokéts motora aizsargfiltrs |ztirt
Ir blokéta sprausla, caurule vai §|itene | Iztirit

Putekisticéju nevar iedarbinat

KontaktdakSa nav iesprausta kontakt-
ligzda

lespraudiet kontaktdakSu kontaktligzda

Tikla nav sprieguma Parbaudit droSinataju
Bojats baroSanas kabelis Nomainit

Vaks nav pareizi aizverts Aizvért

Udens sensors ir izslégts |ztukSot tvertni

Putek|sticéjs ir gaidstaves rezima >A<
vai >RA<

Parsledziet sledzi stavoki >I< (skatt ,3 Displejs un
vadibas elementi“ 234. Ipp.)

leslédzot instrumentu >A< vai >RA<
reZima, putek|sicéjs nesak darboties

Elektriskais instruments nav pievienots
puteklu sticgja kontaktligzdai

lespraudiet kontaktdaksu puteklu sticgja kontakt-
ligzda

Ir piesarnots pneimatiska ieslégsa-

kais varsts*

nas-izsleégsanas bloka elekiromagnétis-

Noskalot ar spirtu

Polietilena (PE) vienreizlietojamais
maiss piestikts pie filtra

Nepareizs grozama aizbidna stavoklis

Pars|édziet grozamo aizbidni stavokit OPEN A
(ATVERTS) (skatit ,7.4 levietojiet PE vienreizlieto-
jamo maisu™ 237. Ipp.)

M vai H kategorijas putek|sicéjs: esot
ievietotam filtru maisam, tvertné krajas
puteki

Nepareizs grozama aizbidna stavoklis

Parslégt grozamo aizbidni stavoklt CLOSE A
(AIZVERTS) (skatit 7.3 levietojiet flisa filtra maisu
237. 1pp.)

Neko neméginiet darit pasi; sazinieties ar klientu apkalpo$anas centru.

15 Tehniskie dati

Tips: 1S ISC LIM/H-1425
(ISC L/IM/H-1450)

Spriegums Vv 220-240

Frekvence Hz 50/60

Nominala jauda W 1200

Maks. jauda W 1400

Gaisa plisma* I/s (mh) 73 (263)

Vakuuma spiediens* hPa/MG 270

Gaisa plisma** IIs (m?h) 42 (151)

Vakuuma spiediens** hPa/SE 235

Skanas spiediens dB(A) 69

Svars kg 1211171

lzmérigxpxa om 45x39x49/59,5x

46,5x 96

* pie ventilatora
** pie §latenes

* atkariba no aprikojuma varianta
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Maks. jauda, puteklsticéji ar kontaktligzdu: 2 000 W (220-240V~)
Baro3anas kabelis L puteklu klases putekisticéjiem ar kontaktligzdu: HO5RR-F 3G1,5
Baro$anas kabelis M un H puteklu klases un azbesta H klases putekisticéjiem ar kontaktligzdu: HO7RN-F 3G1,5

16  Parbaudes un apstiprinajumi

Elektrotehniskas parbaudes javeic saskana ar Nelaimes gadijumu novérsanas noteikumiem (DGUV V3) un DIN VDE 0701 1. dalu un
3. dalu. Sadas parbaudes saskana ar DIN VDE 0702 javeic requlari, ka arT péc remontdarbu vai izmainu veik$anas.

Puteklu sticgji ir veiksmigi parbauditi saskana ar IEC/EN 60335-2-69.

Novecojusas ierices satur vértigus materialus, kas ir pieméroti
otrreiz&jai parstradei. Neizmetiet putek|u sticéju kopa ar
parastiem sadzives atkritumiem, bet gan atbilstosi likvidéjiet
to, izmantojot savakS$anas sistému, piem., vietéjas padvaldibas
savaksanas punktu.
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17 ES atbilstibas deklaracija

Ar $0 més, Husqvama AB, SE 561 82 Huskvarna, ZVIEDRIJA, talr. nr. +46 36 146500, apliecinam, ka $is izstradajums:

Apraksts Puteklu savacgjs

Zimols HUSQVARNA

Tips/modelis SN

|dentifikacija Ar 2022. gada sérijas numuriem un turpmakiem sérijas numuriem

pilnTba atbilst $adam ES direktivam un noteikumiem:

Direktiva/regula Apraksts

2006/42/EK par madinam

2014/30/ES par elektromagnétisko savietojamrbu
2011/65/ES par bistamu vielu izmanto$anas ierobezo$anu

un ir ievéroti talak noradrtie saskanotie standarti un/vai tehniskas speci ikacijas;

EN 1SO 12100:2010
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 60335-2-69:2012
EN IEC 63000:2018
Partille, 2022-10-12

Martins Hubers (Martin Huber)

|zpétes un atfistibas direktors, Betona virsmu un gridu nodala

Husqvarna AB Celtniecibas dala
Atbildigais par tehnisko dokumentaciju
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Pycckun

1 OObACHEeHWe MCNONb3yeMbIX CUMBONOB W 3HAKOB

Cumson / Onucanue
CurHanbHoe cnoso

9710 NpeaynpeanTenbHbIi cumeon. OH NpeaynpexaaeT o NOTEHUMANbHON ONacHOCTM TPaBMM-

A poBaHus. Cobntogaitte BCe MHCTPYKLK, 0603Ha4EHHBIE AAHHBIM CUMBOMIOM, YTOOLI N3BexXaTh
TPaBM 1N CMEPTENLHOTO 1exoaa. [MpeaynpeanTentHbiin CUMBON BCErAa UCMONb3yeTCs B CoYe-

TaHUM ¢ curHanbHbIMu cnosamu OMACHOCTD, MPEOYNPEXOEHWUE n OCTOPOXHO.

O603Ha4aeT BbICOKMIA YPOBEHb ONMaCHOCTK, KOTOPAA NPUBEAET K CMEPTENBHOMY UCXOAY UN

OMACHOCTb!
TSDKENbIM TPaBMaMm, CIA He NPUHATH MEPbI N0 e€ NPeNOTBPALLEHNH.
0b03HayaeT cpedHuMI YpOBEHb OMACHOCTH, KOTOPAs MOXET NPUBECTY K CMEPTENBHOMY UCXO,
MPEQYNPEXAEHVE! peaHAt yp P P P y uexony
NK TSHKEMbIM TPABMaM, eCIIA HE MPUHSTL MEPbI N0 e NPeA0TBPALLEHNIO.
0CTOPOXHO! OB03Ha4aeT HM3KII YPOBEHb OMACHOCTM, KOTOPAs MOXET MPMBECTI K TPABMaM NErkoil unu
’ CPeaHeil TKECTH, ECIN He MPUHSTL Mepbl N0 e NPeAOTBPALLEHHIO.
ATOT 3HAYOK YKa3bIBAET HA COBETLI U YKa3aHus Ans obnerdyenus pabotbl u obecneyeHins
YKA3AHUE
BesonacHocTw.
A 06o3Hauaer ycnosue, 0bsi3aTensHoe Ans cobntoaeHns nepen Tem, kak 6yAeT BLIMOMHEHO COOTBETCTBYHLLEE
[IeAcTBIe.
> OBo3HayaeT JeiCTBHS, KOTOPbIE 0MKHbI ObITb NOOYEPEAHO BbIMOMHEHbI MONb30BATENEM.
L OBo3HavaeT pesynbTat AencTBuS.

2  BaxHas nHdopmauus no TexHuke 6e3onacHocTy

ATPEQYNPEXAEHKE!

OnacHocTb yaywbs! He paspeluaiite AeTam urpath C ynakoBOYHbIM MaTepuanom, Hanpumep, NONMaTUNEHOBbIMY NakeTa-
Mu.

He cTaHOBMTECH M HE CaaUTECH Ha MbINECOC.
CyLecTByeT puck nageHus, koraa ybupaete Ha nectHuLe. ObecneunsaiTe yCTONYNBOE PACNONOXEHNE.
He npotsrusaitte, He nepernbarite v He nepexumanTe ceTeBoi kabenb 11 BCAChIBAOLLMIA LUMAHT Yepe3 OCTPbIE rpaHi
Cpasy BbIKIMIOYMTE MbINECOC, ECIN U3 HETO HAYMHAET BbINMMBATLCS XUAKOCTb UK NEHa
CnegauTe 3a TeM, YT0BbI BHYTPEHHSS NOBEPXHOCTb KPbILLIKW BCErAa OCTaBanach CyXom.
Cnegute 3a TeM, YTOBbI BHYTPEHHSS MOBEPXHOCTb KPbILLKW BCeraa bbina Cyxoi.
He ucnonbayie nbinecoc, BKoYas NpuHaanexHOCTH, B CrIeAyoLWmX Cyyasx:
* Kabenb ceTeBoro nuTaHus unm yANUHUTENbHBIA kabemb HencnpaBeH unn noTpeckancs
* ECTb BUANMOE NOBPEXEHME NMbINECoca, HanpUMep, TPELLMHbI Ha Kopnyce
* Ecrv nopospesaete HeBUAMMBIN [edekT, Hanpumep, nocne nafeHns

A OMACHOCTb!

OnacHocTb B3pbIBa 1 noxapa!l He nonbayiTeck MbiNecocoM B NOTEHLMANBHO B3pbIBOONACHON Cpese.
MbINecoc AOMKEH HaXoaMTbCs BAANM OT BOCTINAMEHSIOLLNXCS ra30B 1 BELLECTB.
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A OMACHOCTBb!
OnacHocTb B3pbiBa 1 noxapa! He ncnonb3yiTe Nbinecoc Ans yoopky creayoLLero:
* OrHeomnacHbIe Wi B3pbIBOOMACHbIE PACTBOPUTENN
* MaTepuarsl, NPONUTaHHbIE PACTBOPUTENAMMU
* MOTEHLManbHO B3PbIBOONACHbIE BIAAbI MblK
* XUOKOCTW, Takue Kak GeHanH, Macno, CinpT, pa3basutenu
* MaTepuansl ropsyee Yem 60 °C

A NPEAYNPEXOAEHKE!

HekBanudnLmpoBaHHO OTPEMOHTUPOBAHHBINA NPMBOP NPeaCTaBnAET ONacHOCTb AN1S NONb3oBaTeNs. PEMOHT AOMKEH
NPOWU3BOANTLCS TOMBKO CeLManicTamm, Hanp., B CEPBUCHBIX LEHTPax. Mcnonbayitte TONbKO OpUrMHanbHbIE 3anyacTy.

A NPEAYNPEXOEHUE!
WcnonbayiiTe po3eTky Ha NbNecoce TONMbKO AN ykadaHHbIX B PYKOBOLCTBE MO KCNyaTaLum Lenei.
Mpou3BOAMTEND HE HECET OTBETCTBEHHOCTY 3a YLLEepd, BOSHUKLLMIA NPV HApYLLEHIWM NpaBu SKCNyaTawum, Npu Henpa-
BUMbHOM WCMOMb30BAHUM UMK MPY PEMOHTE HE B CEPBUCHBIX LIEHTPaX.
He 1cnonb3yinTe NOBPEXAEHHbIN YANMHUTEb.
[oBpeXaeHHbI CETEBO LUHYP 3aMEHATE TOMBKO Ha OpUrMHaNbHbIA, 3aKasbiBalTe ero y NpoU3BOANTENS UK B CEPBMC-
HOM LIEHTpE.
He gonyckaiiTe CONPUKOCHOBEHNS LLETOK ABUraTenNs ¢ CeTeBbIM kabenem.

ArekTpUYECKOe HaNpsHKEHKE, YKkasaHHOE Ha 3aBO[CKO TabrnuKe, PUKPENNEHHOI K MbINECOCY, AOMKHO COOTBETCTBO-
BaTb ANEKTPUYECKOMY HaNPSHKEHUIO B CETH.

locne OKOHYaHMS pa6OTbI nnepen TeXHUYECKNM O6CJ'Iy)KVIBaHVIeM BCErfia BbIKIoYanTe Mblfecoc 1 BolHUManTe
LUTENCENBHYI BUJIKY U3 PO3ETKN.

UT0Bbl BBIKIMHOYMTL MbINIECOC, HUKOTAA HE TAHUTE 3a kaberb, TOMbKO 3a LUTEMNCEmbHYH0 BUMKY.

Mpy BKNIOYEHUN 1 BBIKIOYEHIM MbINECOCa HUKOTAA HE KacanTeCh LUTEMNCENbHOWM BUNKX MOKPBIMI PyKamu.
CucTema anekTponuTaHus JOMmKHa BbiTb 3alyMiieHa NpefoxpaHuTeneM C COOTBETCTBYHOLLEN CUMON Toka
Hukoraa He OTKpbIBaiTE MbINECOC Ha YNuLe BO BPEMS JOXASA U HENOTOAb!.

XpaHuTe nblnecoc BHYTPY NOMELLEHIA B CYXOM V1 3aLLMLLEHHOM OT MOPO3a MeCTe.

A NPEAYNPEXAEHUE!
Mbinecocs UcnbitaHbl B cootBeTCTBIM ¢ DIN EN 60335-2-69, 1 0HM noapa3nensoTes B 3aBUCUMOCTY OT Kracca Mbiiu,
Ans yOOpKKM KOTOPOIA OHYW NpeaHa3HaYeHb!.
Mbinecoc knacca nbinu L npurofeH Ans scacbiBaHus/cbopa Cyxoit, Heroptoyen, 0nacHon Ans 300POBbA NMblin C Npeaenb-
HOW KOHL|EHTpaLmel Ha paboyem mecte > 1 mr/m?,
Mbinecockl knacca M npegHasHayeHbl 4ns BCAChbIBaHWS CyXOi, HETOPHOYEN Mbinu, He BOCTIAMEHSIHOLLMXCS KUAKOCTEN,
[PEBECHON MbINKW UM ONACHOM MbINK ¢ NPeeNbHbIM NoKasaTenem KOHLEHTPaLM BpeaHbIX BellecTts = 0,1 mr/ve,
Mbinecochl knacca H npegHasHaqeHbl Ans BCACbIBaHNS CyXOM, HE rOptoYei Mbink, KaHLEPOreHHbIX UK NaToreHHbIX Ya-
CTWULL, a TaKKe He FOPHYNX XIOKOCTEN, APEBECHOM MbINK UMW OMACHOI ANS 300POBbA NbINN C NPEAENbHBIM NOKa3aTenem
KOHLIEHTpaLwy BpeaHbIx Bewects < 0,1 mr/m?.

ATIPEQYNPEXAEHUE!

Mbinecockl ANs Nbiny kracca H-acoecT noxoasT ans yoopku v n3sneyeHns nbinu, cofepxallen acbect. Cobniopaiite
roCy/1apCTBEHHbIE HOPMATUBLI 3KCMINyaTaLUK 1 0GCIYXMBaHIS MHCTPYMEHTOB NS yaaneHus acbecta.




A NPEAYNPEXAEHKE!

Wcnonb3oBaHme aHHOrO YCTPOICTBA 3anpeLLEeHO N LaM (B TOM YICHE W IETSIM) CO CHKEHHBIMN (DU3MYECKIMM, CEHCOp-
HBIMY 71 YMCTBEHHBIMM CIOCOBHOCTSMI UMW LM, HE MMEIOLLIM OMbITa €ro UCMONb30BaAHM.

3a netbMu TpebyeTcs HabntogeHme, YTobbl YOeaUTbCS, 4TO OHU HE UrPakOT C YCTPOMCTBOM.
Hukorga He HanpaBnsiATe LWnaHr uiu TPyBKy Nbinecoca Ha NKoaei U KNUBOTHBIX.

cnonb3oBaHue apyrux LWeETOK MOXET ObiTb ONaCHbIM.

KennyaTupyiTe NbiNecoc TONbKO NOA HabmoLeHneM.

A NPEAYNPEXAEHUE!

V|CI'IOJ'Ib3yl7ITe TONbKO LLETKK, noCTaBnseEMbIe C NbINECOCOM MU YKa3aHHbIE B MHCTPYKL W NO 3KCnyaTaLmnm.

Mpu MCrONb30BaHIMM Ha NPEANPUATUAX MALLEBON NPOMBILLNEHHOCTY: OUMUCTUTE MbINIECOC CPA3Y Xe NOCHE UCNONb3oBa-
HWS 1 NPOLE3MHGMLMPYITE €ro, YTOBLI N3BEXaTh 3arpA3HEHNS MUKPOOPraHU3MaMi.

He I/ICI'IOJ'Ib3yI7ITe 0N YUCTKK ﬂapOCprVIHbIe yCTp0I7ICTBa NI O4YUCTUTENN BbICOKOrO aBIIEHUS.

OTKNKoYMTE NbINECOC OT CETHU B CNyYae ANUTENBHOMO Nepepbisa B pabore.
He oumLLaiTe kacceTHble GUnbTpbI, UCNONb3Ys CKaTbli BO3AYX.

Mepen Ha4anoM MCnonb3oBaHIs NbINECoca BHUMATENbHO MPOYTH-
Te PYKOBOACTBO MO 3KCnnyataLm. PykoBoACTBO N0 aKkcnnyataLum
COLEPXKMT BaXHbIE MHCTPYKLM N0 Be30MacHOCTH, BBOAY B SKCMY-
aTauyio, UCnomb30BaHNI, TEXHUYECKOMY 0BCTYXMBAHHIO 1 YXOZyY.
XpaHuTe pyKoBOACTBO MO 3KCMyaTaLim B HAAEXHOM MECTE 1

B CNly4ae NPOoAaxu YCTPoICTBa NepedanTe ero criedytollemy
BnagenbLy.

Mpou3soguTens ocTaBnseT 3a cO60M NPaBO HA BHECEHME U3MEHe-
HIA B KOHCTPYKLMIO U SU3ANH.

Bbl He MOXeTe 0CyLLEeCTBNATb Kakue-ninbo paboTsl, KpoMe Tex,
KOTOpbIE OMMCaHbI B HACTOSALLEM PYKOBOACTBE N0 JKCMnyaTaLuy.
[laHHOe yCTPOMCTBO NpeaHa3HaYeHo Anst KOMMEPYECKOro Uenonb-
30BaHuNs, HaNpUmep, B 0TeNsX, LWkonax, 6onbHMLaX, MarasuHax,
ochucax, Ha NPOM3BOACTBE, a TaKKe A4S COAYW B apeHy.

Mepep akcnnyataumen

Mpu pacnakoske npubopa 06paTiTe BHMMaHHe Ha KOMMNEKTHOCTb
W Hannuue NOBPEXAEHNI, BOSHUKLLMX BCNEACTBIUE TPaHCMopTH-
POBKU.

3 AnemMeHTbI UHANKALUK U ynpaBneHua

Meped Havanom aKkcrnyaTaLm NoNb3oBaTeNb OMKEH ObiTb
NPOMHGOPMUPOBAH 1 MPOUHCTPYKTUPOBAH MO UCTIOMb30BAHMIO
MbINECoca v B OTHOLLEHIM BELLECTB, ANS KOTOPbIX MOXET ObiTb
MCNIOMb30BaH MbINECOC, BKIMOYas HaieXHble CNocobbl yCTpaHeHus
abcopbrpoBaHHbIX MaTepKarnos.

MonoxeHwe ne-

pekntovatens L

Onucaxue

0 MbINECOC BbIKMIOYeEH

- Po3eTka HaxouTcs MO HANPSHKEHUEM

nbinecoc pabotaet

- PoseTka HaxoauTcs nog HanpshxeHuem
- OyHKLMS aBTOMATAYECKON BUBPOOUMCTKN (DUNbTPOB
OTKITK0YeHa

A ABTOMaTUYeckas cuctema Bkn./Bbikn. nbinecoca

- PoseTka HaxoauTCs Nof HanpshkeHnem

- Yepes NOAKIOYEHHbI B PO3ETKY MbINecoca aNeKTpo-
NHCTPYMEHT / THEBMATUYECKUA HCTPYMEHT NMblNecoc
BKIKOYAETCS Y BbIKIIOYAETCS BMECTE C HUM
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MonoxeHue ne-

pekntovarens T

Onucaxue

RA ABToMaTHyeckas cuctema Bkn./Bbikn. nbinecoca

- ABTOMaTYECKM PEXIM B KOMOUHALWMM C aBTOMATH-
YeCKOW OUMCTKOM (urbTpa

OYHKLMS aBTOMATUYECKOI O4UCTKI (PUNLTPOB

- OumcTka hunbTpa NPOUCXOAUT aBTOMATUYECKM, KOraa
[0CTUraeTcs nokasatenb NpeaBapuTENbHO YCTaHOB-
NEHHOW HAaCTPOMKM MUHUManbHOrO 0bbema noToka
BO30yXa B TeYeHe nocneaytoLLer nayssl B paboyem
Lmkne (nepekmioyatenb B pexuMe >RA<)

WHpmkaTop YpoBHS 3anonHeHns*

- WHamkaTop ypoBHS 3anonHeHus 3aropaeTcs, koraa
KOHTEHEP 3anoNHeH /Ui BCaCbIBAMOLLWIA LWNaHT
3acopeH. Ha nbinecocax gns nbinu knacca M n H
TaKKe U3LAeTCS 3BYKOBOM CUrHan

=
([i]) YcTaHoBKa AnameTpa BCacbIBalOLLEro LiaHra *

- Ha nbinecocax M-/H-/H-ac6ect ans koHTpons
00bEMHOr0 pacxoza, 4Tobbl BKIOHATb 3BYKOBOM
NpeaynpexaatoLLi CUrHan, Korga cKopocTb BO3Ayxa
napgaet Himke 20 m/c

72
g@ YCTaHOBKa CKOPOCTY ABuratens”

- Peryn1poBka MOLLHOCTY BCACbIBAHNS C MOMOLLLbH
PerynsTopa MOLHOCTH

4  BBop B akcnnyatauu

4.1 Mepen KaxabIM UCNONb30OBaHUEM

YBeanTech, YTo BbINOMHEHBI CRIEAYOLME YCOBIS:

A Tlbinecoc, kabenb CeTeBOMO NUTAHIS, BCACHIBAOLLAM LUNaHT
W [ONOMHUTENbHbIE NPUHALMEXHOCTI HEe NOBPEXEHDI.

A Bce (unbTpbl YCTaHOBMEHDI 1 HE NOBPEXAEHDI.

4.2 BknroyeHue v BbIKNOYEHME

Po3eTka Ha nblnecoce BCerga 0cTaeTcs noj HanpAXeHnem,
He3aBWCUMO OT MONOXEHNA MaBHOrO BbIKMHOYaTENA.

A TIPEAYNPEXOEHUE!

OnacHoCTb TpaBMUPOBAHNS MY aBTOMATUYECKOM 3anycke

MEKTPOMHCTPYMEHTA!

> BbIKMiounTE NUTaHNE SNEKTPOUHCTPYMEHTA UMK NHEBMA-
TUYECKOro MHCTPYMEHTA, Npexzae YeM NOLKMKYaTh ero K
nblnecocy.

YKA3AHUE

Mpu nonoxeHun Beikmoyarens >0< poseTka Ha nbinecoce
MOXET ObITb UCTIONb30BAHA B KAYECTBE YANMHUTENS.

A EMKOCTb COeANHeHNs: Bakyym + NOAKMIO4EHHOE yCTpoK-
cTBO (Mmakc. 2000 Br) makc.16 A.

4.2.2 BknroyeHue nbinecoca

OyHKUWUM CM. B pasgene «3 INeMeHTbl MHAUKALWY 1 ynpaBneHnsy
Ha cTp. 244.

> BcTaBbTe BIMKY B PO3ETKY.

* B 3aBMCUMOCTY OT Pa3HOBMOHOCTH 060pyﬂ,0BaHMFI

> YcTaHoBUTE NepekntoyaTens B NonoxeHue >I<.
L [Tbinecoc 3anyckaeTcs HeMeaneHHo.
nn:
> YcTaHOBIUTE Nepekntoyatenb B nonoxeHune >A< unn >RA<.

L biNecoc HaXoAMUTCS B PEXUME OXMAAHNS NS ANEKTPOUH-
CTPYMEHTOB.

4.2.3 YcraHoBKa AnameTpa BcacbIBaKoLLIEro
IWnaHra*

> YCTaHOBMUTE ANAMETP BCACHIBAIOLLETO LLMAHIA C MOMOLLbIO
perynsTopa.

A OCTOPOXHO!

CenexTopHbI# NepekntoyaTenb Ans CUrHana o
MWUHMManNbHOM 00EMHOM pacxope Bo3Ayxa (3ByKOBOM
CUrHan 1 CBEeTOBas MHAMKALWA) Ha Nbinecocax Ans Nbinu
knacca «M» n «H»

B 3aBucuMOCTI OT AMamMeTpa LnaHra B pexumax >RA< 1 >I<
BbINOMHSETCS CMedyHoLLas YCTaHOBKa:

CeneKTOpHbIN NepeknoyaTenb AN .
06beMHbIN pacxog,
BHYTPEHHEro guameTpa
BO3AyXa
BCachIBAIOLLEro LWnaHra
& 35Mm 70n/c
& 27T mm 41nlc
& 21 Mm 25nlc

CKOpOCTb MOXHO PErynpoBaTh MHAMBUAYaNbHO Nocne

YCTAHOBKN ANaMETPa LUMnaHra.
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4.2.4 PerynupoBKka MOLHOCTH BCACbIBaHUSA"

> OTperynupyiTe CKOPOCTb ABUraTENs C NOMOLLbI0 NEPEKITHO-
yaTtengd.

nnn.

> YcTaHoBWUTE BCOMOraTenbHyH0 3adBIbKKY A4S Bycka BO3dyxa
Ha Tpy6Ke C pyyKon.

> XpaHuUTE COeaMHUTENbHBIN Kabenb CEeTEBOrO NUTaHNS Ha KPOKe
Ans kabens.

> XpaHuTe BCacbIBatoLLyHo TPyOKy, BCTABMB e€ B AepxaTenb AN
MPUHAANEXHOCTEN™ Ha ThIMbHON CTEHKE KOHTENHEpa.

> Coe/MHITE KOHLIbI BCACIBAIOLLENO LUMAHra, YTObbI U3 HEro He
BbICbINaNCs Mycop.

> CHUMMTE 3MEKTPOUHCTPYMEHT.

5 Buab! akcnnyatauuu

5.1 Cyxas ybopka

> [1ns cyxoi yBOopky 1CMONb3yITe TOMBKO MblNecockl, OUnbTpbI
W NPUHALNEXHOCTI, NpeaHa3Ha4eHHbIe Ans cyxon yoopKu,
4T0ObI M36EXaTh NPUAMNAHNA U 3aTBEPAEHNS MbIMN.

> [lpn yBopKe Caxu, LIeMeHTa, LUTYKaTypKW UK aHaNOrM4HbIX
BIAOB NblnK: BCTaBbTe NONMATUNEHOBLIN MELLOK ANS yaaneH!s
0TXOZ0B B KOHTENHEp A5 Mycopa.

» Bcerza ucnonb3yite MeLLKW ANs yaaneHns 0TX0L0B BMECTE CO
CKnaaYaTbiMU1 KaCCETHBIMI DUbTPaMK.

Mbinecocs! knacco M, H n H-Asbest npenmyLiectseHHo
MCMOMb3YHOTCS KaK MbINecockl Ans Cyxon yoopky..

5.2 BcacbiBaHMe XupakocTeu

A NPEAYNPEXAEHUE!

OnacHocTb anekTpuyeckoro yaapa!

> (Cpasy BbIKIIOYMTE NbINECOC, ECAIN U3 HETO HAYMHAET BbiM-
BaTLCA KMAKOCTb UMK NEHA.

> QuUMCTUTb KOHTENHEP 1, NPY HEOBXOAMMOCTH, CKNafyaThIi
KacceTHbI GuUnbTp.

YKA3AHUE

PerynsapHo oumLainTe AaT4mK YpOBHS
BOAbI (1) M NpoBepsITe Ha Hannune
NOBPEXAEHNN.

» BcacbiBaTb 6€3 prncoBOro nunbTp-MeLLKa.
KacceTbl cknagyatoro dunbTpa NpUroaHbl A5 BRaxHoi
yBOpKu. BCTPOEHHBIN JaTyK BbIKMKOYAET ABUraTeNb NPy
nonHom bake. Pabota nbinecoca MoXeT ObiTb HapyLLeHa n3-3a
3anonHeHHoro 6aka.
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4.2.5 BbikntoyeHue nbinecoca

> YCTaHOBMTE NepekmioyaTens B Nonoxexue >0<.
> [TbINecoc BbIKMOYEH.
> TMocre BbIKMIOYEHNS BbITALLUTE CETEBYHO BIATIKY.
> CKpyTuTE COBAMHUTENbHBIN Kabenb CETEBOrO MUTaHMS.

> OcBoboxzaeHIe KoHTelHepa oT Mycopa (cM. «7 OcBoboxzaeHe
KOHTEHEpa OT Mycopax Ha CTp. 247).

Moka NbINECcOC He BbIKMtYeH, byaeT BKrtoyeHa BroKMpoBka
nepesanycka. Tonbko Nocne BbIKMOYEHNs 1 MOBTOPHOTO
BKITIOYEHMS! MbINECOC CHOBA rOTOB K paGoTe.

> [lepes 041CTKON Nblnecoca HeobXoauUMO CHavana BbIHYTb
BCACbIBAOLLAN LLNAHT U3 XUOKOCTH.

> 113-3a BbICOKOW MOLLHOCTM BCacbIBaHNs 1 06TekaeMoi hopMmbl
KOHTElHepa W3 LNaHra nocre BbIKMOYEHIs MbINecoca MOXeT
BbINNTLCH HEOOMbLLOE KOMMYECTBO BObI.

> [Ipu 3aBepLuaroLLeil Cyxon yOOpKe 1enonb3yinte unbTpbl 4ns
Cyxoin ybopka.

Mpy YacTol CMeHe CyXoit v BnaxHON YOOpKu pekoMeHayeTes
UCnonb30BaTh A5 3aMeHb! BTOPOW KOMMNEKT (hUMbTPOB,
MPELNOYTUTENBHO, CKMaayaThle KacCeTHble (umbTPbI 13
rnonuacTepa.

5.3 BcacbiBaHue acbecTocoaepxalumx
BeLeCTB

TorbKo NbINecocs!, NpeAHasHayeHHble Ans y6opku nbinu knacca

H-acbecT, MoryT ucnonb3osarses ANs yaaneHus acbecrocoaep-

KaLLWX BeLLeCTB.

> lcnonb3yiTe TONBKO CyXoi unbTp, NbINecoc 1 JONOMHM-
TenbHbIE NPUHAANEXHOCTH, YTOBbI M3bexaTh NPUAMNAHKSA U
3aTBepaeBaHus Mbimu.

» [Ing BcacbiBaHue acbectocoaepxallyx BeLyecTs: Berasb-
Te NONNITUNEHOBbIN MELLIOK A4S Mycopa U (hnncoBbii
(hunbTp-MeLLOK B KOHTENHEp Ans Mycopa.

» Bcerna ucnonbayite unbTpbl-MeLLKV BMECTE CO Cknaayarbl-
MU KaCCETHbIMI (OUIbTPAMU.

Mbinecock! ANs Nbinu Knacca H-actect AoMmKHbI MCNONb30BATb-
CS MPeanoyTUTENbHO ANs YBOPKY CyXOiA MbINA.

* B 3aBMCMOCTY OT Pa3HOBMOHOCTU 060pyﬂ,OBaHMFI



A TIPEAYNPEXAEHUE!

OnacHo Ans 3a0poBbs!

AcbecToBble BOIOKHA B BO3OYXE.

» ObecneybTe paboyyto 30Hy JOCTATOYHBIM MPUTOKOM HapyX-
HOro BO3ayxa (CBExXero Bo3ayxa).

> Hanpasnsiite unu ouuLaitTe 0TpaboTaHHbIM BO3OYX TaKUM
o6pa3om, 4Tobbl acbecToBble BONIOKHA HEe Nonagani B
BO3AYX, KOTOPbIM JblLLaT ApYrue Noau.

> [Tpu dunbTpaLm otpabotaHHOro BO3ayxa cobupaitTe Nbinb
B MbINEHENPOHNLIAEMbIE KOHTEMHEPDI.

» He nepecbinanTe nbifb.

vV vV v v v Vv Vv VY

Ecnm cywiecTByeT BeposTHOCTb 0CBOGOXAEHNS acOECTOBbIX

BOJIOKOH:

> YnaBnuBaiiTe acbeCToBble BOMOKHA Ha BbIXOAE MM B TOUKE
obpa3oBaHus.

> 3aTem yTunuaupyinTe acbectoble BOMOKHA B COOTBETCTBIM C
COBPEMEHHbIMI TEXHUHYECKIMI BO3MOXHOCTSIMM, 0Decneuns
6e30nacHOCTb MIOAEN M OKpYXatoLLEN Cpeabl.

Ecnmn acbectoble BOokHa cobpaTth NOMHOCTHI0 HEBO3MOXHO:

> Vicnonb3ayiTe LONOMHUTENbHbBIE MEPbI MO BEHTUASLIM B COOT-
BETCTBUM C COBPEMEHHBIMM TEXHUYECKMMI BOSMOXHOCTSIMA.

Mocne 3aBepLueHs paboTbl:

» TLaTenbHO O4YNCTUTE MHCTPYMEHTBI, BKIKOYas BCacbiBaoLme
TpybKu 1 paboyee obopyaoBaHme.

> TwwaTenbHo 04MCTUTE Paboyyio 30HY.

> YBRaXHWUTE 1 NOMHOCTLIO YAanuTe 06beKTbl, 3arpsi3HeHHbIe
acbecToBbIMY BOMOKHAMM, KOTOPbIE HEBO3MOXHO OYUCTUTD.

Mocne ouncTKm:

> [lpoBeHTURMPYIATE paboyyto 30HY B JOCTATOYHOM MEPE.

6  [ocrosHHas ouyncTka hUnbLTPOB

MbINecoc OCHALLEH CUCTEMOM SNIEKTPOMArHUTHOM OUUCTKM (b
TPOB, NO3BOMNAIOLLEI OUNLLATL KACCETHbIE (UNbTPbI OT MHBON
HanunLen nbinu.

OumcTka hunbTpa NPOUCXOANT aBTOMATUYECKM, KOrga AoCTUra-
eTCs NoKa3aTeNb NPeABaPUTENBHO YCTAaHOBEHHON HACTPOIKN

MUHMMarbHOrO 0GbeMa NOTOKa BO3ayXa B TEYEHIUe NocneayoLLei

naysbl B paboyem Lykne (nepekntovarens B pexume >RA<).

7  OcBoboxpaeHne KOHTeHHEepa OT Mycopa

[lonyckaeTcs TONbKO AMst Mbin ¢ NPEAeNbHbIM NokasaTenem
KOHLIEHTPALMN BPE[IHbIX BELLECTB > 1 Mr/m°,

vV vV v v VvV VvV v v

7.1 Ymunusauuma donucoBoro unbTp-MeLuka

BbIKkntoumTe nbinecoc.

OTcoeauHuTE CETEBYHO BUMKY.

HaneHbTe COOTBETCTBYIOLMIA pecnupaTop.
CH1MWTE BCAChIBAOLLWIA LUMAHT.

3akpoliTe B03ayx03ab0pHOE THE30 KPbILLKOW.
PasomMkH1TE DOKOBbIE 3aLLENKi.

CHIUMUTE BEPXHIOK YaCTb.

AKKypaTHO BBITAHUTE (hnaHeL| U3 BO3yx03abopHOro rHeasa u
3aKpouTe (hnaHed,

> Ytunuaupyite cobpaHHbIit Mycop B COOTBETCTBIM C Tpebosa-

HUAMW 3aKOHOA4ATeNbCTBa.

7.2 YTUnusauus nonmaTuneHoBoro Melka ans

yAaneHus 0TX040B

> YcTaHoBuTE nepekmoyaTens B nonoxeHne >RA<,

L CknagyaTble KacceTHble (hunbTPbl OYULLAIOTCS aBTOMa-
TUYECKN.

L OcTaToyHas MbiNb B UNbTPaX NonagaeT B MELLOK.
BbikntoumTe nbinecoc.

OTCoeanHuTE CETEBYIO BUNKY.

HageHbTe COOTBETCTBYHLLMIA pecnpaTop.

CHuUMUTE BCACIBAKOLLMIA LUMAHT.

3akpoite B03ayx03aB0PHOE THE3A0 KPbILLKON.

PasomkHu1Te BOKOBbIE 3aLLenkut.

CHuMMTE BEPXHIOIO YaCTb.

AKKypaTHO 3aKpOWTE NONMATUNIEHOBbINA (HUMBTP-MELLOK 3aLLNT-
HOW NeHTON (NpunaraeTcs B KOMMNEKTE).

> AKKypaTHO CHUMUTE (priaHeL| C BCaChIBAIOLLEro LWTyLepa 1

3aKpoiTe ero.

> AKKypaTHO BbIHbTE MONUATUNEHOBbIN (PUNLTP-MELLOK 13

KOHTEHepa.

> YTunusnpyite cobpaxHblil Mycop B COOTBETCTBIM C TpeboBa-

HUAMW 3aKOHOA4ATel1IbCTBa.

7.3 BcraBbTe hnincoBbIN hnbTP-MeLIOK

cnonbayite (rincoBble GUNLTP-MELLKU TONMBKO ANS CyXOi
ybopky.

> BhbIknoynTe NbINECoc n3 CeTw.

> OTKpoNTE 3aLLEnKN.

» CHUMUTE C KOHTEHEpa KPbILLKY 11 BbIHBTE LUMaHT.
> OunCTITE KOHTEIHEP OT COAEPKUMOTO.

> [10nHOCTbI0 3a/BNHBTE riaHel Hag B03ayx03abopHbIM

rHe3aoMm.

YnpaBneHue nOBOPOTHOMN 3aCNOHKOK

> [loBepHuTE KpaCHYI0 BHYTPEHHIOK NOBOPOTHYHO 3aCNOHKY B
nonoxeHne CLOSE (3AKPbITO) ao ocTaHOBKM Ha MeTKE A .
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7.4 BctaBbTe NONM3ITUNEHOBbLIW MELIOK ANA
yaaneHus otxoaos*

YKA3AHUE

[inst MCnOmb30BaHMst MONMITUNIEHOBOTO (HMTBTP-MELLIKA MOAXO-
[IAT TONbKO MbINecockl knaccos M i H, uMetoLye crieupanbHbii
KOHTEVHep ¥ NOBOPOTHYH 3aCIOHKY BO BCACbIBAKLLEM OTBEP-
ctum, Tunos 1S/ISC ARM, IS/ISC ARH n IS/ISC ARH-ASBEST.

YKASAHUE

YnpaBneHue nOBOPOTHOM 3aCNOHKOK
> [10BEPHHTE BHYTPEHHIOK KPACHYHO MOBOPOTHYHO 3aCIOHKY B
nonoxerne OPEN (OTKPbITO) go ocTaHoBKM Ha MeTKe A .

> [TonHOCTbIO CABUHBTE (priaHeL, Haf BO3OyX03abOopHbIM
rHEe300M.
» Pacnonoxwre BepxHee 0TBEPCTUE MELLKA MO Kpato KOHTENHepa.

8  3ameHa dunbTpa

8.1 3ameHa cknapuaTbIX KacCeTHbIX hMNbLTPOB

> [lepeq 3aMeHoi kacceTHble PUIbTPbI HEOBX0AMMO OUUCTUTD.

> [loBepHuTE 3aMOK Ha 3aLLenke Ha 90° NPOTIB YacoBON CTPENKH
C NOMOLLbI0 MOHETBI U @HANOTUYHOTO NPeAMETa U MPUKMIUTE
3aLLenKy.

> OTKUHbTE KPBILLKY.
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> BbIHyThIN CKNaayaThlil KACCETHbIN (OUNLTP CPa3y e NoMecTuTe
B MblrIEHENPOHULAEMbI NAACTUKOBbIA MELLOK W YTUAN3MPYIATE
COrMacHo 3akOHOAATENbHbIM HOPMaM.

» BcTaBbTe HOBbIN CKNagyaThblilt KACCETHbIN PUMLTP.

> [logHumuTe uKcaTopbl 3aABIKKM, OMYCTUTE KPBILLKY M IETKUM
HaxaTieM 3acpukcupynTe ee.

9  3ameHa ¢punbTpa 3aWwmThl ABUraTeNs

YKA3AHUE

Ecnu dunbTp 3awuTbl MOTOpa 3arpsi3HeH, 10 YkasbiBaeT Ha

MOBPEXAEHHbII KACCETHbIN (PULTP.

> 3aMeHuTe CKnaayaTbii KacceTHbIN nnbTp.

> 3ameHuTe (unbTp 3aLyuTbl MOTOPA Ui MPOMONTE 3aLLKT-
HbI (OUALTP MOTOPA NOA NPOTOYHOW BOAOM, BbICYLLMTE U
NoCTaBbTe Ha MECTO.

10 TpaHcnopTupoBKa

CHuUMUTE BCACHIBAOLLMIA LUMAHT.

3akpoitTe B03ayx03ab0PHOE THE30 KPbILLKOW.

YCTaHOBYTE BEPXHIOK YacTb Ha KOHTEMHEP.

3akpoiiTe BOKOBbIE 3aLLENKM.

YBepuTe NpUHaANEXHOCTI B COOTBETCTBYHOLLYIA NNACTUKOBbIN
MELLIOK 11 3aKpoiATe ero unu ybepuTe B crieLmanbHoe MecTo Ans
XPaHEHNSt UHCTPYMEHTOB.

> CoeauHTE KOHL|bI BCACHIBAIOLLETO LUNaHra.
> TlonoxuTe LUnaHr BOKPYr MbINECOCa U MPUKPEMNTE K PYKOSITKE.

vV v v v Vv

11 TexHuyeckoe obcnyxuBaHue

I'Iepen KaXObIM TEXHUYECKNM 06CJ'Iy)KMBaHVIeM Heobxoanumo
BbIKIMKOYNTD MbINECOC U BbITALLUTb BUNKY U3 PO3ETKM.

[ins TeXHMYeckoro 06CNyKMBaHS Monb30BaTENEM MbNECOC
Heobxoaumo

- pasobparb
- MOYUCTUTD,
- [poBecT TexHU4ECKOE 0BCYKUBAHNE

€CNn 370 BO3MOXHO OCYLLECTBUTL HE Bbl3blBad ONMAacHOCTU ANA
OGCJ'Iy)KVIBGFOLLleFO nepcoHana n UHbIX N,

MepbI npeaoCTOPOXKHOCTH

Hapnexaluye Mepbl NPeAoCTOPOXHOCTY BKITKOYAIOT B ce6st
- YUCTKY Nepeq AEMOHTaXEM,

- 3abnaroBpeMeHHyH MOATOTOBKY NPUHYANTENbHOM BEHTURALMM
B TOM MecTe, rae 6yaeT AeMOHTUPOBATLCS MbINECoC,

- yBOopKy MecTa NpOBEAEHIS TEXHUYECKOTO 0BCTYXIUBAHMS U
- COOTBETCTBYIOLLME MNYHbIE CPEACTBA 3aLUMTHI.

* B 3aBMCMOCTY OT Pa3HOBMOHOCTU 060pyﬂ,0BaHMFI



Mepb1 npeaocTopoXHOCTM ANA NblecocoB knacca Hu M

Mpexae Yem 3abpaTb NbINECOC M3 ONacHON Cpeabl, ero
MOBEPXHOCTb HEOBXOANUMO OUNCTUTL, BbIMBITH UK 06paboTaTh
repmeTMkoMm. Bce YacTy nbinecoca A0MKHbI PAacCMaTPUBATLCS Kak
3arpsi3HeHHble. Heobxoammo npeanpuHaTL COOTBETCTBYHOLLME
MEepONpUATIS NS NPea0TBPaLLEHNS pacnpoCTpaHEHS MbINK.

3al'pfl3H6HHbIe npegMeThbl

an MpoBEAEHUN pa60T M0 TEXHUYECKOMY 06CJ'IY)KMBaHI/I}0 nnm
PEMOHTY BCE 3arpA3HEHHbIE NPeaMeThbl, KOTOPblE HEBO3MOXHO
O4NCTUTb [0 YAOBNETBOPUTENBHOrO COCTOAHUA, AOMKHbI BbITb
YTUITU3NPOBAHbI. Takue npeaMeTbl AOIMKHbI YTUTN3NPOBATLCA B
FEPMETUYHbIX MELLKaX B COOTBETCTBUI C ﬂeVICTBy}OLLl,VIMVI HopmMamu
M0 YTUNuU3aLnu Taknux OTX0LO0B.

11.1 MpoBepka apcheKTMBHOCTY Nbinecoca

He pexe ofHOro pasa B rog NpONU3BOAUTENb UK CrieLuanmcrT,
NPOLUEALNA MHCTPYKTAX, AOTIKEH BbIMOMHUTL TEXHUYECKUNA
0CMOTP, KOTOPbIN BKIOYAET NPOBEPKY (HUMbTPOB, FEPMETUYHOCTH
Mbirecoca 1 MexaHu3MoB ynpaBneHns.

Kpome Toro, athpeKTUBHOCTb NbINECOCOB ANS Mblnn knacca H n
H-acecT gomkHa NpoBEPATLCS He pexe 0AHOTO pasa B rof U
vaue. MeTog ucnbiTaHns, KOTOpPbIA MOXET BbITb UCMONb30BaH
ANs [eMOHCTPaLM 3((EKTUBHOCTI YCTPOICTBA, ONPESeneH B
EN 60335-2-69 AA.22.201.2. Ecnun ucnibiTaHue He NpoiaeHo, ero
He06X0A1MO NOBTOPUTH C HOBLIM OCHOBHBIM (DUNILTPOM.

B nomeLLeHnn fomkHa ObITb 4OCTATOMHAS KPaTHOCTb BO3AYXO-
obmeHa L, ecnv oTpaboTaHHbI BO3AYX BO3BPALLAETCS B MOMe-
LeHwe. Mpoume ykasaHus copepkarcs B Balumx HaLmoHamnbHbIX
NPeAn1CaHnaX.

Ecnv MOLHOCTL BCAChIBAHMA MbINECOCA CHINKAETCH, @ 04MCTKA
CKMaay4aToro kacCeTHOro (hunbTpa He YBENUIMBaEeT ee (Mpu ycno-
BIM, YTO KOHTEIHEP NycT, @ nCOBBIN (PUMbTP-MELLOK 3aMEHEH),
TO He0BXOLMMO 3aMeHHTb CKaaYaThblil kacceTHbI unbTp (Cm.
«8.1 3ameHa cknapyaThbiX KaCCETHbIX (OUNBTPOBY Ha CTP. 248).

12  Oumuctka

YKA3AHUE

KucnoTbl, aLleTOH M PacTBOPUTENKX MOTYT NOBPeaUTb AeTanun
Mbljiecoca.

> BbIMOITE KOHTEAHEP 1 MPUHALANEXHOCTU BOLOW.
> [1poTpuTE BEPXHIOK YACTb BMAXHOM TKAHbIO.
> [laitTe KOHTEIHEPY W NPUHALNEXHOCTAM BbICOXHYTb.

13  PeMoOHT

A NPEQYNPEXAEHMUE!
HekBanuuLmMpoBaHHO OTPEMOHTMPOBAHHBIN MbINECOC Npea-
CTaBnsieT ONacHOCTb NS NOMb3oBaTens.
> PeMOHT JOMIKEH NPOM3BOANTLCS TOMBKO CneLuanueTamm,

Hanp., B CEPBMCHbIX LieHTpax. /cnonbayiTe TONbKO opury-
HanbHbIe 3an4acTy.
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14 YcTpaHeHue HeMCNPaBHOCTEH U PEMOHT

Cbou He Bceraa Bbl3aBaHbl HENCMPABHOCTSMM Mblnecoca.

HeucnpaBHoCTb MpuunHa YcTpaHeHue HemenpaBHOCTH
MaaeH1ne MOLLHOCTM BCaChl- OunbTp 3arpsisHeH Ounctute
BaHMA OUNbTP-MELLOK 3aN0MHeH 3ameHuTte
KoHTelHep 3anomnHeH OcsoboaunTe 0T COAEPXKMMOro
OuUnbTp 3aLuThl ABUraTENS 3aCOPEH Ouuctute
Hacapka, Tpybka un wnawr sacopunucs | Ounctute

Mbinecoc He 3anyckaeTcs CeTeBas Burka He BCTaBMeHa B po3eTky | BeTaBbTe CeTeBYH0 BUMKY B PO3ETKY

HeT HanpseHus ceTu MpoBepbTe NpefoXpaHUTENb

CoeaunHuTeNbHbIN Kabenb ceTeBoro 3ameHuTe

MUTaHUS HeyuenpaseH

KpbilLka 3aKpbITa HENpaBUbHO 3akpoiite

[laTunk BOAbI BbIKMHOYEH OcBoboauTe KOHTENHEP OT COAEPXKIMOr0

MbINecoc B pexume oxmaaHns >A< unu YcTaHoBUTE NepekntoyaTenb B MonoxeHue >I< (cM. «3

>RA< INEeMEHTbI MHAMKALM W ynpaBneHusy Ha cTp. 244)
Mbinecoc He 3anyckaeTcs, ONEKTPUYECKN MHCTPYMEHT He NOAKMto- | BeTaBbTe ceTeByto BINKY B PO3ETKY Ha NblNecoce

KOraia MHCTPYMEHT BKIHOYaEeTCs
B pexume >A< unm >RA<

YeH K pO3eTKe Ha Nblnecoce

INEeKTPOMArHUTHbI KnanaH NHeBMaTiye-
CKOrO YCTPOCTBA BKIHO4EHNA-BbIKITHOYE-
HUS* 3arpsA3HeH

MpomoliTe CnnpTOM

MoNMaTUNEHOBbI MELLOK AA
yLaneHus 0TX0f0B npucachl-
BAETCH K PUILTPY

HenpagunbHoe nonoxeHue NoBOPOTHOM
3aCTOHKM

YcTaHoBMTE NOBOPOTHYHO 3acnoHKy B nonoxenne OPEN
(OTKPBITO) A (cm. «7.4 BcTaBbTe NONMITUNEHOBbIN
MELLOK N1 yAaneHus 0TX0[0B*» Ha CTp. 248)

Mbinecoc Ans nbinu knacca
M unu H: ¢ ycTaHoBneHHbIM
(PUMTP-MELLKOM Mbirb Haka-
NN1BaeTCs B KOHTENHEpE

HenpaBManoe fonoxexune I'IOBOPOTHOVI
3aCIOHKK

YCTaHOBWTE NOBOPOTHYHO 3aCNOHKY B NOMOXEHME
CLOSE (3AKPbITO) A (cM. «7.3 BeTaBbTe (hnncoBblil
(unbTp-MeLLOoK» Ha cTp. 247)

He npenpuHMaliTe HuKakix apyrvx AeicTaimir, obpallaiTecs B cnyx0y no paboTe ¢ KUeHTaMM.
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15 TexHuyeckue gaHHble

Tun: IS ISC LIM/H-1425
(ISC L/M/H-1450)
HanpsixeHue V 220-240
Yacrota Hz 50/60
HomuHanbHas MowHocts | W 1200
Makc. moLLHoCTb W 1400
MoTok Bo3ayxa* Is (m*h) 73(263)
Pa3spexeHue* hPa/MG 270
Mook Bo3gyxa*™ IIs (m?h) 42 (151)
PaspexeHue™ hPa/SE 235
Axyctndeckas Harpyska | dB(A) 69
Bec kg 1211171
Pa3mepbl 4 X LU X B cm 45X 39X 491595
46,5 x 96

* Ha BEHTUNATOpE

** Ha LunaHre

Makc. MoLLHOCTb Nblnecocos ¢ po3eTkoit: 2 000 Bt (220-240V~)

CoeanHUTENbHbIIN Kabenb CETEBOMO NUTaHNS NbINECOCOB ANs Nbink knacca L ¢ posetkort: HOSRR-F 3G1,5
CoeanHUTENbHbII Kabenb CETEBOMO NUTaHNS NbINECOCoB AN nbink knacca M, H u H-acbect ¢ posetkoit: HO7RN-F 3G1,5

16 Wcnbitanusa v gonycku

INEKTPOTEXHUYECKNE MCTIbITaHUS! MPOBOAATCS B COOTBETCTBMMN C NONOXEHWUEM O NPEAYNPEXAEeHUN HecuacTHbIX cnyyaes (DGUV V3) n B
cooteetcTaim ¢ aupektuamut DIN VDE 0701 Yactb 1 1 YacTs 3. [laHHble ucnbiTanus, B cootBeTcTBUM C AnpekTamiu DIN VDE 0702,
He0bX0a1MO NPOBOAWTH PErYSAPHO, a TaKKe NoCMe Kaxaor Hanaaky (PEMOHTA) UK NOCNE BHECEHNS U3MEHEHNIA.

Mbinecockl yCneLLHo NpOLLNW NpoBepKy B cooTBeTcTBUN ¢ Tpebosanmamu IEC/EN 60335-2-69.

B crapbix npubopax coaepxatcs AparoLeHHble Matepuars,

npurodHble Ans nepepaboTky. He BbIGpackiBaiiTe Nbinecoc
BMecTe ¢ 06bI4YHbIM 6bITOBLIM MycopoM. VcnonbayiiTe ans
37070 CreuvmanbHble MecTa Ans cbopa aHanorkyHbIX OTXOL0B.

ru - 251



17 [leknapauus o COOTBETCTBMMN TPeOOBaHNAM
EC

Mbl, komnanus Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, LUBELIA, Ten. +46 36 146500 nop CBO0 MCKITKUUTENBHYK OTBETCTBEHHOCTb 3asBNIEM, YTO
NPeACTaBNeHHoe U3genve:

Onucarue MbineynoswTens

Mapka HUSQVARNA

Tun / Mopenb S11

neHTudmkaLus CepuitHble Homepa HauuHas ¢ 2022 ropa 1 fanee

NONHOCTbI0 COOTBETCTBYET CNEAYHOLLMM ANPEKTUBAM U HOPMaAM EC.

[vpektuea/Hopmatus Onucanme

2006/42/EC "0 MexaHuyeckom 0bopysoBaHmm"

2014/30/EV "06 aneKTPOMarHuUTHoI COBMECTMOCTH"
2011/65/EU "06 OrpaHu4eHUM CopepKaHus BpeaHbIX BeLLecTs"

a TakKe Tpeb0BaHAM CTIEAYIOLLYX CTaHAAPTOB WM TEXHIECKIX PErMaMEHTOB:
EN IS0 12100:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 60335-2-69:2012

EN IEC 63000:2018

Partille, 2022-10-12

MapTuH Xybep (Martin Huber)
[Inpextop otaena paspaboTok, 060pysoBaHue Ans BETOHHbIX NOBEPXHOCTEN 1 NOMOB

Husqvarna AB, noapa3neneHve CTPOUTENbHOM TEXHMKM
OTBETCTBEHHbIM 32 TEXHUYECKYI0 AOKYMEHTALMIO

252 - ru
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RS w 1200
RAINER W 1400
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i /s (m3/h) 42 (151)
E hPa/SE 235
=E dB(A) 69
20 kg 12,1/17,1
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17 EXER—E1EAHE

] (Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN , F81% +46 36 146500 ) #ItbE=RE , A7

i HUSQVARNA

KE/AE SN

TR FHIEE 2022 &L
TEMAUTERIESTIENNEK , B ABHE—HIEE :
59/iEH VN

2006/42/EC T

2014/30/EU "KTEHRAM
2011/65/EU "RTFIREIE AR EEYR"

FERLFBLA TR Bl A S
#(; EN1SO 12100:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 60336-2-69:2012

EN IEC 63000:2018

Partile, 2022-10-12

Martin Huber
BT REAER RS

Husqvarna AB, Construction Z2dl/Ep
RANEREA
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Staubklassen / dust class

acl rt werden, die
ents} Schut: en. Nicht ohne das
vollstindige Filtrationssytem betreiben.

V4

Sauger der Staubklasse H sind geeignet fiir das Auf-/Absaugen
von trockenen, nicht brennbaren Stauben, krebserzeugenden
und krankheitserregenden Partikeln sowie nicht brennbaren
Flussigkeiten, Holzstauben und gesundheitsgefahrlichen
Stauben mit AGWs < 0,1 mg/m?®.

Os aspiradores da classe H adequam-se & absorgao/aspira¢ao
de pds secos, ndo inflamaveis, particulas cancerigenas e pato-
génicas, bem como liquidos néo inflamaveis, pés de madeira e
pbs perigosos para a saude com AGWs < 0,1 mg/m?.

WARNUNG: Diese Maschine enthalt gesundheitsschadlichen
Staub. Leerungs- und Wartungsvorgange, einschlieBlich der
Beseitigung der Staubsammelbehélter, dirfen nur von Fachleu-
ten durchgefiihrt werden, die entsprechende Schutzausriistung
tragen. Nicht ohne das vollstandige Filtrationssystem betreiben.

AVISO: Esta maquina contém p6 nocivo para a salde. Os
processos de esvaziamento e de manutengéo incluindo a
eliminagéo do depésito de acumulagao de pd s6 podem ser
efetuados por técnicos que usam o respetivo equipamento
de protecédo. Nao operar sem o sistema de cartucho filtrante
completo.

Class H vacuum devices are suitable for aspiration/clearing

of dry, non-combustible dusts, carcinogenic and pathogenic

particles as well as non-combustible liquids, wood dusts and
toxic dusts with workplace limit values of < 0.1 mg/m?.

Gli aspiratori di classe H sono adatti all'aspirazione/assorbi-
mento di polveri asciutte non infiammabili, particelle patogene e
cancerogene, nonché liquidi non infiammabili, polvere di legno
e polveri nocive con AGW paria < 0,1 mg/m?.

WARNING: This machine contains harmful dust. Emptying and
maintenance, including removing the dust collection container,
may only be performed by specialist staff who are wearing the
appropriate personal protective equipment. Never operate
without a complete filtration system.

AVVERTENZA Questa macchina contiene polveri nocive per
la salute. Le operazioni di svuotamento e manutenzione, com-
presa la rimozione dei serbatoi della polvere, devono essere
eseguite esclusivamente da persone esperte che indossino
dispositivi di protezione individuale adeguati. Non azionare
senza sistema di filtraggio completo.

Les aspirateurs de la catégorie H sont appropriés pour
I'aspiration de poussiéres séches, non combustibles, de
particules cancérigénes et pathogénes, ainsi que de liquides,
de poussiéres de bois non combustibles et de poussieres
dangereuses avec des valeurs limites < 0,1 mg/m?.

Zuigers van de klasse H zijn geschikt voor het op-/afzuigen
van droge, onbrandbare stoffen, kankerverwekkende en
ziekteverwekkende deeltjes evenals onbrandbare vloeistoffen,
houtstof en gevaarlijke stoffen met kritische waarden op de
werkplaats < 0,1 mg/m?.

AVERTISSEMENT : Cet appareil contient de la poussiere
nocive pour la santé. Les procédures de vidage et d'entretien,

y compris 'élimination des collecteurs de poussiére, ne doivent
étre effectuées que par du personnel spécialisé portant un
équipement de protection adapté. Ne pas utiliser I'appareil sans
le systéme de filtration complet.

WAARSCHUWING: Deze machine bevat stof dat gevaarlijk is
voor de gezondheid. Leegmaak- en onderhoudsprocedures,
inclusief het afvoeren van de stofcontainer, mogen alleen door
vakmensen worden uitgevoerd, die passende beschermende
uitrusting dragen. Nooit zonder volledig filtratiesysteem
gebruiken.

Los aspiradores de la clase H son adecuados para aspirar o
absorber polvo seco no inflamable, particulas patégenas o can-
cerigenas, asi como liquidos no inflamables, polvo de madera
y polvo peligroso para la salud con valor limite en el puesto de
trabajo < 0,1 mg/m®,

Stavsugere i klasse H er beregnet til op-/afsugning af tert, ikke
breendbart stev, kreftfremkaldende og sygdomsfremkaldende
partikler samt ikke breendbare vaesker, traestav og sundhedss-
kadeligt stov med AGW < 0,1 mg/m®.

AVISO: Esta maquina contiene polvo perjudicial para la salud.
El vaciado y mantenimiento, asi como la eliminacion del
deposito de recogida de polvo, deben ser realizados unica-
mente por expertos que lleven puesto el equipo de proteccion
correspondiente. No poner en funcionamiento sin el sistema de
filtrado completo.

ADVARSEL: Denne maskine indeholder sundhedsskadeligt
stav. Temning og vedligeholdelse, inklusive fiernelse af stg-
vopsamlingsbeholderne, ma kun udfares af fagfolk, som baerer
passende personlige varmemidler. Ma ikke anvendes uden
komplet filtreringssystem.
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Dammsugare i klass H &r avsedda for absorbering/uppsugning
av torrt, icke brannbart damm, cancerframkallande och
patogena partiklar samt icke brannbara vatskor, tradamm och
halsovadligt damm med AGWs < 0,1 mg/m?.

Odkurzacze klasy H przystosowane sg do odkurzania suchych,
niepalnych pytow, rakotwdrczych oraz chorobotworczych
czastek jak rowniez niepalnych cieczy, pytu drzewnego i pytow
niebezpiecznych dla zdrowia o stezeniu AGW < 0,1 mg/m?.

VARNING: Maskinen innehaller hélsoskadligt damm. Témning
och underhall inklusive hantering av dammbehallaren far enda-
st utforas av fackpersonal som bér darfor avsedd skyddsutrust-
ning. Far inte anvandas utan fullstandigt filtreringssystem.

OSTRZEZENIE: Maszyna zawiera kurz szkodliwy dla zdrowia.
Procesy oczyszczania i konserwacji wraz z usuwaniem
pojemnika zbierajacego kurz moga by¢ wykonywane tylko
przez specjalistow, posiadajacych odpowiednie wyposazenie
ochronne. Nie uzywa¢ bez kompletnego systemu filtracji.

Sugere i klasse H er egnet for oppsuging av tert, ikke-brennbart
stav, kreftfremkallende og sykdomsfremkallende partikler samt
ikke-brennbare vaesker, trestav og helseskadelig stav med
MBC < 0,1 mg/m®.

AH osztalyl gépek a széraz és nem éghetd porok, nem
gyulékony folyadékok, faforgacsok és AGWs < 0,1 mg/m?
értéki egészségkarositd porok fel- leszivasara alkalmasak.

ADVARSEL: Denne maskinen inneholder helseskadelig stov.
Prosedyrer for tamming og vedlikehold, inkludert fierning av
stevsamlebeholderen, ma kun utfares av fagpersoner, som
bruker tilsvarende verneutstyr. Drift ma ikke skje uten det
fullstendige filtreringssystemet.

FIGYELMEZTETES A gép az egészségre artalmas port tartal-
maz. Tisztitasat és karbantartasat, valamint a porgyuijt6-tartaly
eltavolitasat kizarélag olyan szakemberek végezheti el, akik
megfelel§ véddfelszerelést viselnek. Nem hasznalhato a teljes
sziirérendszer nélkul.

Luokan H imurit soveltuvat kuivien, palamattomien pélyjen,
sy6paa aiheuttavien ja tauteja tartuttavien hiukkasten seka
palamattomien nesteiden, puupdlyn ja terveydelle vaarallisten
polyjen (tydpaikan raja-arvon ollessa < 0,1 mg/m?® imemiseen.

Vlysavace tfidy H jsou vhodné k vysavani/odsavani suchych,
nehoflavych prachd, rakovinotvornych a choroboplodnych
¢astic, nehoflavych kapalin, dievénych prachd a prach(
ohroZujicich zdravi s meznimi hodnotami na pracovisti

<0,1 mg/m?®.

VAROITUS: Kone siséltaa terveydelle haitallista polya. Sen
tyhjentaminen ja huoltaminen, polynkeruusailion havittaminen
mukaan lukien, on jatettava asiaankuuluvan ammattihenkilds-
ton suoritettavaksi, joka kayttaa vaadittavaa suojavarustusta.
Laitetta ei saa kayttaa iiman taydellista suodatusjarjestelmaa.

VYSTRAHA: Tento stroj obsahuje prach $kodlivy pro zdravi.
Vyprazdiovani nadoby a Udrzbu, véetné odstranéni sbémé
nadoby, mohou provadét pouze kvalifikovani pracovnici, ktefi
pouZivaji odpovidajici ochranné prostfedky. Neprovozujte bez
uplného filtratniho systému.

O1 avapponTrpeg TG kamyopiag H ival katdnAor yia v
amoppdenan/avappdenan aTeyViG, N EUPAEKTNG aKEVNG,
KapKIvoyOvwv kai TaBoydvwy owpamidiwy kaBwg kai pun
EUQAEKTWV UYPWV, POKAVIBIWY Kall ETTIKIVOUVNG Y10 TNV UYEia
oKOVNG pE opiakn TipN emayyeAuaTIKAG ékBeang < 0,1 mg/m?,

Vysavace triedy H st vhodné na nasavanie/odsavanie suché-
ho, nehorfavého prachu, rakovinotvornych a choroboplodnych
CiastoCiek, ako aj nehorlavych kvapalin, dreveného prachu

a zdraviu Skodlivého prachu so vSeobecnymi hrani¢nymi
hodnotami pre dychanie

<0,1 mg/m?,

MPOEIAOMOIHZH: Aut n ouakeur| Tepiéxer akovn emBAaN
yia v uyeia. O diadikaaieg adeidopaTog Kar guvTrhpnong,
oupTepIAapBavopEVNG TG amméppIYNG Twv doxEiwv auloyrg
oKOVNG, EMITPETTETAI VO TTPAYUATOTTOIOUVTAI OVO aTTd
€I0IKOUG, TTOU POPOUV TOV OXETIKO ECOTTAIOHO TIPOCTATIOG.
Mnv xpnaiyoTrolgite T GUOKEUR Xwpi¢ T0 TAPES UOTNUA
@INTpapioparog.

VYSTRAHA: Tento pristroj obsahuje zdraviu $kodlivy prach.
Procesy vyprazdiovania a Udrzby, vratane odstrafiovania
zberného vrecka na prach, smu vykonavat iba odbornici, ktori
nosia prislusné ochranné vybavenie. Pristroj neprevadzkujte
bez kompletného filtratného systému.
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H sinifi stiplirge makinalari kuru, yanici olmayan tozlarin, kan-
serojen ve sagliga zararl partiktllerin, yanici olmayan sivilarin,
tahta talaslarinin ve AGWs < 0,1 mg/m? tehlikeli tozlarin
suptrtilmesi/cekilmesi igin tasarlanmigtir.

Aspiratoarele din clasa H sunt recomandate pentru absorbtja/
aspirarea prafurilor uscate neinflamabile, a particulelor
cancerigene si iritante cat si a lichidelor neinflamabile, a prafului
produs prin prelucrarea lemnului si a prafurilor ddunatoare
sanatatii cu AGWs < 0,1 mg/m?.

UYARI: Bu makine sagliga zararli toz icermektedir. Bosaltma
ve bakim islemleri, toz toplama haznesinin imhasi dahil,
sadece ilgili koruyucu donanimi giyen uzman kisiler tarafindan
gergeklestiriimelidir. Komple filtrasyon sistemi olmadan
calistirmayin.

AVERTIZARE: Aceasta magina contine praf daunator sanatatii.
Procedurile de golire si intretinere, inclusiv inlaturarea contai-
nerului colector de praf, este permis sa fie executate numai de
catre personal calificat, care poarta echipament de protectie
corespunzator. Nu exploatati masina fara sistemul complet de
filtrare.

Sesalniki razreda H so primerni za sesanje suhih negorljivih
vrst prahu, rakotvornih in zdravju Skodljivih delcev, nevnetljivih
tekoCin, lesnega prahu in nevarnih vrst prahu z vrednostjo
AGW < 0,1 mg/m®.

Klassi H tolmuimeja on mdeldud kuiva, mittepdleva tolmu, kant-
serogeensete partiklite nagu mittepdleva vedeliku, puidutolmu
ja ohtlike tolmu eemaldamiseks, kui ohtlike ainete piirmorm
tdokeskkonnas on < 0,1 mg/m?,

OPOZORILO: Ta stroj vsebuje prah, ki $koduje zdravju.
Postopke praznjenja in vzdrzevanja, skupaj z odstranjevanjem
zbiralne posode za prah, smejo izvajati samo strokovnjaki, ki
nosijo ustrezno za$¢itno opremo. Stroja ne uporabljajte brez
celotnega filtrskega sistema.

HOIATUS: Antud masin sisaldab tervistkahjustavat tolmu.
Tuhjendus- ja hooldusprotseduure, sealhulgas tolmuko-
gumismahuti utiliseerimist tohivad teostada ainult vastavat
kaitsevarustust kandvad spetsialistid. Arge kéitage iima téieliku
filtreerimisstisteemita.

Usisivaci klase H prikladni su za usisavanije suhih, nezapaljivih
praSina, kancerogenih i patogenih Cestica te nezapaljivih
tekucina, drvenu prasinu i opasne prasine s grani¢nom vrijed-
nosti na radnom mjestu < 0,1 mg/m?.

H klasés siurbliai skirti sausoms, nedegioms dulkéms, véZio
ir ligy nesukelianCioms daleléms bei nedegiems skysciams,
medzio ir sveikatai nepavojingoms dulkéms siurbti, kuriy
leidZiama ribiné koncentracija < 0,1 mg/m?.

UPOZORENJE: Ovaj stroj sadrZi prasinu Stetnu po zdravlje.
Postupke praznjenja i odrzavanja, ukljuéujuci uklanjanje sprem-
nika za skupljanje prasine, smiju provoditi samo strunjaci

koji nose odgovarajuéu zastitnu opremu. Nemojte raditi bez
potpunog sustava za filtriranje.

|SPEJIMAS: Sioje masinoje yra sveikatai kenksmingy dulkiy.
IStutinimo ir techninés prieZidros darbus, jskaitant dulkiy
surinkimo rezervuary Salinima, leidziama atlikti tik speciali-
stams, naudojantiems atitinkamas apsaugines priemones.
Nenaudokite, jei yra ne visi filtravimo sistemos elementai.

Usisivaci klase H namjenjeni su za usisavanje suvih i nezapalji-
vih prasina, nezapaljivih te¢nosti, Cestica koje mogu izazvati rak
ili bolesti, praSine drveta, i praSina opasnih po zdravlje graniénih
radnih vrijednosti < 0,1 mg/m?.

H klases puteklu sdcgji ir pieméroti, lai iestktu/atsiiktu sausus,
nedegoSus puteklus, kancerogénas un patogéniskas dalinas,
ka arT nedegoSus Skidrumus, koksnes puteklus un cilvéka
veselibai bistamus puteklus ar AER < 0,1 mg/m?.

UPOZORENJE: Ova masina ima u sebi prasinu koja moze da
naskodi zdravlju. Postupci praznjenja i odrzavanja, ukljucujuci
i uklanjanje suda za sakupljanje prasine dozvoljeno je da ob-
avljaju samo strucna lica koja poseduju odgovarajucu zastitnu
opremu. Nikada nemojte da koristite uredaj bez kompletnog
sistema filtracije.

BRIDINAJUMS Si masina satur veselibai kaitigus puteklus.
IztukSoSanas un apkopes proceddras, ieskaitot puteklu
savaksanas tvertnes nonemsanu, drikst veikt tikai specialisti,
kuriem ir atbilstoSs aizsargaprikojums. Nedarbiniet bez pilnas
filtracijas sistémas.
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Mpaxocmykayki knac H ca NoAXoasLm 3a BCMykBaHe/
M3CMYKBaHE Ha CyXu, HEropUMI NPaXoBe, KaHLIEPOreHHN! 1
BONeCcTOTBOPHM YaCTULK, 3 HErOPUMI TEYHOCTH, TbPBECEH
npax 11 OMacHu 3a 34paBeTO NpaxoBe ¢ MakcumaneH obem Ha
BouwsaHe < 0,1 mg/m®.

HERALZRERTRA/MRTROTTRHL, K
EREATN , AAREE, RERNBEREEN
AGW < 0.1 mg/m?® ¥4,

NPEOYNPEXOEHWNE: Tasn mawmHa Cbabpka BpeaeH 3a
3apaBeTo npax. 3npassaHe u TexHM4ecko obenyxsaxe,
BKIKOYNTENHO OTCTPaHsBaHe Ha KOHTEMHepa 3a npax, TpsbBa
[ia Ce M3BbPLLUBAT CaMo OT CreLuanmncTy, U3nonssatym
CbOTBETHUTE NpeanasHn cpeacTea. He nanonasaiire 6e3
KOMNMeKTHaTa unTpupalya cuctema.

BL 2R RERENNL, BFENEFY
B (SEBERBALRR ) RUBETLAREMEN
NERPEBERTHIT. ERREREFTENER
TEDER.

Mbinecockl knacca H npeaHasHayeHb! 4ns BcachliBaHus

CYXOW, He ropioyei Mbinu, KaHLEePOreHHbIX UMk NaToreHHbIX
YaCTHLL, @ TaKKe He FOPHYNX XUIKOCTEN, APEBECHON MbINN Uk
onacHoW Ans 300pOBbS MblK € NPpefenbHbIM NokasaTenem
KOHLiEHTpaLm BpeaHbIX Bewects < 0,1 mr/m.

NPEAYNPEXOEHWE: YCTpocTBO Cogep T BpeaHyto Ans
300poBbA Mbinb. ONOPOXHEHHUE U TEXHUYECKOE 06CNyXUBaHIE,
BKITHOYas YTUAN3ALMIO NbINecOOPHUKOB, AOMKHbI BbINONHATHCSA
TONbKO CneLvaniCTamu, UCronb3yHLLMI COOTBETCTBYIOLee
3alWMTHOe CHapsikeHme. 3anpeLweHa akcnnyarauus 6e3
KOMNMEKTHON (OUMBTPYIOLLEN CUCTEMBI.
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A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil,
ses cordons,

et batterie
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

(HjHusqvarna

www.husqvarnaconstruction.com
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